
5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

Das fünfte Buch Mose
(Deuteronomium)

”
Dies die Reden“
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 3 36 1 30 5 אלה ALH |dies (sind)
2. 2. 2. 4. 4. 4. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Worte
3. 3. 3. 10. 10. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
4. 4. 4. 13. 13. 13. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet (hat)
5. 5. 5. 16. 16. 16. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose///<aus dem Wasser gezogen>
6. 6. 6. 19. 19. 19. 2 31 1 30 אל AL |zu/zur
7. 7. 7. 21. 21. 21. 2 50 20 30 Kל KL |ganz/Gesamtheit
8. 8. 8. 23. 23. 23. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
9. 9. 9. 28. 28. 28. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |diesseit/im Jenseits

10. 10. 10. 32. 32. 32. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan///<Herabfließender>
11. 11. 11. 37. 37. 37. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
12. 12. 12. 42. 42. 42. 5 279 2 70 200 2 5 בערבה BaRBH |in der Ebene/in der Araba///<Wildnis>
13. 13. 13. 47. 47. 47. 3 76 40 6 30 Mול MWL |gegenüber
14. 14. 14. 50. 50. 50. 3 146 60 6 80 סופ sWP |Suph/suf//<Schilf>
15. 15. 15. 53. 53. 53. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
16. 16. 16. 56. 56. 56. 4 331 80 1 200 50 Pארנ PARN |Paran///<voller Höhlen>
17. 17. 17. 60. 60. 60. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und zwischen
18. 18. 18. 64. 64. 64. 3 510 400 80 30 תפל TPL |Tophel/Tofel//<Kalk>
19. 19. 19. 67. 67. 67. 4 88 6 30 2 50 ולבנ WLBN |und Laban///<weiß>
20. 20. 20. 71. 71. 71. 5 704 6 8 90 200 400 וחצרת WCßRT |und Hazeroth/und Hazerot//<Lager>
21. 21. 21. 76. 76. 76. 3 20 6 4 10 ודי WDJ |und Di///<Ort>
22. 22. 22. 79. 79. 79. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |Sahab///<mit Gold>

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 81, 81, 81, Totalwerte: 5060, 5060, 5060

Dies sind die Worte, welche Mose zu ganz Israel geredet hat diesseit des Jordan, in der Wüste, in der Ebene, Suph gegenüber, zwischen
Paran und Tophel und Laban und Hazeroth und Di-Sahab.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 23. 82. 82. 1. 3 13 1 8 4 אחד ACD |eins (und)
2. 24. 24. 85. 85. 4. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |zehn
3. 25. 25. 88. 88. 7. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag(reisen)
4. 26. 26. 91. 91. 10. 4 250 40 8 200 2 Mחרב MCRB |(entfernt) vom Horeb
5. 27. 27. 95. 95. 14. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |die Wegstrecke
6. 28. 28. 98. 98. 17. 2 205 5 200 הר HR |(zum) Gebirge
7. 29. 29. 100. 100. 19. 4 580 300 70 10 200 שׁעיר SaJR |Seir///<haarig>
8. 30. 30. 104. 104. 23. 2 74 70 4 עד aD |nach
9. 31. 31. 106. 106. 25. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |Kades/Kadesch//<heilig>

10. 32. 32. 109. 109. 28. 4 322 2 200 50 70 ברנע BRNa |Barnea///<des umherirrenden ?>

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 31, 112, 112, Totalwerte: 2698, 7758, 7758

Elf Tagereisen sind vom Horeb, auf dem Wege des Gebirges Seir, bis Kades-Barnea.

pgz 4



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 33. 113. 113. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 34. 34. 117. 117. 5. 7 325 2 1 200 2 70 10 40 בארבעימ BARBaJM |im vierzigsten
3. 35. 35. 124. 124. 12. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr
4. 36. 36. 127. 127. 15. 5 782 2 70 300 400 10 בעשׁתי BaSTJ |im eins
5. 37. 37. 132. 132. 20. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehnten
6. 38. 38. 135. 135. 23. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |Monat
7. 39. 39. 138. 138. 26. 4 15 2 1 8 4 באחד BACD |am ersten
8. 40. 40. 142. 142. 30. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
9. 41. 41. 146. 146. 34. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(da) redete

10. 42. 42. 149. 149. 37. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
11. 43. 43. 152. 152. 40. 2 31 1 30 אל AL |zu
12. 44. 44. 154. 154. 42. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
13. 45. 45. 157. 157. 45. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
14. 46. 46. 162. 162. 50. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/gemäß allem
15. 47. 47. 165. 165. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
16. 48. 48. 168. 168. 56. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/aufgetragen
17. 49. 49. 171. 171. 59. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
18. 50. 50. 175. 175. 63. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihm
19. 51. 51. 178. 178. 66. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |an sie

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 69, 181, 181, Totalwerte: 5098, 12856, 12856

Und es geschah im vierzigsten Jahre, im elften Monat, am Ersten des Monats, da redete Mose zu den Kindern Israel nach allem,
was Jahwe ihm an sie geboten hatte,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 52. 182. 182. 1. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nachdem/nach
2. 53. 53. 186. 186. 5. 4 431 5 20 400 6 הכתו HKTW |er geschlagen hatte/seinem Schlagen
3. 54. 54. 190. 190. 9. 2 401 1 400 את AT |den
4. 55. 55. 192. 192. 11. 4 128 60 10 8 50 סיחנ sJCN |Sihon///<Ausfeger>
5. 56. 56. 196. 196. 15. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(den) König
6. 57. 57. 199. 199. 18. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter///<Bergbewohner>
7. 58. 58. 204. 204. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/den
8. 59. 59. 207. 207. 26. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |wohnte/residierenden
9. 60. 60. 211. 211. 30. 6 368 2 8 300 2 6 50 בחשׁבונ BCSBWN |zu Hesbon/in Heschbon//<Klugheit>

10. 61. 61. 217. 217. 36. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 62. 62. 220. 220. 39. 3 79 70 6 3 עוג aWG |Og///<Riese>
12. 63. 63. 223. 223. 42. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(den) König
13. 64. 64. 226. 226. 45. 4 357 5 2 300 50 הבשׁנ HBSN |von Basan///<steinlose Ebene>
14. 65. 65. 230. 230. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/den
15. 66. 66. 233. 233. 52. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |wohnte/residierenden
16. 67. 67. 237. 237. 56. 6 1372 2 70 300 400 200 400 בעשׁתרת BaSTRT |(zu) Asteroth/in Aschtarot

//<Bildsäulen der Astaroth>
17. 68. 68. 243. 243. 62. 6 287 2 1 4 200 70 10 באדרעי BADRaJ |zu Edrei/(bei) Edrei//<kräftig>

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 67, 248, 248, Totalwerte: 6123, 18979, 18979

nachdem er Sihon geschlagen, den König der Amoriter, der zu Hesbon wohnte, und Og, den König von Basan, der zu Astaroth und zu
Edrei wohnte.

pgz 6



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 69. 249. 249. 1. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |diesseits/im Jenseits
2. 70. 70. 253. 253. 5. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan///<Herabfließender>
3. 71. 71. 258. 258. 10. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
4. 72. 72. 262. 262. 14. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moab///<vom Vater>
5. 73. 73. 266. 266. 18. 5 52 5 6 1 10 30 הואיל HWAJL |fing an/raffte sich auf
6. 74. 74. 271. 271. 23. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
7. 75. 75. 274. 274. 26. 3 203 2 1 200 באר BAR |auszulegen/er erklärte
8. 76. 76. 277. 277. 29. 2 401 1 400 את AT |**
9. 77. 77. 279. 279. 31. 5 616 5 400 6 200 5 התורה HTWRH |das Gesetz/die Weisung

10. 78. 78. 284. 284. 36. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses/diese da
11. 79. 79. 288. 288. 40. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem er sprach/sprechend

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 43, 291, 291, Totalwerte: 3186, 22165, 22165

Diesseit des Jordan, im Lande Moab, fing Mose an, dieses Gesetz auszulegen, indem er sprach:
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 80. 292. 292. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 81. 81. 296. 296. 5. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
3. 82. 82. 302. 302. 11. 3 206 4 2 200 דבר DBR |redete
4. 83. 83. 305. 305. 14. 5 97 1 30 10 50 6 אלינו ALJNW |zu uns
5. 84. 84. 310. 310. 19. 4 212 2 8 200 2 בחרב BCRB |am Horeb///<Wüste>
6. 85. 85. 314. 314. 23. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sprechend
7. 86. 86. 318. 318. 27. 2 202 200 2 רב RB |(lange) genug
8. 87. 87. 320. 320. 29. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |seid ihr/für euch
9. 88. 88. 323. 323. 32. 3 702 300 2 400 שׁבת SBT |geblieben/des Bleibens

10. 89. 89. 326. 326. 35. 3 207 2 5 200 בהר BHR |am Berg
11. 90. 90. 329. 329. 38. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 40, 331, 331, Totalwerte: 2132, 24297, 24297

Jahwe, unser Gott, redete zu uns am Horeb und sprach: Lange genug seid ihr an diesem Berge geblieben;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 91. 91. 332. 332. 1. 3 136 80 50 6 Pנו PNW |wendet euch
2. 92. 92. 335. 335. 4. 4 142 6 60 70 6 וסעו WsaW |und brecht auf
3. 93. 93. 339. 339. 8. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |/euretwegen
4. 94. 94. 342. 342. 11. 4 15 6 2 1 6 ובאו WBAW |und zieht/und kommt
5. 95. 95. 346. 346. 15. 2 205 5 200 הר HR |nach dem Gebirge/(ins) Berg(land)
6. 96. 96. 348. 348. 17. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter/des Amoriters
7. 97. 97. 353. 353. 22. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
8. 98. 98. 356. 356. 25. 2 50 20 30 Kל KL |all(en)
9. 99. 99. 358. 358. 27. 5 386 300 20 50 10 6 שׁכניו SKNJW |ihren Anwohnern/seinen Bewohnern

10. 100. 100. 363. 363. 32. 5 279 2 70 200 2 5 בערבה BaRBH |in der Ebene/in der Araba
11. 101. 101. 368. 368. 37. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf dem Gebirge/im Gebirge
12. 102. 102. 371. 371. 40. 6 423 6 2 300 80 30 5 ובשׁפלה WBSPLH |und in der Niederung/und im Flachland
13. 103. 103. 377. 377. 46. 5 63 6 2 50 3 2 ובנגב WBNGB |und im Süden/und im Negeb
14. 104. 104. 382. 382. 51. 5 102 6 2 8 6 80 ובחופ WBCWP |und am Ufer/und an der Küste
15. 105. 105. 387. 387. 56. 3 55 5 10 40 הימ HJM |des Meeres
16. 106. 106. 390. 390. 59. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ins) Land
17. 107. 107. 393. 393. 62. 6 205 5 20 50 70 50 10 הכנעני HKNaNJ |der Kanaaniter/des Kanaaniters

//<Niederung>
18. 108. 108. 399. 399. 68. 7 149 6 5 30 2 50 6 50 והלבנונ WHLBNWN |und zum Libanon/und den Libanon

//<der Weiße>
19. 109. 109. 406. 406. 75. 2 74 70 4 עד aD |bis zu
20. 110. 110. 408. 408. 77. 4 260 5 50 5 200 הנהר HNHR |dem Strom
21. 111. 111. 412. 412. 81. 4 42 5 3 4 30 הגדל HGDL |dem großen
22. 112. 112. 416. 416. 85. 3 255 50 5 200 Nהר NHR |dem Strom
23. 113. 113. 419. 419. 88. 3 680 80 200 400 Pרת PRT |Phrath/Eufrat//<lieblich>

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 90, 421, 421, Totalwerte: 4402, 28699, 28699

wendet euch und brechet auf und ziehet nach dem Gebirge der Amoriter und zu allen ihren Anwohnern in der Ebene, auf dem Gebirge
und in der Niederung und im Süden und am Ufer des Meeres, in das Land der Kanaaniter und zum Libanon, bis zu dem großen Strome,
dem Strome Phrat.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 114. 114. 422. 422. 1. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehe
2. 115. 115. 425. 425. 4. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich habe gestellt/ich gebe
3. 116. 116. 429. 429. 8. 6 230 30 80 50 10 20 40 לפניכמ LPNJKM |vor euch/vor euer Angesicht
4. 117. 117. 435. 435. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 118. 118. 437. 437. 16. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
6. 119. 119. 441. 441. 20. 3 9 2 1 6 באו BAW |geht hinein/kommt
7. 120. 120. 444. 444. 23. 4 512 6 200 300 6 ורשׁו WRSW |und nehmt in Besitz/und ererbet
8. 121. 121. 448. 448. 27. 2 401 1 400 את AT |**
9. 122. 122. 450. 450. 29. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land

10. 123. 123. 454. 454. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
11. 124. 124. 457. 457. 36. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |zugeschworen (hat)
12. 125. 125. 461. 461. 40. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 126. 126. 465. 465. 44. 7 503 30 1 2 400 10 20 40 לאבתיכמ LABTJKM |euren Vätern
14. 127. 127. 472. 472. 51. 6 278 30 1 2 200 5 40 לאברהמ LABRHM |(dem) Abraham///<Vater einer Menge>
15. 128. 128. 478. 478. 57. 5 238 30 10 90 8 100 ליצחק LJßCQ |(dem) Isaak///<Lachen>
16. 129. 129. 483. 483. 62. 6 218 6 30 10 70 100 2 וליעקב WLJaQB |und (dem) Jakob///<Fersenhalter,

Überlister>
17. 130. 130. 489. 489. 68. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben
18. 131. 131. 492. 492. 71. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
19. 132. 132. 495. 495. 74. 6 353 6 30 7 200 70 40 ולזרעמ WLZRaM |und ihrem Samen
20. 133. 133. 501. 501. 80. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |nach ihnen

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 85, 506, 506, Totalwerte: 6919, 35618, 35618

Siehe, ich habe das Land vor euch gestellt; gehet hinein und nehmet das Land in Besitz, welches Jahwe euren Vätern, Abraham,
Isaak und Jakob, geschworen hat, ihnen zu geben und ihrem Samen nach ihnen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 134. 507. 507. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sprach/so hatte ich gesprochen
2. 135. 135. 511. 511. 5. 4 91 1 30 20 40 אלכמ ALKM |zu euch/mit euch
3. 136. 136. 515. 515. 9. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit
4. 137. 137. 518. 518. 12. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jener
5. 138. 138. 522. 522. 16. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagte/sagend
6. 139. 139. 526. 526. 20. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 140. 140. 528. 528. 22. 4 57 1 6 20 30 אוכל AWKL |kann ich
8. 141. 141. 532. 532. 26. 4 46 30 2 4 10 לבדי LBDJ |allein
9. 142. 142. 536. 536. 30. 3 701 300 1 400 שׁאת SAT |tragen

10. 143. 143. 539. 539. 33. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 36, 542, 542, Totalwerte: 2394, 38012, 38012

Und ich sprach zu euch in selbiger Zeit und sagte: Ich allein kann euch nicht tragen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 144. 144. 543. 543. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 145. 145. 547. 547. 5. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
3. 146. 146. 553. 553. 11. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |hat gemehrt
4. 147. 147. 557. 557. 15. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
5. 148. 148. 561. 561. 19. 5 121 6 5 50 20 40 והנכמ WHNKM |und (siehe) ihr seid/dass ihr seid
6. 149. 149. 566. 566. 24. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(schon) heute
7. 150. 150. 570. 570. 28. 6 78 20 20 6 20 2 10 Kכוכבי KKWKBJ |wie die Sterne/gleich den Sternen
8. 151. 151. 576. 576. 34. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
9. 152. 152. 581. 581. 39. 3 232 30 200 2 לרב LRB |an Menge

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 41, 583, 583, Totalwerte: 1692, 39704, 39704

Jahwe, euer Gott, hat euch gemehrt, und siehe, ihr seid heute wie die Sterne des Himmels an Menge.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 153. 153. 584. 584. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 154. 154. 588. 588. 5. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
3. 155. 155. 592. 592. 9. 6 469 1 2 6 400 20 40 אבותכמ ABWTKM |eurer Väter
4. 156. 156. 598. 598. 15. 3 150 10 60 80 יספ JsP |füge/möge hinzufügen
5. 157. 157. 601. 601. 18. 5 170 70 30 10 20 40 עליכמ aLJKM |zu euch
6. 158. 158. 606. 606. 23. 3 80 20 20 40 Kכמ KKM |so viele ihr seid/gleich euch
7. 159. 159. 609. 609. 26. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
8. 160. 160. 612. 612. 29. 5 240 80 70 40 10 40 Pעמימ PaMJM |Mal
9. 161. 161. 617. 617. 34. 5 238 6 10 2 200 20 ויברכ WJBRK |und segne/und segnen

10. 162. 162. 622. 622. 39. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
11. 163. 163. 626. 626. 43. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
12. 164. 164. 630. 630. 47. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet (hat) er
13. 165. 165. 633. 633. 50. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |zu euch

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 52, 635, 635, Totalwerte: 2808, 42512, 42512

Jahwe, der Gott eurer Väter, füge zu euch, so viele ihr seid, tausendmal hinzu und segne euch, wie er zu euch geredet hat!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 166. 166. 636. 636. 1. 4 36 1 10 20 5 איכה AJKH |wie (doch)
2. 167. 167. 640. 640. 5. 3 302 1 300 1 אשׁא ASA |könnte ich tragen
3. 168. 168. 643. 643. 8. 4 46 30 2 4 10 לבדי LBDJ |allein
4. 169. 169. 647. 647. 12. 5 277 9 200 8 20 40 טרחכמ tRCKM |eure Bürde
5. 170. 170. 652. 652. 17. 6 407 6 40 300 1 20 40 ומשׁאכמ WMSAKM |und eure Last
6. 171. 171. 658. 658. 23. 6 278 6 200 10 2 20 40 וריבכמ WRJBKM |und euren Hader/und eure Rechtshändel

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 28, 663, 663, Totalwerte: 1346, 43858, 43858

Wie könnte ich allein eure Bürde und eure Last und euren Hader tragen?
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 172. 172. 664. 664. 1. 3 13 5 2 6 הבו HBW |nehmet
2. 173. 173. 667. 667. 4. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(unter) euch
3. 174. 174. 670. 670. 7. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
4. 175. 175. 675. 675. 12. 5 118 8 20 40 10 40 חכמימ CKMJM |weise
5. 176. 176. 680. 680. 17. 6 158 6 50 2 50 10 40 ונבנימ WNBNJM |und verständige
6. 177. 177. 686. 686. 23. 6 140 6 10 4 70 10 40 וידעימ WJDaJM |und bekannte/und erfahrene
7. 178. 178. 692. 692. 29. 7 411 30 300 2 9 10 20 40 לשׁבטיכמ LSBtJKM |nach euren Stämmen/für jeden eurer

Stämme
8. 179. 179. 699. 699. 36. 6 397 6 1 300 10 40 40 ואשׁיממ WASJMM |dass ich (ein)setze sie
9. 180. 180. 705. 705. 42. 7 573 2 200 1 300 10 20 40 בראשׁיכמ BRASJKM |zu Häuptern über euch/als eure

Häupter

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 48, 711, 711, Totalwerte: 2301, 46159, 46159

Nehmet euch weise und verständige und bekannte Männer, nach euren Stämmen, daß ich sie zu Häuptern über euch setze.

pgz 15



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 181. 181. 712. 712. 1. 5 532 6 400 70 50 6 ותענו WTaNW |und ihr antwortetet/da antwortetet ihr
2. 182. 182. 717. 717. 6. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mir
3. 183. 183. 720. 720. 9. 6 653 6 400 1 40 200 6 ותאמרו WTAMRW |und sprachet/und ihr sagtet
4. 184. 184. 726. 726. 15. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut
5. 185. 185. 729. 729. 18. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |(ist) die Sache
6. 186. 186. 733. 733. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
7. 187. 187. 736. 736. 25. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |du gesagt hast/du geredet
8. 188. 188. 740. 740. 29. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 33, 744, 744, Totalwerte: 3737, 49896, 49896

Und ihr antwortetet mir und sprachet: Gut ist die Sache, die du zu tun gesagt hast.

pgz 16



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 189. 189. 745. 745. 1. 4 115 6 1 100 8 ואקח WAQC |und ich nahm/da nahm ich
2. 190. 190. 749. 749. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 191. 191. 751. 751. 7. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |die Häupter/eure Häupter
4. 192. 192. 755. 755. 11. 6 381 300 2 9 10 20 40 שׁבטיכמ SBtJKM |eurer Stämme/der Sippen
5. 193. 193. 761. 761. 17. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
6. 194. 194. 766. 766. 22. 5 118 8 20 40 10 40 חכמימ CKMJM |weise
7. 195. 195. 771. 771. 27. 6 140 6 10 4 70 10 40 וידעימ WJDaJM |und erfahrene
8. 196. 196. 777. 777. 33. 4 457 6 1 400 50 ואתנ WATN |und ich setzte
9. 197. 197. 781. 781. 37. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie

10. 198. 198. 784. 784. 40. 5 551 200 1 300 10 40 ראשׁימ RASJM |(als) Häupter
11. 199. 199. 789. 789. 45. 5 170 70 30 10 20 40 עליכמ aLJKM |über euch
12. 200. 200. 794. 794. 50. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |als Oberste/(als) Anführer
13. 201. 201. 797. 797. 53. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |über tausend/von Tausendschaften
14. 202. 202. 802. 802. 58. 4 516 6 300 200 10 ושׁרי WSRJ |als Oberste/und (als) Anführer
15. 203. 203. 806. 806. 62. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |über hundert/von Hundertschaften
16. 204. 204. 810. 810. 66. 4 516 6 300 200 10 ושׁרי WSRJ |als Oberste/und (als) Anführer
17. 205. 205. 814. 814. 70. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |über fünfzig/von Fünfzigschaften
18. 206. 206. 819. 819. 75. 4 516 6 300 200 10 ושׁרי WSRJ |als Oberste/und (als) Anführer
19. 207. 207. 823. 823. 79. 4 970 70 300 200 400 עשׁרת aSRT |über zehn/von Zehnschaften
20. 208. 208. 827. 827. 83. 6 565 6 300 9 200 10 40 ושׁטרימ WStRJM |und als Vorsteher/und Amtmänner
21. 209. 209. 833. 833. 89. 7 411 30 300 2 9 10 20 40 לשׁבטיכמ LSBtJKM |eurer Stämme/für eure Stämme

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 95, 839, 839, Totalwerte: 8696, 58592, 58592

Und ich nahm die Häupter eurer Stämme, weise und bekannte Männer, und setzte sie als Häupter über euch, als Oberste über tausend
und Oberste über hundert und Oberste über fünfzig und Oberste über zehn, und als Vorsteher eurer Stämme.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 210. 210. 840. 840. 1. 5 108 6 1 90 6 5 ואצוה WAßWH |und ich gebot/und ich beauftragte
2. 211. 211. 845. 845. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 212. 212. 847. 847. 8. 6 459 300 80 9 10 20 40 שׁפטיכמ SPtJKM |euren Richtern/eure Richter
4. 213. 213. 853. 853. 14. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in Zeit/zur Zeit
5. 214. 214. 856. 856. 17. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/derselben
6. 215. 215. 860. 860. 21. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sprechend
7. 216. 216. 864. 864. 25. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |höret die Streitsachen//(beim) Verhören
8. 217. 217. 867. 867. 28. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen/unter
9. 218. 218. 870. 870. 31. 5 79 1 8 10 20 40 אחיכמ ACJKM |euren Brüdern

10. 219. 219. 875. 875. 36. 6 835 6 300 80 9 400 40 ושׁפטתמ WSPtTM |und richtet/da sollt ihr richten
11. 220. 220. 881. 881. 42. 3 194 90 4 100 Zדק ßDQ |in Gerechtigkeit/(mit) Gerechtigkeit
12. 221. 221. 884. 884. 45. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
13. 222. 222. 887. 887. 48. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(einem) Mann
14. 223. 223. 890. 890. 51. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und zwischen
15. 224. 224. 894. 894. 55. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seinem Bruder/dessen Bruder
16. 225. 225. 898. 898. 59. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und zwischen
17. 226. 226. 902. 902. 63. 3 209 3 200 6 גרו GRW |dem Fremdling bei ihm/seinem Gast

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 65, 904, 904, Totalwerte: 4051, 62643, 62643

Und ich gebot euren Richtern in selbiger Zeit und sprach: Höret die Streitsachen zwischen euren Brüdern und richtet in Gerechtig-
keit zwischen einem Manne und seinem Bruder und dem Fremdling bei ihm.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 227. 227. 905. 905. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 228. 228. 907. 907. 3. 5 636 400 20 10 200 6 תכירו TKJRW |sollt ihr ansehen/sollt ihr betrachten
3. 229. 229. 912. 912. 8. 4 180 80 50 10 40 Pנימ PNJM |die Person/Ansehen
4. 230. 230. 916. 916. 12. 5 431 2 40 300 80 9 במשׁפט BMSPt |im Gericht
5. 231. 231. 921. 921. 17. 4 179 20 100 9 50 Kקטנ KQtN |(gleich) den Kleinen
6. 232. 232. 925. 925. 21. 4 57 20 3 4 30 Kגדל KGDL |wie den Großen/gleich den Großen
7. 233. 233. 929. 929. 25. 6 866 400 300 40 70 6 50 תשׁמעונ TSMaWN |sollt ihr (ver)hören
8. 234. 234. 935. 935. 31. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 235. 235. 937. 937. 33. 5 615 400 3 6 200 6 תגורו TGWRW |sollt ihr fürchten euch/sollt ihr zurückschrecken

10. 236. 236. 942. 942. 38. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor
11. 237. 237. 946. 946. 42. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |jemand/Mannesansehen
12. 238. 238. 949. 949. 45. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 239. 239. 951. 951. 47. 5 434 5 40 300 80 9 המשׁפט HMSPt |das Gericht/der Rechtsentscheid
14. 240. 240. 956. 956. 52. 6 116 30 1 30 5 10 40 לאלהימ LALHJM |Gottes
15. 241. 241. 962. 962. 58. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist es/(ist) er
16. 242. 242. 965. 965. 61. 5 217 6 5 4 2 200 והדבר WHDBR |die Sache aber/aber den Fall//und die Sache
17. 243. 243. 970. 970. 66. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/der
18. 244. 244. 973. 973. 69. 4 415 10 100 300 5 יקשׁה JQSH |zu schwierig/(zu) hart
19. 245. 245. 977. 977. 73. 3 100 40 20 40 Mכמ MKM |(ist) für euch
20. 246. 246. 980. 980. 76. 6 758 400 100 200 2 6 50 תקרבונ TQRBWN |sollt ihr bringen/dürft ihr heranbringen
21. 247. 247. 986. 986. 82. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |vor mich/zu mir
22. 248. 248. 989. 989. 85. 7 832 6 300 40 70 400 10 6 ושׁמעתיו WSMaTJW |dass ich sie höre/damit ich ihn

anhöre//und ich höre sie

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 91, 995, 995, Totalwerte: 6973, 69616, 69616

Ihr sollt nicht die Person ansehen im Gericht; den Kleinen wie den Großen sollt ihr hören; ihr sollt euch vor niemand fürchten, denn das
Gericht ist Gottes. Die Sache aber, die zu schwierig für euch ist, sollt ihr vor mich bringen, daß ich sie höre.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 249. 249. 996. 996. 1. 5 108 6 1 90 6 5 ואצוה WAßWH |und ich gebot/und ich hatte beauftragt
2. 250. 250. 1001. 1001. 6. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
3. 251. 251. 1005. 1005. 10. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit
4. 252. 252. 1008. 1008. 13. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/derselben
5. 253. 253. 1012. 1012. 17. 2 401 1 400 את AT |/mit
6. 254. 254. 1014. 1014. 19. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
7. 255. 255. 1016. 1016. 21. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Sachen/den Rechtsangelegenheiten
8. 256. 256. 1022. 1022. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
9. 257. 257. 1025. 1025. 30. 5 826 400 70 300 6 50 תעשׁונ TaSWN |ihr tun solltet/ihr ausführen solltet

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 34, 1029, 1029, Totalwerte: 3097, 72713, 72713

Und ich gebot euch in selbiger Zeit alle die Sachen, die ihr tun solltet.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 258. 258. 1030. 1030. 1. 4 186 6 50 60 70 ונסע WNsa |und wir brachen auf/daraufhin brachen wir auf
2. 259. 259. 1034. 1034. 5. 4 250 40 8 200 2 Mחרב MCRB |vom Horeb
3. 260. 260. 1038. 1038. 9. 4 106 6 50 30 20 ונלכ WNLK |und wir zogen durch/und wir bewanderten
4. 261. 261. 1042. 1042. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 262. 262. 1044. 1044. 15. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze
6. 263. 263. 1046. 1046. 17. 5 251 5 40 4 2 200 המדבר HMDBR |Wüste
7. 264. 264. 1051. 1051. 22. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |die große
8. 265. 265. 1056. 1056. 27. 6 268 6 5 50 6 200 1 והנורא WHNWRA |und schreckliche/und die furchterregende
9. 266. 266. 1062. 1062. 33. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |diese (da)

10. 267. 267. 1066. 1066. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
11. 268. 268. 1069. 1069. 40. 5 651 200 1 10 400 40 ראיתמ RAJTM |ihr gesehen habt/ihr kennengelernt
12. 269. 269. 1074. 1074. 45. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |des Weges nach dem/(auf) dem Weg (zum)
13. 270. 270. 1077. 1077. 48. 2 205 5 200 הר HR |Gebirge/Berg(land)
14. 271. 271. 1079. 1079. 50. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter/des Amoriters
15. 272. 272. 1084. 1084. 55. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
16. 273. 273. 1088. 1088. 59. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten (hatte)
17. 274. 274. 1091. 1091. 62. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
18. 275. 275. 1095. 1095. 66. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
19. 276. 276. 1101. 1101. 72. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |uns
20. 277. 277. 1105. 1105. 76. 4 59 6 50 2 1 ונבא WNBA |und wir kamen/und wir sind gekommen
21. 278. 278. 1109. 1109. 80. 2 74 70 4 עד aD |bis
22. 279. 279. 1111. 1111. 82. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |Kades/Kadesch
23. 280. 280. 1114. 1114. 85. 4 322 2 200 50 70 ברנע BRNa |Barnea

Ende des Verses 1.19
Verse: 19, Buchstaben: 88, 1117, 1117, Totalwerte: 5480, 78193, 78193

Und wir brachen auf vom Horeb und zogen durch diese ganze große und schreckliche Wüste, die ihr gesehen habt, des Weges nach
dem Gebirge der Amoriter, so wie Jahwe, unser Gott, uns geboten hatte; und wir kamen bis Kades-Barnea.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 281. 281. 1118. 1118. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sprach/da hatte ich gesagt
2. 282. 282. 1122. 1122. 5. 4 91 1 30 20 40 אלכמ ALKM |zu euch
3. 283. 283. 1126. 1126. 9. 4 443 2 1 400 40 באתמ BATM |ihr seid gekommen
4. 284. 284. 1130. 1130. 13. 2 74 70 4 עד aD |zum
5. 285. 285. 1132. 1132. 15. 2 205 5 200 הר HR |Gebirge/Berg(land)
6. 286. 286. 1134. 1134. 17. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter/des Amoriters
7. 287. 287. 1139. 1139. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
8. 288. 288. 1142. 1142. 25. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 289. 289. 1146. 1146. 29. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott

10. 290. 290. 1152. 1152. 35. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gibt/(ist) gebend
11. 291. 291. 1155. 1155. 38. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns

Ende des Verses 1.20
Verse: 20, Buchstaben: 40, 1157, 1157, Totalwerte: 2531, 80724, 80724

Und ich sprach zu euch: Ihr seid gekommen bis zu dem Gebirge der Amoriter, das Jahwe, unser Gott, uns gibt.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 292. 292. 1158. 1158. 1. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehe
2. 293. 293. 1161. 1161. 4. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |es hat gestellt/es gab
3. 294. 294. 1164. 1164. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 295. 295. 1168. 1168. 11. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
5. 296. 296. 1173. 1173. 16. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dich/vor dein Angesicht
6. 297. 297. 1178. 1178. 21. 2 401 1 400 את AT |**
7. 298. 298. 1180. 1180. 23. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
8. 299. 299. 1184. 1184. 27. 3 105 70 30 5 עלה aLH |ziehe hinan
9. 300. 300. 1187. 1187. 30. 2 500 200 300 רשׁ RS |nimm in Besitz/ererbe

10. 301. 301. 1189. 1189. 32. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
11. 302. 302. 1193. 1193. 36. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet (hat)
12. 303. 303. 1196. 1196. 39. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 304. 304. 1200. 1200. 43. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
14. 305. 305. 1204. 1204. 47. 5 433 1 2 400 10 20 אבתיכ ABTJK |deiner Väter
15. 306. 306. 1209. 1209. 52. 2 50 30 20 לכ LK |zu dir
16. 307. 307. 1211. 1211. 54. 2 31 1 30 אל AL |nicht
17. 308. 308. 1213. 1213. 56. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |fürchte dich
18. 309. 309. 1217. 1217. 60. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht/und nimmer
19. 310. 310. 1220. 1220. 63. 3 808 400 8 400 תחת TCT |verzage/steige hinab

Ende des Verses 1.21
Verse: 21, Buchstaben: 65, 1222, 1222, Totalwerte: 5059, 85783, 85783

Siehe, Jahwe, dein Gott, hat das Land vor dich gestellt; ziehe hinauf, nimm in Besitz, so wie Jahwe, der Gott deiner Väter, zu dir
geredet hat; fürchte dich nicht und verzage nicht!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 311. 311. 1223. 1223. 1. 7 764 6 400 100 200 2 6 50 ותקרבונ WTQRBWN |und ihr tratet/da tratet ihr heran
2. 312. 312. 1230. 1230. 8. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
3. 313. 313. 1233. 1233. 11. 4 110 20 30 20 40 Kלכמ KLKM |alle ihr
4. 314. 314. 1237. 1237. 15. 6 653 6 400 1 40 200 6 ותאמרו WTAMRW |und ihr sprachet
5. 315. 315. 1243. 1243. 21. 5 393 50 300 30 8 5 Nשׁלחה NSLCH |lasst uns senden/senden wollen wir
6. 316. 316. 1248. 1248. 26. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
7. 317. 317. 1253. 1253. 31. 6 226 30 80 50 10 50 6 לפנינו LPNJNW |vor uns her
8. 318. 318. 1259. 1259. 37. 6 310 6 10 8 80 200 6 ויחפרו WJCPRW |dass sie erforschen/dass sie auskundschaf-

ten//und sie erforschen
9. 319. 319. 1265. 1265. 43. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(für) uns

10. 320. 320. 1268. 1268. 46. 2 401 1 400 את AT |**
11. 321. 321. 1270. 1270. 48. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
12. 322. 322. 1274. 1274. 52. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie bringen/damit sie erstatten
13. 323. 323. 1279. 1279. 57. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |uns
14. 324. 324. 1283. 1283. 61. 3 206 4 2 200 דבר DBR |Bescheid/Bericht
15. 325. 325. 1286. 1286. 64. 2 401 1 400 את AT |über
16. 326. 326. 1288. 1288. 66. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |den Weg
17. 327. 327. 1292. 1292. 70. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
18. 328. 328. 1295. 1295. 73. 4 155 50 70 30 5 Nעלה NaLH |wir hinaufziehen
19. 329. 329. 1299. 1299. 77. 2 7 2 5 בה BH |auf ihm
20. 330. 330. 1301. 1301. 79. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und über
21. 331. 331. 1304. 1304. 82. 5 325 5 70 200 10 40 הערימ HaRJM |die Städte
22. 332. 332. 1309. 1309. 87. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |zu denen/welche
23. 333. 333. 1312. 1312. 90. 3 53 50 2 1 Nבא NBA |wir kommen (sollen)
24. 334. 334. 1315. 1315. 93. 5 96 1 30 10 5 50 אליהנ ALJHN |/in sie

Ende des Verses 1.22
Verse: 22, Buchstaben: 97, 1319, 1319, Totalwerte: 7343, 93126, 93126

Und ihr tratet alle zu mir und sprachet: Laßt uns Männer vor uns hersenden, daß sie uns das Land erforschen und uns Bescheid
bringen über den Weg, auf dem wir hinaufziehen, und über die Städte, zu denen wir kommen sollen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 335. 335. 1320. 1320. 1. 5 37 6 10 10 9 2 וייטב WJJtB |und es war gut/und es schien gut
2. 336. 336. 1325. 1325. 6. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in meinen Augen
3. 337. 337. 1330. 1330. 11. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |die Sache
4. 338. 338. 1334. 1334. 15. 4 115 6 1 100 8 ואקח WAQC |und ich nahm
5. 339. 339. 1338. 1338. 19. 3 100 40 20 40 Mכמ MKM |aus euch/von euch
6. 340. 340. 1341. 1341. 22. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
7. 341. 341. 1345. 1345. 26. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
8. 342. 342. 1348. 1348. 29. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
9. 343. 343. 1353. 1353. 34. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann

10. 344. 344. 1356. 1356. 37. 3 13 1 8 4 אחד ACD |(je) einen
11. 345. 345. 1359. 1359. 40. 4 341 30 300 2 9 לשׁבט LSBt |für den Stamm/pro Stamm

Ende des Verses 1.23
Verse: 23, Buchstaben: 43, 1362, 1362, Totalwerte: 2641, 95767, 95767

Und die Sache war gut in meinen Augen; und ich nahm aus euch zwölf Männer, je einen Mann für den Stamm.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 346. 346. 1363. 1363. 1. 5 152 6 10 80 50 6 ויפנו WJPNW |und sie wandten sich/und sie schlugen die Richtung

ein
2. 347. 347. 1368. 1368. 6. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |und zogen hinauf/und sie stiegen hinan
3. 348. 348. 1373. 1373. 11. 4 215 5 5 200 5 ההרה HHRH |ins Gebirge/bergwärts
4. 349. 349. 1377. 1377. 15. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen
5. 350. 350. 1382. 1382. 20. 2 74 70 4 עד aD |bis zum
6. 351. 351. 1384. 1384. 22. 3 88 50 8 30 Nחל NCL |Tal
7. 352. 352. 1387. 1387. 25. 4 351 1 300 20 30 אשׁכל ASKL |Eskol/Traubental
8. 353. 353. 1391. 1391. 29. 6 255 6 10 200 3 30 6 וירגלו WJRGLW |und sie kundschafteten aus/und sie erkunde-

ten
9. 354. 354. 1397. 1397. 35. 3 406 1 400 5 אתה ATH |es

Ende des Verses 1.24
Verse: 24, Buchstaben: 37, 1399, 1399, Totalwerte: 1688, 97455, 97455

Und sie wandten sich und zogen ins Gebirge hinauf, und sie kamen bis zum Tale Eskol und kundschafteten es aus.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 355. 355. 1400. 1400. 1. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |und sie nahmen
2. 356. 356. 1405. 1405. 6. 4 56 2 10 4 40 בידמ BJDM |in ihre Hand/mit ihrer Hand
3. 357. 357. 1409. 1409. 10. 4 330 40 80 200 10 Mפרי MPRJ |von der Frucht
4. 358. 358. 1413. 1413. 14. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
5. 359. 359. 1417. 1417. 18. 6 232 6 10 6 200 4 6 ויורדו WJWRDW |und brachten sie herab/als sie herabstiegen
6. 360. 360. 1423. 1423. 24. 5 97 1 30 10 50 6 אלינו ALJNW |zu uns
7. 361. 361. 1428. 1428. 29. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie brachten/da erstatteten sie
8. 362. 362. 1433. 1433. 34. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |uns
9. 363. 363. 1437. 1437. 38. 3 206 4 2 200 דבר DBR |Bescheid/Bericht

10. 364. 364. 1440. 1440. 41. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sprachen/indem sie sagten
11. 365. 365. 1446. 1446. 47. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |gut ist/prächtig (ist)
12. 366. 366. 1450. 1450. 51. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
13. 367. 367. 1454. 1454. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
14. 368. 368. 1457. 1457. 58. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 369. 369. 1461. 1461. 62. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
16. 370. 370. 1467. 1467. 68. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gibt/(ist) gebend
17. 371. 371. 1470. 1470. 71. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns

Ende des Verses 1.25
Verse: 25, Buchstaben: 73, 1472, 1472, Totalwerte: 3924, 101379, 101379

Und sie nahmen von der Frucht des Landes in ihre Hand und brachten sie zu uns herab. Und sie brachten uns Bescheid und spra-
chen: Das Land ist gut, das Jahwe, unser Gott, uns gibt.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 372. 372. 1473. 1473. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/doch nicht//und nicht
2. 373. 373. 1476. 1476. 4. 5 453 1 2 10 400 40 אביתמ ABJTM |wolltet ihr/wart ihr willig
3. 374. 374. 1481. 1481. 9. 4 530 30 70 30 400 לעלת LaLT |hinaufsteigen/hinaufzusteigen
4. 375. 375. 1485. 1485. 13. 5 652 6 400 40 200 6 ותמרו WTMRW |und ihr wart widerspenstig
5. 376. 376. 1490. 1490. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 377. 377. 1492. 1492. 20. 2 90 80 10 Pי PJ |gegen den Befehl/dem Geheiß
7. 378. 378. 1494. 1494. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
8. 379. 379. 1498. 1498. 26. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eures Gottes

Ende des Verses 1.26
Verse: 26, Buchstaben: 31, 1503, 1503, Totalwerte: 2295, 103674, 103674

Aber ihr wolltet nicht hinaufziehen und waret widerspenstig gegen den Befehl Jahwes, eures Gottes.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 380. 380. 1504. 1504. 1. 6 665 6 400 200 3 50 6 ותרגנו WTRGNW |und ihr murrtet
2. 381. 381. 1510. 1510. 7. 7 108 2 1 5 30 10 20 40 באהליכמ BAHLJKM |in euren Zelten
3. 382. 382. 1517. 1517. 14. 6 653 6 400 1 40 200 6 ותאמרו WTAMRW |und sprachet/und ihr sagtet
4. 383. 383. 1523. 1523. 20. 5 753 2 300 50 1 400 בשׁנאת BSNAT |weil hasste/ob der Feindschaft
5. 384. 384. 1528. 1528. 25. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe/Jahwes
6. 385. 385. 1532. 1532. 29. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |uns/mit uns
7. 386. 386. 1536. 1536. 33. 7 168 5 6 90 10 1 50 6 הוציאנו HWßJANW |hat er herausgeführt uns
8. 387. 387. 1543. 1543. 40. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
9. 388. 388. 1547. 1547. 44. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

10. 389. 389. 1552. 1552. 49. 3 830 30 400 400 לתת LTT |(um) zu geben
11. 390. 390. 1555. 1555. 52. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |uns
12. 391. 391. 1559. 1559. 56. 3 16 2 10 4 ביד BJD |in die Hand
13. 392. 392. 1562. 1562. 59. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter/des Amoriters
14. 393. 393. 1567. 1567. 64. 8 445 30 5 300 40 10 4 50 6 להשׁמידנו LHSMJDNW |dass sie uns vertilgen/zu vernich-

ten uns

Ende des Verses 1.27
Verse: 27, Buchstaben: 71, 1574, 1574, Totalwerte: 5545, 109219, 109219

Und ihr murrtet in euren Zelten und sprachet: Weil Jahwe uns haßte, hat er uns aus dem Lande Ägypten herausgeführt, um uns
in die Hand der Amoriter zu geben, daß sie uns vertilgen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 394. 394. 1575. 1575. 1. 3 56 1 50 5 אנה ANH |wohin
2. 395. 395. 1578. 1578. 4. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |sollen wir/sind wir
3. 396. 396. 1583. 1583. 9. 4 150 70 30 10 40 עלימ aLJM |hinaufziehen/hinansteigend
4. 397. 397. 1587. 1587. 13. 5 75 1 8 10 50 6 אחינו ACJNW |unsere Brüder
5. 398. 398. 1592. 1592. 18. 4 111 5 40 60 6 המסו HMsW |haben verzagt gemacht/sie machten zerfließen
6. 399. 399. 1596. 1596. 22. 2 401 1 400 את AT |**
7. 400. 400. 1598. 1598. 24. 5 90 30 2 2 50 6 לבבנו LBBNW |unser Herz
8. 401. 401. 1603. 1603. 29. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem sie sagten/sagend
9. 402. 402. 1607. 1607. 33. 2 110 70 40 עמ aM |(ein) Volk

10. 403. 403. 1609. 1609. 35. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |größer
11. 404. 404. 1613. 1613. 39. 3 246 6 200 40 ורמ WRM |und höher
12. 405. 405. 1616. 1616. 42. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |als wir
13. 406. 406. 1620. 1620. 46. 4 320 70 200 10 40 ערימ aRJM |Städte
14. 407. 407. 1624. 1624. 50. 4 437 3 4 30 400 גדלת GDLT |groß(e)
15. 408. 408. 1628. 1628. 54. 6 704 6 2 90 6 200 400 ובצורת WBßWRT |und befestigt(e)
16. 409. 409. 1634. 1634. 60. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |an dem Himmel/an die Himmel
17. 410. 410. 1639. 1639. 65. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
18. 411. 411. 1642. 1642. 68. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/Söhne
19. 412. 412. 1645. 1645. 71. 5 270 70 50 100 10 40 ענקימ aNQJM |der Enakim/der Anakiter//<Riesen>
20. 413. 413. 1650. 1650. 76. 5 267 200 1 10 50 6 ראינו RAJNW |haben wir gesehen/sahen wir
21. 414. 414. 1655. 1655. 81. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort

Ende des Verses 1.28
Verse: 28, Buchstaben: 82, 1656, 1656, Totalwerte: 4645, 113864, 113864

Wohin sollen wir hinaufziehen? Unsere Brüder haben unser Herz verzagt gemacht, indem sie sagten: Ein Volk, größer und höher als wir,
Städte, groß und befestigt bis an den Himmel, und auch die Kinder der Enakim haben wir dort gesehen!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 415. 415. 1657. 1657. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |da sprach ich/da sagte ich//und ich sagte
2. 416. 416. 1661. 1661. 5. 4 91 1 30 20 40 אלכמ ALKM |zu euch
3. 417. 417. 1665. 1665. 9. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 418. 418. 1667. 1667. 11. 6 816 400 70 200 90 6 50 תערצונ TaRßWN |erschreckt/dürft ihr zurückschrecken
5. 419. 419. 1673. 1673. 17. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
6. 420. 420. 1676. 1676. 20. 6 667 400 10 200 1 6 50 תיראונ TJRAWN |fürchtet euch/dürft ihr euch fürchten
7. 421. 421. 1682. 1682. 26. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |vor ihnen

Ende des Verses 1.29
Verse: 29, Buchstaben: 28, 1684, 1684, Totalwerte: 1974, 115838, 115838

Da sprach ich zu euch: Erschrecket nicht und fürchtet euch nicht vor ihnen!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 422. 422. 1685. 1685. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 423. 423. 1689. 1689. 5. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
3. 424. 424. 1695. 1695. 11. 4 60 5 5 30 20 ההלכ HHLK |der herzieht/der Gehende
4. 425. 425. 1699. 1699. 15. 6 230 30 80 50 10 20 40 לפניכמ LPNJKM |vor euch
5. 426. 426. 1705. 1705. 21. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (selbst)
6. 427. 427. 1708. 1708. 24. 4 88 10 30 8 40 ילחמ JLCM |wird kämpfen/er wird kämpfen
7. 428. 428. 1712. 1712. 28. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |für euch
8. 429. 429. 1715. 1715. 31. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/ganz so
9. 430. 430. 1718. 1718. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was/wie

10. 431. 431. 1721. 1721. 37. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan (hat)
11. 432. 432. 1724. 1724. 40. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |mit euch
12. 433. 433. 1728. 1728. 44. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten
13. 434. 434. 1734. 1734. 50. 7 230 30 70 10 50 10 20 40 לעיניכמ LaJNJKM |vor euren Augen

Ende des Verses 1.30
Verse: 30, Buchstaben: 56, 1740, 1740, Totalwerte: 2631, 118469, 118469

Jahwe, euer Gott, der vor euch herzieht, er wird für euch streiten, nach allem, was er in Ägypten vor euren Augen für euch getan
hat,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 435. 435. 1741. 1741. 1. 6 254 6 2 40 4 2 200 ובמדבר WBMDBR |und in der Wüste/dann in der Wüste
2. 436. 436. 1747. 1747. 7. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/die
3. 437. 437. 1750. 1750. 10. 4 611 200 1 10 400 ראית RAJT |du gesehen hast/du erlebtest
4. 438. 438. 1754. 1754. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass/wie
5. 439. 439. 1757. 1757. 17. 4 371 50 300 1 20 Nשׁאכ NSAK |getragen (hat) dich
6. 440. 440. 1761. 1761. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 441. 441. 1765. 1765. 25. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
8. 442. 442. 1770. 1770. 30. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
9. 443. 443. 1774. 1774. 34. 3 311 10 300 1 ישׁא JSA |trägt

10. 444. 444. 1777. 1777. 37. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein Mann/jemand
11. 445. 445. 1780. 1780. 40. 2 401 1 400 את AT |**
12. 446. 446. 1782. 1782. 42. 3 58 2 50 6 בנו BNW |seinen Sohn
13. 447. 447. 1785. 1785. 45. 3 52 2 20 30 בכל BKL |auf dem ganzen
14. 448. 448. 1788. 1788. 48. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |Weg
15. 449. 449. 1792. 1792. 52. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
16. 450. 450. 1795. 1795. 55. 5 495 5 30 20 400 40 הלכתמ HLKTM |ihr gezogen seid/ihr gegangen
17. 451. 451. 1800. 1800. 60. 2 74 70 4 עד aD |bis/bis zu
18. 452. 452. 1802. 1802. 62. 4 63 2 1 20 40 באכמ BAKM |ihr kamt/eurem Kommen
19. 453. 453. 1806. 1806. 66. 2 74 70 4 עד aD |an
20. 454. 454. 1808. 1808. 68. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |den Ort
21. 455. 455. 1813. 1813. 73. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)

Ende des Verses 1.31
Verse: 31, Buchstaben: 75, 1815, 1815, Totalwerte: 5628, 124097, 124097

und in der Wüste, wo du gesehen hast, daß Jahwe, dein Gott, dich getragen hat, wie ein Mann seinen Sohn trägt, auf dem ganzen
Wege, den ihr gezogen seid, bis ihr an diesen Ort kamet.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 456. 456. 1816. 1816. 1. 5 214 6 2 4 2 200 ובדבר WBDBR |aber in der Sache/und trotz des Tatbestandes
2. 457. 457. 1821. 1821. 6. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser/dieses da
3. 458. 458. 1824. 1824. 9. 5 121 1 10 50 20 40 אינכמ AJNKM |nicht ihr/seid ihr nicht
4. 459. 459. 1829. 1829. 14. 6 181 40 1 40 10 50 40 Mאמינמ MAMJNM |glaubtet/Vertrauende
5. 460. 460. 1835. 1835. 20. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |Jahwe/in Jahwe
6. 461. 461. 1840. 1840. 25. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eurem Gott/euren Gott

Ende des Verses 1.32
Verse: 32, Buchstaben: 30, 1845, 1845, Totalwerte: 667, 124764, 124764

Aber in dieser Sache glaubtet ihr nicht Jahwe, eurem Gott,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 462. 462. 1846. 1846. 1. 4 60 5 5 30 20 ההלכ HHLK |der zog/dem Gehenden
2. 463. 463. 1850. 1850. 5. 6 230 30 80 50 10 20 40 לפניכמ LPNJKM |vor euch her
3. 464. 464. 1856. 1856. 11. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg
4. 465. 465. 1860. 1860. 15. 4 636 30 400 6 200 לתור LTWR |(um) zu erkunden
5. 466. 466. 1864. 1864. 19. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(für) euch
6. 467. 467. 1867. 1867. 22. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |einen Ort/(eine) Stätte
7. 468. 468. 1871. 1871. 26. 6 548 30 8 50 400 20 40 לחנתכמ LCNTKM |dass ihr lagern konntet/zum Lagern euch
8. 469. 469. 1877. 1877. 32. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |im Feuer
9. 470. 470. 1880. 1880. 35. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |des Nachts/bei Nacht

10. 471. 471. 1884. 1884. 39. 6 691 30 200 1 400 20 40 לראתכמ LRATKM |dass ihr sehen konntet/zu zeigen euch
11. 472. 472. 1890. 1890. 45. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg/den Weg
12. 473. 473. 1894. 1894. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welchen/den
13. 474. 474. 1897. 1897. 52. 4 456 400 30 20 6 תלכו TLKW |ihr zöget/ihr gehen solltet
14. 475. 475. 1901. 1901. 56. 2 7 2 5 בה BH |auf ihm
15. 476. 476. 1903. 1903. 58. 5 178 6 2 70 50 50 ובעננ WBaNN |in der Wolke/und im Gewölk
16. 477. 477. 1908. 1908. 63. 4 96 10 6 40 40 יוממ JWMM |des Tages/bei Tage

Ende des Verses 1.33
Verse: 33, Buchstaben: 66, 1911, 1911, Totalwerte: 4509, 129273, 129273

der auf dem Wege vor euch herzog, um euch einen Ort zu erkunden, daß ihr euch lagern konntet: des Nachts im Feuer, daß ihr
auf dem Wege sehen konntet, auf welchem ihr zoget, und des Tages in der Wolke.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 478. 478. 1912. 1912. 1. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |und es hörte/als hörte
2. 479. 479. 1917. 1917. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 480. 480. 1921. 1921. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 481. 481. 1923. 1923. 12. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme/den Schwall
5. 482. 482. 1926. 1926. 15. 6 276 4 2 200 10 20 40 דבריכמ DBRJKM |eurer Reden
6. 483. 483. 1932. 1932. 21. 5 286 6 10 100 90 80 ויקצפ WJQßP |und er ward zornig/da ergrimmte er
7. 484. 484. 1937. 1937. 26. 5 388 6 10 300 2 70 וישׁבע WJSBa |und er schwur
8. 485. 485. 1942. 1942. 31. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sprechend

Ende des Verses 1.34
Verse: 34, Buchstaben: 34, 1945, 1945, Totalwerte: 2210, 131483, 131483

Und Jahwe hörte die Stimme eurer Reden und ward zornig und schwur und sprach:
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 486. 486. 1946. 1946. 1. 2 41 1 40 אמ AM |(wenn)/nicht
2. 487. 487. 1948. 1948. 3. 4 216 10 200 1 5 יראה JRAH |wird sehen
3. 488. 488. 1952. 1952. 7. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein Mann/jemand
4. 489. 489. 1955. 1955. 10. 6 403 2 1 50 300 10 40 באנשׁימ BANSJM |unter den Männern/von den Männern
5. 490. 490. 1961. 1961. 16. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diesen/denselbigen
6. 491. 491. 1965. 1965. 20. 4 215 5 4 6 200 הדור HDWR |dem Geschlecht
7. 492. 492. 1969. 1969. 24. 3 275 5 200 70 הרע HRa |dem bösen
8. 493. 493. 1972. 1972. 27. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
9. 494. 494. 1975. 1975. 30. 2 401 1 400 את AT |**

10. 495. 495. 1977. 1977. 32. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
11. 496. 496. 1981. 1981. 36. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |das gute/das prächtige
12. 497. 497. 1986. 1986. 41. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
13. 498. 498. 1989. 1989. 44. 6 832 50 300 2 70 400 10 Nשׁבעתי NSBaTJ |ich geschworen habe/ich zugeschworen
14. 499. 499. 1995. 1995. 50. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben
15. 500. 500. 1998. 1998. 53. 7 503 30 1 2 400 10 20 40 לאבתיכמ LABTJKM |euren Vätern

Ende des Verses 1.35
Verse: 35, Buchstaben: 59, 2004, 2004, Totalwerte: 4909, 136392, 136392

Wenn ein Mann unter diesen Männern, diesem bösen Geschlecht, das gute Land sehen wird, das ich geschworen habe, euren Vätern zu
geben,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 501. 501. 2005. 2005. 1. 5 453 7 6 30 400 10 זולתי ZWLTJ |außer/ausgenommen
2. 502. 502. 2010. 2010. 6. 3 52 20 30 2 Kלב KLB |Kaleb///<Hund>
3. 503. 503. 2013. 2013. 9. 2 52 2 50 בנ BN |dem Sohn/der Sohn
4. 504. 504. 2015. 2015. 11. 4 145 10 80 50 5 יפנה JPNH |Jephunnes/Jefunnes//<der Erscheinende>
5. 505. 505. 2019. 2019. 15. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
6. 506. 506. 2022. 2022. 18. 5 266 10 200 1 50 5 יראנה JRANH |soll es sehen/darf es sehen
7. 507. 507. 2027. 2027. 23. 3 42 6 30 6 ולו WLW |und ihm
8. 508. 508. 2030. 2030. 26. 3 451 1 400 50 אתנ ATN |werde ich geben
9. 509. 509. 2033. 2033. 29. 2 401 1 400 את AT |**

10. 510. 510. 2035. 2035. 31. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
11. 511. 511. 2039. 2039. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/wo
12. 512. 512. 2042. 2042. 38. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |er getreten/er durchschritt
13. 513. 513. 2045. 2045. 41. 2 7 2 5 בה BH |auf (es)/darin
14. 514. 514. 2047. 2047. 43. 6 104 6 30 2 50 10 6 ולבניו WLBNJW |und seinen Söhnen
15. 515. 515. 2053. 2053. 49. 3 130 10 70 50 יענ JaN |darum
16. 516. 516. 2056. 2056. 52. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
17. 517. 517. 2059. 2059. 55. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |er völlig
18. 518. 518. 2062. 2062. 58. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nachgefolgt (ist)
19. 519. 519. 2066. 2066. 62. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 1.36
Verse: 36, Buchstaben: 65, 2069, 2069, Totalwerte: 3953, 140345, 140345

außer Kaleb, dem Sohne Jephunnes! Er soll es sehen, und ihm und seinen Söhnen werde ich das Land geben, auf welches er getre-
ten, darum daß er Jahwe völlig nachgefolgt ist. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 520. 520. 2070. 2070. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 521. 521. 2072. 2072. 3. 2 12 2 10 בי BJ |wider mich/über mich
3. 522. 522. 2074. 2074. 5. 5 536 5 400 1 50 80 התאנפ HTANP |erzürnte
4. 523. 523. 2079. 2079. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 524. 524. 2083. 2083. 14. 6 125 2 3 30 30 20 40 בגללכמ BGLLKM |eurethalben/euretwegen
6. 525. 525. 2089. 2089. 20. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sprechend
7. 526. 526. 2093. 2093. 24. 2 43 3 40 גמ GM |auch
8. 527. 527. 2095. 2095. 26. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
9. 528. 528. 2098. 2098. 29. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 529. 529. 2100. 2100. 31. 3 403 400 2 1 תבא TBA |sollst du hineinkommen/wirst du hineinkommen
11. 530. 530. 2103. 2103. 34. 2 340 300 40 שׁמ SM |/dort

Ende des Verses 1.37
Verse: 37, Buchstaben: 35, 2104, 2104, Totalwerte: 2236, 142581, 142581

Auch wider mich erzürnte Jahwe eurethalben und sprach: Auch du sollst nicht hineinkommen!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.38

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 531. 531. 2105. 2105. 1. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua///<Jahwe ist Hilfe>
2. 532. 532. 2110. 2110. 6. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
3. 533. 533. 2112. 2112. 8. 3 106 50 6 50 Nונ NWN |Nuns///<Fisch>
4. 534. 534. 2115. 2115. 11. 4 119 5 70 40 4 העמד HaMD |der steht/der Stehende
5. 535. 535. 2119. 2119. 15. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir
6. 536. 536. 2124. 2124. 20. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
7. 537. 537. 2127. 2127. 23. 3 13 10 2 1 יבא JBA |soll kommen/wird kommen
8. 538. 538. 2130. 2130. 26. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |hinein/dorthin
9. 539. 539. 2133. 2133. 29. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn

10. 540. 540. 2136. 2136. 32. 3 115 8 7 100 חזק CZQ |stärke
11. 541. 541. 2139. 2139. 35. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 542. 542. 2141. 2141. 37. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
13. 543. 543. 2144. 2144. 40. 6 153 10 50 8 30 50 5 ינחלנה JNCLNH |soll es als Erbe verteilen/er soll als Erbe es

verteilen
14. 544. 544. 2150. 2150. 46. 2 401 1 400 את AT |/in
15. 545. 545. 2152. 2152. 48. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 1.38
Verse: 38, Buchstaben: 52, 2156, 2156, Totalwerte: 2887, 145468, 145468

Josua, der Sohn Nuns, der vor dir steht, er soll hineinkommen; ihn stärke, denn er soll es Israel als Erbe austeilen. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.39

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 546. 546. 2157. 2157. 1. 5 155 6 9 80 20 40 וטפכמ WtPKM |und eure Kindlein/und euer Kleinvolk
2. 547. 547. 2162. 2162. 6. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |von denen/wovon
3. 548. 548. 2165. 2165. 9. 5 681 1 40 200 400 40 אמרתמ AMRTM |ihr sagtet/ihr sprachet
4. 549. 549. 2170. 2170. 14. 3 39 30 2 7 לבז LBZ |zur Beute
5. 550. 550. 2173. 2173. 17. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |werden sie werden/wird es
6. 551. 551. 2177. 2177. 21. 6 128 6 2 50 10 20 40 ובניכמ WBNJKM |und eure Söhne
7. 552. 552. 2183. 2183. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
8. 553. 553. 2186. 2186. 30. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 554. 554. 2188. 2188. 32. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |kennen/unterscheiden können

10. 555. 555. 2192. 2192. 36. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute/heutigentags
11. 556. 556. 2196. 2196. 40. 3 17 9 6 2 טוב tWB |Gut(es)
12. 557. 557. 2199. 2199. 43. 3 276 6 200 70 ורע WRa |und Böse(s)
13. 558. 558. 2202. 2202. 46. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie
14. 559. 559. 2205. 2205. 49. 4 19 10 2 1 6 יבאו JBAW |sollen kommen/sie werden kommen
15. 560. 560. 2209. 2209. 53. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |hinein/dorthin
16. 561. 561. 2212. 2212. 56. 4 81 6 30 5 40 ולהמ WLHM |und ihnen/und an sie
17. 562. 562. 2216. 2216. 60. 5 506 1 400 50 50 5 אתננה ATNNH |werde ich es geben/will ich es geben
18. 563. 563. 2221. 2221. 65. 3 51 6 5 40 והמ WHM |und sie/ja sie
19. 564. 564. 2224. 2224. 68. 6 531 10 10 200 300 6 5 יירשׁוה JJRSWH |sie sollen es in Besitz nehmen

Ende des Verses 1.39
Verse: 39, Buchstaben: 73, 2229, 2229, Totalwerte: 4093, 149561, 149561

Und eure Kindlein, von denen ihr sagtet: Sie werden zur Beute werden! und eure Söhne, die heute weder Gutes noch Böses ken-
nen, sie sollen hineinkommen, und ihnen werde ich es geben, und sie sollen es in Besitz nehmen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.40

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 565. 565. 2230. 2230. 1. 4 447 6 1 400 40 ואתמ WATM |ihr aber
2. 566. 566. 2234. 2234. 5. 3 136 80 50 6 Pנו PNW |wendet
3. 567. 567. 2237. 2237. 8. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
4. 568. 568. 2240. 2240. 11. 4 142 6 60 70 6 וסעו WsaW |und brecht auf
5. 569. 569. 2244. 2244. 15. 6 256 5 40 4 2 200 5 המדברה HMDBRH |nach der Wüste/wüstenwärts
6. 570. 570. 2250. 2250. 21. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |des Weges/den Weg
7. 571. 571. 2253. 2253. 24. 2 50 10 40 ימ JM |(zum) Meer
8. 572. 572. 2255. 2255. 26. 3 146 60 6 80 סופ sWP |des Schilfs

Ende des Verses 1.40
Verse: 40, Buchstaben: 28, 2257, 2257, Totalwerte: 1491, 151052, 151052

Ihr aber, wendet euch und brechet auf nach der Wüste, des Weges zum Schilfmeere!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.41

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 573. 573. 2258. 2258. 1. 5 532 6 400 70 50 6 ותענו WTaNW |da antwortet ihr/und ihr antwortetet
2. 574. 574. 2263. 2263. 6. 6 653 6 400 1 40 200 6 ותאמרו WTAMRW |und ihr sprachet/indem ihr sprachet
3. 575. 575. 2269. 2269. 12. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 576. 576. 2272. 2272. 15. 5 74 8 9 1 50 6 חטאנו CtANW |wir haben gesündigt/gesündigt haben wir
5. 577. 577. 2277. 2277. 20. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |wider Jahwe
6. 578. 578. 2282. 2282. 25. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir (selber)
7. 579. 579. 2287. 2287. 30. 4 155 50 70 30 5 Nעלה NaLH |wollen hinaufziehen/hinaufsteigen wollen wir
8. 580. 580. 2291. 2291. 34. 7 190 6 50 30 8 40 50 6 ונלחמנו WNLCMNW |und streiten/ja wir wollen kämpfen
9. 581. 581. 2298. 2298. 41. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/ganz so

10. 582. 582. 2301. 2301. 44. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wie
11. 583. 583. 2304. 2304. 47. 4 152 90 6 50 6 Zונו ßWNW |geboten uns
12. 584. 584. 2308. 2308. 51. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 585. 585. 2312. 2312. 55. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
14. 586. 586. 2318. 2318. 61. 6 623 6 400 8 3 200 6 ותחגרו WTCGRW |und ihr gürtet um/und ihr hattet umgürtet
15. 587. 587. 2324. 2324. 67. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |jeder
16. 588. 588. 2327. 2327. 70. 2 401 1 400 את AT |**
17. 589. 589. 2329. 2329. 72. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |sein Gerät
18. 590. 590. 2332. 2332. 75. 6 524 40 30 8 40 400 6 Mלחמתו MLCMTW |des Krieges
19. 591. 591. 2338. 2338. 81. 6 477 6 400 5 10 50 6 ותהינו WTHJNW |und leichtfertig/und ihr nahmet es leicht
20. 592. 592. 2344. 2344. 87. 4 530 30 70 30 400 לעלת LaLT |zoget ihr hinauf/hinaufzusteigen
21. 593. 593. 2348. 2348. 91. 4 215 5 5 200 5 ההרה HHRH |in das Gebirge/bergwärts

Ende des Verses 1.41
Verse: 41, Buchstaben: 94, 2351, 2351, Totalwerte: 5808, 156860, 156860

Da antwortetet ihr und sprachet zu mir: Wir haben wider Jahwe gesündigt; wir wollen hinaufziehen und streiten, nach allem, was
Jahwe, unser Gott, uns geboten hat. Und ihr gürtetet ein jeder sein Kriegsgerät um und zoget leichtfertig in das Gebirge hinauf.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.42

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 594. 594. 2352. 2352. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/daraufhin sprach
2. 595. 595. 2357. 2357. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 596. 596. 2361. 2361. 10. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 597. 597. 2364. 2364. 13. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprich
5. 598. 598. 2367. 2367. 16. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
6. 599. 599. 2370. 2370. 19. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 600. 600. 2372. 2372. 21. 4 506 400 70 30 6 תעלו TaLW |zieht hinauf
8. 601. 601. 2376. 2376. 25. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
9. 602. 602. 2379. 2379. 28. 5 484 400 30 8 40 6 תלחמו TLCMW |streitet/kämpfet

10. 603. 603. 2384. 2384. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 604. 604. 2386. 2386. 35. 5 121 1 10 50 50 10 אינני AJNNJ |nicht bin ich
12. 605. 605. 2391. 2391. 40. 6 364 2 100 200 2 20 40 בקרבכמ BQRBKM |in eurer Mitte
13. 606. 606. 2397. 2397. 46. 3 37 6 30 1 ולא WLA |dass nicht
14. 607. 607. 2400. 2400. 49. 5 539 400 50 3 80 6 תנגפו TNGPW |ihr geschlagen werdet/ihr hingestoßen werdet
15. 608. 608. 2405. 2405. 54. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/vor dem Angesicht
16. 609. 609. 2409. 2409. 58. 6 83 1 10 2 10 20 40 איביכמ AJBJKM |euren Feinden/eurer Feinde

Ende des Verses 1.42
Verse: 42, Buchstaben: 63, 2414, 2414, Totalwerte: 3042, 159902, 159902

Und Jahwe sprach zu mir: Sprich zu ihnen: Ziehet nicht hinauf und streitet nicht, denn ich bin nicht in eurer Mitte; daß ihr nicht
vor euren Feinden geschlagen werdet!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.43

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 610. 610. 2415. 2415. 1. 5 213 6 1 4 2 200 ואדבר WADBR |und ich redete
2. 611. 611. 2420. 2420. 6. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch
3. 612. 612. 2425. 2425. 11. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/doch nicht//und nicht
4. 613. 613. 2428. 2428. 14. 5 850 300 40 70 400 40 שׁמעתמ SMaTM |hörtet ihr/habt ihr gehört
5. 614. 614. 2433. 2433. 19. 5 652 6 400 40 200 6 ותמרו WTMRW |und ihr wart widerspenstig/ja ihr widerstrebtet
6. 615. 615. 2438. 2438. 24. 2 401 1 400 את AT |**
7. 616. 616. 2440. 2440. 26. 2 90 80 10 Pי PJ |gegen den Befehl/dem Geheiß
8. 617. 617. 2442. 2442. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
9. 618. 618. 2446. 2446. 32. 5 423 6 400 7 4 6 ותזדו WTZDW |und ihr handeltet vermessen/und ihr wart vermes-

sen
10. 619. 619. 2451. 2451. 37. 5 512 6 400 70 30 6 ותעלו WTaLW |und ihr zoget hinauf/und ihr stiegt hinan
11. 620. 620. 2456. 2456. 42. 4 215 5 5 200 5 ההרה HHRH |in das Gebirge/bergwärts

Ende des Verses 1.43
Verse: 43, Buchstaben: 45, 2459, 2459, Totalwerte: 3520, 163422, 163422

Und ich redete zu euch, aber ihr hörtet nicht; und ihr waret widerspenstig gegen den Befehl Jahwes, und handeltet vermessen und
zoget in das Gebirge hinauf.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.44

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 621. 621. 2460. 2460. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und es zogen aus/und auszog
2. 622. 622. 2464. 2464. 5. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |die Amoriter/der Amoriter
3. 623. 623. 2469. 2469. 10. 4 317 5 10 300 2 הישׁב HJSB |die wohnen/der Residierende
4. 624. 624. 2473. 2473. 14. 3 207 2 5 200 בהר BHR |in dem Gebirge/im Berg(land)
5. 625. 625. 2476. 2476. 17. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
6. 626. 626. 2480. 2480. 21. 7 791 30 100 200 1 400 20 40 לקראתכמ LQRATKM |euch entgegen
7. 627. 627. 2487. 2487. 28. 6 306 6 10 200 4 80 6 וירדפו WJRDPW |und verfolgten/und sie jagten
8. 628. 628. 2493. 2493. 34. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
9. 629. 629. 2497. 2497. 38. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie

10. 630. 630. 2501. 2501. 42. 6 835 400 70 300 10 50 5 תעשׁינה TaSJNH |es tun
11. 631. 631. 2507. 2507. 48. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Bienen
12. 632. 632. 2513. 2513. 54. 5 442 6 10 20 400 6 ויכתו WJKTW |und sie zersprengten
13. 633. 633. 2518. 2518. 59. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
14. 634. 634. 2522. 2522. 63. 5 582 2 300 70 10 200 בשׁעיר BSaJR |in Seir/von Seir
15. 635. 635. 2527. 2527. 68. 2 74 70 4 עד aD |bis
16. 636. 636. 2529. 2529. 70. 4 253 8 200 40 5 חרמה CRMH |Horma///<verbannt>

Ende des Verses 1.44
Verse: 44, Buchstaben: 73, 2532, 2532, Totalwerte: 5891, 169313, 169313

Und die Amoriter, die auf selbigem Gebirge wohnten, zogen aus, euch entgegen, und verfolgten euch, wie die Bienen tun, und zer-
sprengten euch in Seir bis Horma.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.45

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 637. 637. 2533. 2533. 1. 5 714 6 400 300 2 6 ותשׁבו WTSBW |und ihr kehrtet zurück
2. 638. 638. 2538. 2538. 6. 5 434 6 400 2 20 6 ותבכו WTBKW |und ihr weintet
3. 639. 639. 2543. 2543. 11. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/vor dem Angesicht
4. 640. 640. 2547. 2547. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe/Jahwes
5. 641. 641. 2551. 2551. 19. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/doch nicht//und nicht
6. 642. 642. 2554. 2554. 22. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |hörte
7. 643. 643. 2557. 2557. 25. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 644. 644. 2561. 2561. 29. 5 192 2 100 30 20 40 בקלכמ BQLKM |auf eure Stimme
9. 645. 645. 2566. 2566. 34. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht

10. 646. 646. 2569. 2569. 37. 5 73 5 1 7 10 50 האזינ HAZJN |neigte er sein Ohr/lauschte er
11. 647. 647. 2574. 2574. 42. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |(hin) zu euch

Ende des Verses 1.45
Verse: 45, Buchstaben: 46, 2578, 2578, Totalwerte: 2220, 171533, 171533

Und ihr kehrtet zurück und weintet vor Jahwe; aber Jahwe hörte nicht auf eure Stimme und neigte sein Ohr nicht zu euch. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 1.46

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 648. 648. 2579. 2579. 1. 5 714 6 400 300 2 6 ותשׁבו WTSBW |und ihr bliebet/und ihr verweiltet
2. 649. 649. 2584. 2584. 6. 4 406 2 100 4 300 בקדשׁ BQDS |in Kades/Kadesch
3. 650. 650. 2588. 2588. 10. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage
4. 651. 651. 2592. 2592. 14. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele
5. 652. 652. 2596. 2596. 18. 5 120 20 10 40 10 40 Kימימ KJMJM |nach den Tagen/eben die Tage
6. 653. 653. 2601. 2601. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
7. 654. 654. 2604. 2604. 26. 5 752 10 300 2 400 40 ישׁבתמ JSBTM |ihr bliebet/ihr verweilen musstet

Ende des Verses 1.46
Verse: 46, Buchstaben: 30, 2608, 2608, Totalwerte: 2845, 174378, 174378

Und ihr bliebet in Kades viele Tage, nach den Tagen, die ihr bliebet.

Ende des Kapitels 1
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 655. 1. 2609. 1. 4 186 6 50 80 50 ונפנ WNPN |und wir wandten uns/daraufhin machten wir kehrt
2. 2. 656. 5. 2613. 5. 4 186 6 50 60 70 ונסע WNsa |und brachen auf/und wir zogen
3. 3. 657. 9. 2617. 9. 6 256 5 40 4 2 200 5 המדברה HMDBRH |nach der Wüste/wüstenwärts
4. 4. 658. 15. 2623. 15. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |des Weges/den Weg
5. 5. 659. 18. 2626. 18. 2 50 10 40 ימ JM |(zum) Meer
6. 6. 660. 20. 2628. 20. 3 146 60 6 80 סופ sWP |des Schilfs
7. 7. 661. 23. 2631. 23. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
8. 8. 662. 27. 2635. 27. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet (hatte)
9. 9. 663. 30. 2638. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 10. 664. 34. 2642. 34. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
11. 11. 665. 37. 2645. 37. 4 118 6 50 60 2 ונסב WNsB |und wir umzogen
12. 12. 666. 41. 2649. 41. 2 401 1 400 את AT |**
13. 13. 667. 43. 2651. 43. 2 205 5 200 הר HR |das Gebirge
14. 14. 668. 45. 2653. 45. 4 580 300 70 10 200 שׁעיר SaJR |Seir
15. 15. 669. 49. 2657. 49. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage
16. 16. 670. 53. 2661. 53. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele

Ende des Verses 2.1
Verse: 47, Buchstaben: 56, 56, 2664, Totalwerte: 3498, 3498, 177876

Und wir wandten uns und brachen auf nach der Wüste, des Weges zum Schilfmeere, wie Jahwe zu mir geredet hatte; und wir um-
zogen das Gebirge Seir viele Tage.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 671. 57. 2665. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es redete/da sprach
2. 18. 672. 62. 2670. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 19. 673. 66. 2674. 10. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 20. 674. 69. 2677. 13. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sprechend

Ende des Verses 2.2
Verse: 48, Buchstaben: 16, 72, 2680, Totalwerte: 595, 4093, 178471

Und Jahwe redete zu mir und sprach:

pgz 50



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 675. 73. 2681. 1. 2 202 200 2 רב RB |(lange) genug
2. 22. 676. 75. 2683. 3. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |habt ihr/für euch
3. 23. 677. 78. 2686. 6. 2 62 60 2 סב sB |umzogen/(ein) Umkreisen
4. 24. 678. 80. 2688. 8. 2 401 1 400 את AT |**
5. 25. 679. 82. 2690. 10. 3 210 5 5 200 ההר HHR |das Gebirge
6. 26. 680. 85. 2693. 13. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
7. 27. 681. 88. 2696. 16. 3 136 80 50 6 Pנו PNW |wendet
8. 28. 682. 91. 2699. 19. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
9. 29. 683. 94. 2702. 22. 4 225 90 80 50 5 Zפנה ßPNH |nach Norden/nordwärts

Ende des Verses 2.3
Verse: 49, Buchstaben: 25, 97, 2705, Totalwerte: 1433, 5526, 179904

Lange genug habt ihr dieses Gebirge umzogen; wendet euch gegen Norden.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 30. 684. 98. 2706. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 31. 685. 101. 2709. 4. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
3. 32. 686. 104. 2712. 7. 2 96 90 6 Zו ßW |gebiete
4. 33. 687. 106. 2714. 9. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprich/sprechend
5. 34. 688. 110. 2718. 13. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)
6. 35. 689. 113. 2721. 16. 5 322 70 2 200 10 40 עברימ aBRJM |werdet ziehen/hinüberziehend
7. 36. 690. 118. 2726. 21. 5 43 2 3 2 6 30 בגבול BGBWL |durch das Gebiet
8. 37. 691. 123. 2731. 26. 5 79 1 8 10 20 40 אחיכמ ACJKM |eurer Brüder
9. 38. 692. 128. 2736. 31. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/Söhne

10. 39. 693. 131. 2739. 34. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |Esau(s)
11. 40. 694. 134. 2742. 37. 6 367 5 10 300 2 10 40 הישׁבימ HJSBJM |die wohnen/die Siedelnden
12. 41. 695. 140. 2748. 43. 5 582 2 300 70 10 200 בשׁעיר BSaJR |in Seir
13. 42. 696. 145. 2753. 48. 6 233 6 10 10 200 1 6 וייראו WJJRAW |und sie werden sich fürchten/fürchten sie sich
14. 43. 697. 151. 2759. 54. 3 100 40 20 40 Mכמ MKM |vor euch
15. 44. 698. 154. 2762. 57. 7 1036 6 50 300 40 200 400 40 ונשׁמרתמ WNSMRTM |so habt acht/so nehmt euch in

acht
16. 45. 699. 161. 2769. 64. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |wohl/sehr

Ende des Verses 2.4
Verse: 50, Buchstaben: 66, 163, 2771, Totalwerte: 4575, 10101, 184479

Und gebiete dem Volke und sprich: Ihr werdet nun durch das Gebiet eurer Brüder, der Kinder Esau, ziehen, die in Seir wohnen,
und sie werden sich vor euch fürchten; so habet wohl acht!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 700. 164. 2772. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 47. 701. 166. 2774. 3. 5 1009 400 400 3 200 6 תתגרו TTGRW |lasst euch ein (in Streit)
3. 48. 702. 171. 2779. 8. 2 42 2 40 במ BM |mit ihnen
4. 49. 703. 173. 2781. 10. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 50. 704. 175. 2783. 12. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 51. 705. 177. 2785. 14. 3 451 1 400 50 אתנ ATN |werde ich geben/gebe ich
7. 52. 706. 180. 2788. 17. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
8. 53. 707. 183. 2791. 20. 5 371 40 1 200 90 40 Mארצמ MARßM |von ihrem Land
9. 54. 708. 188. 2796. 25. 2 74 70 4 עד aD |auch/bis zu

10. 55. 709. 190. 2798. 27. 4 264 40 4 200 20 Mדרכ MDRK |den Tritt/(einem) Tritt
11. 56. 710. 194. 2802. 31. 2 100 20 80 Kפ KP |einer Sohle/der Sohle
12. 57. 711. 196. 2804. 33. 3 233 200 3 30 רגל RGL |des Fußes
13. 58. 712. 199. 2807. 36. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 59. 713. 201. 2809. 38. 4 515 10 200 300 5 ירשׁה JRSH |(als) Besitz(tum)
15. 60. 714. 205. 2813. 42. 4 406 30 70 300 6 לעשׁו LaSW |dem Esau/an Esau
16. 61. 715. 209. 2817. 46. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |habe ich gegeben
17. 62. 716. 213. 2821. 50. 2 401 1 400 את AT |**
18. 63. 717. 215. 2823. 52. 2 205 5 200 הר HR |das Gebirge
19. 64. 718. 217. 2825. 54. 4 580 300 70 10 200 שׁעיר SaJR |Seir

Ende des Verses 2.5
Verse: 51, Buchstaben: 57, 220, 2828, Totalwerte: 5723, 15824, 190202

Laßt euch nicht in Streit mit ihnen ein, denn ich werde euch von ihrem Lande auch nicht den Tritt einer Fußsohle geben; denn das
Gebirge Seir habe ich dem Esau als Besitztum gegeben.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 719. 221. 2829. 1. 3 51 1 20 30 אכל AKL |Speise/Nahrung
2. 66. 720. 224. 2832. 4. 5 908 400 300 2 200 6 תשׁברו TSBRW |sollt ihr kaufen
3. 67. 721. 229. 2837. 9. 4 481 40 1 400 40 Mאתמ MATM |von ihnen
4. 68. 722. 233. 2841. 13. 4 162 2 20 60 80 בכספ BKsP |um Geld/um Silber
5. 69. 723. 237. 2845. 17. 6 497 6 1 20 30 400 40 ואכלתמ WAKLTM |dass ihr esset/und ihr sollt essen
6. 70. 724. 243. 2851. 23. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
7. 71. 725. 246. 2854. 26. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser
8. 72. 726. 249. 2857. 29. 4 626 400 20 200 6 תכרו TKRW |sollt ihr kaufen/sollt ihr erstehen
9. 73. 727. 253. 2861. 33. 4 481 40 1 400 40 Mאתמ MATM |von ihnen

10. 74. 728. 257. 2865. 37. 4 162 2 20 60 80 בכספ BKsP |um Geld/um Silber
11. 75. 729. 261. 2869. 41. 6 1156 6 300 400 10 400 40 ושׁתיתמ WSTJTM |dass ihr trinkt/und das sollt ihr trinken

Ende des Verses 2.6
Verse: 52, Buchstaben: 46, 266, 2874, Totalwerte: 4663, 20487, 194865

Speise sollt ihr um Geld von ihnen kaufen, daß ihr esset, und auch Wasser sollt ihr um Geld von ihnen kaufen, daß ihr trinket.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 76. 730. 267. 2875. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 77. 731. 269. 2877. 3. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 78. 732. 273. 2881. 7. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
4. 79. 733. 278. 2886. 12. 4 242 2 200 20 20 ברככ BRKK |er hat gesegnet dich
5. 80. 734. 282. 2890. 16. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in allem/in jeglichem
6. 81. 735. 285. 2893. 19. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |Werk/Tun
7. 82. 736. 289. 2897. 23. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deiner Hand
8. 83. 737. 292. 2900. 26. 3 84 10 4 70 ידע JDa |er kannte/gewusst hat er
9. 84. 738. 295. 2903. 29. 4 470 30 20 400 20 לכתכ LKTK |dein Ziehen durch/(um) dein Durchwandern

10. 85. 739. 299. 2907. 33. 2 401 1 400 את AT |**
11. 86. 740. 301. 2909. 35. 5 251 5 40 4 2 200 המדבר HMDBR |die Wüste
12. 87. 741. 306. 2914. 40. 4 42 5 3 4 30 הגדל HGDL |die große
13. 88. 742. 310. 2918. 44. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese (da)
14. 89. 743. 313. 2921. 47. 2 12 7 5 זה ZH |dies(e)
15. 90. 744. 315. 2923. 49. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
16. 91. 745. 321. 2929. 55. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)
17. 92. 746. 324. 2932. 58. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
18. 93. 747. 328. 2936. 62. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein(e) Gott(heit)
19. 94. 748. 333. 2941. 67. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |ist mit dir gewesen/(war) mit dir
20. 95. 749. 336. 2944. 70. 2 31 30 1 לא LA |(an) nicht(s)
21. 96. 750. 338. 2946. 72. 4 668 8 60 200 400 חסרת CsRT |hat dir gemangelt/entbehrtest du
22. 97. 751. 342. 2950. 76. 3 206 4 2 200 דבר DBR |es/etwas

Ende des Verses 2.7
Verse: 53, Buchstaben: 78, 344, 2952, Totalwerte: 3947, 24434, 198812

Denn Jahwe, dein Gott, hat dich gesegnet in allem Werke deiner Hand. Er kannte dein Ziehen durch diese große Wüste: Diese vierzig
Jahre ist Jahwe, dein Gott, mit dir gewesen; es hat dir an nichts gemangelt.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 752. 345. 2953. 1. 5 328 6 50 70 2 200 ונעבר WNaBR |und wir zogen weiter/also zogen wir hinüber
2. 99. 753. 350. 2958. 6. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |vorüber an/fern von
3. 100. 754. 353. 2961. 9. 5 75 1 8 10 50 6 אחינו ACJNW |unseren Brüdern
4. 101. 755. 358. 2966. 14. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
5. 102. 756. 361. 2969. 17. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |Esau(s)
6. 103. 757. 364. 2972. 20. 6 367 5 10 300 2 10 40 הישׁבימ HJSBJM |die wohnen/den Siedelnden
7. 104. 758. 370. 2978. 26. 5 582 2 300 70 10 200 בשׁעיר BSaJR |in Seir
8. 105. 759. 375. 2983. 31. 4 264 40 4 200 20 Mדרכ MDRK |(fern) vom Weg
9. 106. 760. 379. 2987. 35. 5 282 5 70 200 2 5 הערבה HaRBH |der Ebene/der Araba

10. 107. 761. 384. 2992. 40. 5 481 40 1 10 30 400 Mאילת MAJLT |von Elath/von Elat//<hohe Bäume>
11. 108. 762. 389. 2997. 45. 6 266 6 40 70 90 10 50 ומעצינ WMaßJN |und von Ezjon///<Rückgrat>
12. 109. 763. 395. 3003. 51. 3 205 3 2 200 גבר GBR |Geber (her)///<eines Mannes>
13. 110. 764. 398. 3006. 54. 4 186 6 50 80 50 ונפנ WNPN |und wir wendeten uns
14. 111. 765. 402. 3010. 58. 5 328 6 50 70 2 200 ונעבר WNaBR |und wir zogen/und wir durchschritten
15. 112. 766. 407. 3015. 63. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |des Weges/den Weg
16. 113. 767. 410. 3018. 66. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |(nach) der Wüste
17. 114. 768. 414. 3022. 70. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |von Moab/Moabs

Ende des Verses 2.8
Verse: 54, Buchstaben: 73, 417, 3025, Totalwerte: 4762, 29196, 203574

Und wir zogen weiter, an unseren Brüdern, den Kindern Esau, vorüber, die in Seir wohnen, von dem Wege der Ebene, von Elath
und von Ezjon-Geber her; und wir wandten uns und zogen des Weges nach der Wüste von Moab.

pgz 56



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 769. 418. 3026. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach
2. 116. 770. 423. 3031. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 117. 771. 427. 3035. 10. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 118. 772. 430. 3038. 13. 2 31 1 30 אל AL |nicht
5. 119. 773. 432. 3040. 15. 3 690 400 90 200 תצר TßR |befeinde/sollst du bedrängen
6. 120. 774. 435. 3043. 18. 2 401 1 400 את AT |**
7. 121. 775. 437. 3045. 20. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moab
8. 122. 776. 441. 3049. 24. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
9. 123. 777. 444. 3052. 27. 4 1003 400 400 3 200 תתגר TTGR |lasse dich ein

10. 124. 778. 448. 3056. 31. 2 42 2 40 במ BM |mit ihnen
11. 125. 779. 450. 3058. 33. 5 123 40 30 8 40 5 Mלחמה MLCMH |in Streit/(zum) Kampf
12. 126. 780. 455. 3063. 38. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 127. 781. 457. 3065. 40. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 128. 782. 459. 3067. 42. 3 451 1 400 50 אתנ ATN |werde ich geben
15. 129. 783. 462. 3070. 45. 2 50 30 20 לכ LK |dir
16. 130. 784. 464. 3072. 47. 5 337 40 1 200 90 6 Mארצו MARßW |von seinem Lande
17. 131. 785. 469. 3077. 52. 4 515 10 200 300 5 ירשׁה JRSH |Besitz(tum)
18. 132. 786. 473. 3081. 56. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
19. 133. 787. 475. 3083. 58. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |den Kindern/an die Söhne
20. 134. 788. 479. 3087. 62. 3 45 30 6 9 לוט LWt |Lot(s)
21. 135. 789. 482. 3090. 65. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |habe ich gegeben
22. 136. 790. 486. 3094. 69. 2 401 1 400 את AT |**
23. 137. 791. 488. 3096. 71. 2 270 70 200 ער aR |Ar///<Stadt>
24. 138. 792. 490. 3098. 73. 4 515 10 200 300 5 ירשׁה JRSH |als Besitztum/(zum) Besitz

Ende des Verses 2.9
Verse: 55, Buchstaben: 76, 493, 3101, Totalwerte: 6327, 35523, 209901

Und Jahwe sprach zu mir: Befeinde Moab nicht und laß dich nicht in Streit mit ihnen ein, denn ich werde dir von seinem Lande
kein Besitztum geben; denn Ar habe ich den Kindern Lot als Besitztum gegeben. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 139. 793. 494. 3102. 1. 5 96 5 1 40 10 40 האמימ HAMJM |die Emim/die Emiter//<die Schrecklichen>
2. 140. 794. 499. 3107. 6. 5 210 30 80 50 10 40 לפנימ LPNJM |vordem
3. 141. 795. 504. 3112. 11. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |wohnten/saßen
4. 142. 796. 508. 3116. 15. 2 7 2 5 בה BH |darin
5. 143. 797. 510. 3118. 17. 2 110 70 40 עמ aM |(ein) Volk
6. 144. 798. 512. 3120. 19. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |groß(es)
7. 145. 799. 516. 3124. 23. 3 208 6 200 2 ורב WRB |und zahlreich(es)
8. 146. 800. 519. 3127. 26. 3 246 6 200 40 ורמ WRM |und hohes/und hochgewachsen
9. 147. 801. 522. 3130. 29. 6 290 20 70 50 100 10 40 Kענקימ KaNQJM |wie die Enakim/wie die

Anakiter//<Riesen>

Ende des Verses 2.10
Verse: 56, Buchstaben: 34, 527, 3135, Totalwerte: 1528, 37051, 211429

Die Emim wohnten vordem darin, ein großes und zahlreiches und hohes Volk, wie die Enakim.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 802. 528. 3136. 1. 5 331 200 80 1 10 40 רפאימ RPAJM |für Riesen/(als) Gespenstische
2. 149. 803. 533. 3141. 6. 5 326 10 8 300 2 6 יחשׁבו JCSBW |werden gehalten
3. 150. 804. 538. 3146. 11. 2 81 1 80 אפ AP |auch
4. 151. 805. 540. 3148. 13. 2 45 5 40 המ HM |sie
5. 152. 806. 542. 3150. 15. 6 290 20 70 50 100 10 40 Kענקימ KaNQJM |wie die Enakim/wie die Anakiter
6. 153. 807. 548. 3156. 21. 7 104 6 5 40 1 2 10 40 והמאבימ WHMABJM |und die Moabiter/doch die Moabiter
7. 154. 808. 555. 3163. 28. 5 317 10 100 200 1 6 יקראו JQRAW |(be)nennen
8. 155. 809. 560. 3168. 33. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sie
9. 156. 810. 563. 3171. 36. 4 91 1 40 10 40 אמימ AMJM |Emim/Grässliche

Ende des Verses 2.11
Verse: 57, Buchstaben: 39, 566, 3174, Totalwerte: 1660, 38711, 213089

Auch sie werden für Riesen gehalten, wie die Enakim; und die Moabiter nennen sie Emim.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 811. 567. 3175. 1. 6 588 6 2 300 70 10 200 ובשׁעיר WBSaJR |und in Seir/auch in Seir
2. 158. 812. 573. 3181. 7. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |wohnten/hatten gesiedelt
3. 159. 813. 577. 3185. 11. 5 263 5 8 200 10 40 החרימ HCRJM |die Horiter///<Höhlenbewohner>
4. 160. 814. 582. 3190. 16. 5 210 30 80 50 10 40 לפנימ LPNJM |vordem
5. 161. 815. 587. 3195. 21. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |aber die Kinder/aber die Söhne//und die Kinder
6. 162. 816. 591. 3199. 25. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |Esau(s)
7. 163. 817. 594. 3202. 28. 6 566 10 10 200 300 6 40 יירשׁומ JJRSWM |trieben sie aus/eroberten sie
8. 164. 818. 600. 3208. 34. 8 416 6 10 300 40 10 4 6 40 וישׁמידומ WJSMJDWM |und vertilgten sie/und sie ver-

nichteten sie
9. 165. 819. 608. 3216. 42. 6 225 40 80 50 10 5 40 Mפניהמ MPNJHM |vor sich/vor ihrem Angesicht

10. 166. 820. 614. 3222. 48. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und wohnten/und sie siedelten
11. 167. 821. 619. 3227. 53. 4 848 400 8 400 40 תחתמ TCTM |an ihrer Statt/an deren Stelle
12. 168. 822. 623. 3231. 57. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
13. 169. 823. 627. 3235. 61. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |getan
14. 170. 824. 630. 3238. 64. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
15. 171. 825. 635. 3243. 69. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |(mit) dem Land
16. 172. 826. 639. 3247. 73. 5 916 10 200 300 400 6 ירשׁתו JRSTW |seines Besitztums/seines Erbes
17. 173. 827. 644. 3252. 78. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
18. 174. 828. 647. 3255. 81. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gegeben (hat)
19. 175. 829. 650. 3258. 84. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
20. 176. 830. 654. 3262. 88. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen

Ende des Verses 2.12
Verse: 58, Buchstaben: 90, 656, 3264, Totalwerte: 7978, 46689, 221067

Und in Seir wohnten vordem die Horiter; aber die Kinder Esau trieben sie aus und vertilgten sie vor sich und wohnten an ihrer
Statt, so wie Israel dem Lande seines Besitztums getan, das Jahwe ihnen gegeben hat. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 177. 831. 657. 3265. 1. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
2. 178. 832. 660. 3268. 4. 3 146 100 40 6 קמו QMW |macht (euch) auf/steht auf
3. 179. 833. 663. 3271. 7. 5 284 6 70 2 200 6 ועברו WaBRW |und zieht über/und überquert
4. 180. 834. 668. 3276. 12. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |/für euch
5. 181. 835. 671. 3279. 15. 2 401 1 400 את AT |**
6. 182. 836. 673. 3281. 17. 3 88 50 8 30 Nחל NCL |den Bach/das Bachtal
7. 183. 837. 676. 3284. 20. 3 211 7 200 4 זרד ZRD |Sered/Sared//<Entkommen>
8. 184. 838. 679. 3287. 23. 5 328 6 50 70 2 200 ונעבר WNaBR |und wir zogen über/da überquerten wir
9. 185. 839. 684. 3292. 28. 2 401 1 400 את AT |**

10. 186. 840. 686. 3294. 30. 3 88 50 8 30 Nחל NCL |den Bach/das Bachtal
11. 187. 841. 689. 3297. 33. 3 211 7 200 4 זרד ZRD |Sered/Sared

Ende des Verses 2.13
Verse: 59, Buchstaben: 35, 691, 3299, Totalwerte: 2723, 49412, 223790

Nun machet euch auf und ziehet über den Bach Sered. Und wir zogen über den Bach Sered.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 188. 842. 692. 3300. 1. 6 111 6 5 10 40 10 40 והימימ WHJMJM |aber die Tage///und die Tage
2. 189. 843. 698. 3306. 7. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
3. 190. 844. 701. 3309. 10. 5 111 5 30 20 50 6 הלכנו HLKNW |wir gegangen sind/wir gewandert
4. 191. 845. 706. 3314. 15. 4 444 40 100 4 300 Mקדשׁ MQDS |von Kades/von Kadesch
5. 192. 846. 710. 3318. 19. 4 322 2 200 50 70 ברנע BRNa |Barnea
6. 193. 847. 714. 3322. 23. 2 74 70 4 עד aD |bis
7. 194. 848. 716. 3324. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
8. 195. 849. 719. 3327. 28. 5 328 70 2 200 50 6 עברנו aBRNW |wir zogen über/wir überquerten
9. 196. 850. 724. 3332. 33. 2 401 1 400 את AT |**

10. 197. 851. 726. 3334. 35. 3 88 50 8 30 Nחל NCL |den Bach/das Tal
11. 198. 852. 729. 3337. 38. 3 211 7 200 4 זרד ZRD |Sered/Sared
12. 199. 853. 732. 3340. 41. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |(waren) dreißig
13. 200. 854. 737. 3345. 46. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht
14. 201. 855. 742. 3350. 51. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)
15. 202. 856. 745. 3353. 54. 2 74 70 4 עד aD |bis
16. 203. 857. 747. 3355. 56. 2 440 400 40 תמ TM |aufgerieben war/dahingegangen
17. 204. 858. 749. 3357. 58. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze
18. 205. 859. 751. 3359. 60. 4 215 5 4 6 200 הדור HDWR |Geschlecht
19. 206. 860. 755. 3363. 64. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |der Leute/der Mannen
20. 207. 861. 759. 3367. 68. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |des Kriegs
21. 208. 862. 765. 3373. 74. 4 342 40 100 200 2 Mקרב MQRB |aus dem (Innern)
22. 209. 863. 769. 3377. 78. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |(des) Lager(s)
23. 210. 864. 774. 3382. 83. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
24. 211. 865. 778. 3386. 87. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |geschworen (hatte)
25. 212. 866. 782. 3390. 91. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 213. 867. 786. 3394. 95. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen

Ende des Verses 2.14
Verse: 60, Buchstaben: 97, 788, 3396, Totalwerte: 7290, 56702, 231080

Die Tage aber, die wir von Kades-Barnea gegangen sind, bis wir über den Bach Sered zogen, waren achtunddreißig Jahre, bis das
ganze Geschlecht der Kriegsleute aus dem Lager aufgerieben war, so wie Jahwe ihnen geschworen hatte.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 214. 868. 789. 3397. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
2. 215. 869. 792. 3400. 4. 2 14 10 4 יד JD |die Hand
3. 216. 870. 794. 3402. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
4. 217. 871. 798. 3406. 10. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |war
5. 218. 872. 802. 3410. 14. 2 42 2 40 במ BM |wider sie/gegen sie
6. 219. 873. 804. 3412. 16. 4 115 30 5 40 40 להממ LHMM |um zu vertilgen sie/aufzustören sie
7. 220. 874. 808. 3416. 20. 4 342 40 100 200 2 Mקרב MQRB |aus dem (Innern)
8. 221. 875. 812. 3420. 24. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |(des) Lager(s)
9. 222. 876. 817. 3425. 29. 2 74 70 4 עד aD |bis (zu)

10. 223. 877. 819. 3427. 31. 3 480 400 40 40 תממ TMM |sie aufgerieben waren/ihrem Dahinsein

Ende des Verses 2.15
Verse: 61, Buchstaben: 33, 821, 3429, Totalwerte: 1670, 58372, 232750

Und auch war die Hand Jahwes wider sie, um sie aus dem Lager zu vertilgen, bis sie aufgerieben waren.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 878. 822. 3430. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 225. 879. 826. 3434. 5. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als
3. 226. 880. 830. 3438. 9. 3 446 400 40 6 תמו TMW |weggestorben waren/dahingegangen (waren)
4. 227. 881. 833. 3441. 12. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 228. 882. 835. 3443. 14. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |Leute/Mannen
6. 229. 883. 839. 3447. 18. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |des Kriegs
7. 230. 884. 845. 3453. 24. 4 476 30 40 6 400 למות LMWT |/im Sterben
8. 231. 885. 849. 3457. 28. 4 342 40 100 200 2 Mקרב MQRB |aus der Mitte/aus dem Innern
9. 232. 886. 853. 3461. 32. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes

Ende des Verses 2.16
Verse: 62, Buchstaben: 34, 855, 3463, Totalwerte: 2470, 60842, 235220

Und es geschah, als die Kriegsleute insgesamt aus der Mitte des Volkes weggestorben waren,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 233. 887. 856. 3464. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |da redete///und es redete
2. 234. 888. 861. 3469. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 235. 889. 865. 3473. 10. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 236. 890. 868. 3476. 13. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend

Ende des Verses 2.17
Verse: 63, Buchstaben: 16, 871, 3479, Totalwerte: 560, 61402, 235780

da redete Jahwe zu mir und sprach:
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 237. 891. 872. 3480. 1. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
2. 238. 892. 875. 3483. 4. 3 272 70 2 200 עבר aBR |wirst überschreiten/(bist) durchschreitend
3. 239. 893. 878. 3486. 7. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
4. 240. 894. 882. 3490. 11. 2 401 1 400 את AT |**
5. 241. 895. 884. 3492. 13. 4 41 3 2 6 30 גבול GBWL |die Grenze/das Gebiet
6. 242. 896. 888. 3496. 17. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |von Moab/Moabs
7. 243. 897. 892. 3500. 21. 2 401 1 400 את AT |**
8. 244. 898. 894. 3502. 23. 2 270 70 200 ער aR |Ar

Ende des Verses 2.18
Verse: 64, Buchstaben: 24, 895, 3503, Totalwerte: 1901, 63303, 237681

Du wirst heute die Grenze von Moab, von Ar, überschreiten,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 245. 899. 896. 3504. 1. 5 708 6 100 200 2 400 וקרבת WQRBT |und dich nähern/so du herannahst
2. 246. 900. 901. 3509. 6. 3 76 40 6 30 Mול MWL |gegenüber/vor
3. 247. 901. 904. 3512. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/die Söhne
4. 248. 902. 907. 3515. 12. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)///<eigenständig>
5. 249. 903. 911. 3519. 16. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 250. 904. 913. 3521. 18. 4 730 400 90 200 40 תצרמ TßRM |sollst du befeinden sie/darfst du bedrängen sie
7. 251. 905. 917. 3525. 22. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
8. 252. 906. 920. 3528. 25. 4 1003 400 400 3 200 תתגר TTGR |lasse dich ein (in Streit)
9. 253. 907. 924. 3532. 29. 2 42 2 40 במ BM |mit ihnen

10. 254. 908. 926. 3534. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 255. 909. 928. 3536. 33. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 256. 910. 930. 3538. 35. 3 451 1 400 50 אתנ ATN |werde ich geben
13. 257. 911. 933. 3541. 38. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |vom Lande
14. 258. 912. 937. 3545. 42. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
15. 259. 913. 940. 3548. 45. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)
16. 260. 914. 944. 3552. 49. 2 50 30 20 לכ LK |dir/an dich
17. 261. 915. 946. 3554. 51. 4 515 10 200 300 5 ירשׁה JRSH |Besitz(tum)
18. 262. 916. 950. 3558. 55. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
19. 263. 917. 952. 3560. 57. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |den Kindern/an die Söhne
20. 264. 918. 956. 3564. 61. 3 45 30 6 9 לוט LWt |Lot(s)
21. 265. 919. 959. 3567. 64. 5 865 50 400 400 10 5 Nתתיה NTTJH |habe ich es gegeben
22. 266. 920. 964. 3572. 69. 4 515 10 200 300 5 ירשׁה JRSH |(als) Besitz(tum)

Ende des Verses 2.19
Verse: 65, Buchstaben: 72, 967, 3575, Totalwerte: 6038, 69341, 243719

und dich nähern gegenüber den Kindern Ammon; du sollst sie nicht befeinden und dich nicht in Streit mit ihnen einlassen, denn
ich werde dir von dem Lande der Kinder Ammon kein Besitztum geben; denn ich habe es den Kindern Lot als Besitztum gegeben. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 267. 921. 968. 3576. 1. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(für ein) Land
2. 268. 922. 971. 3579. 4. 5 331 200 80 1 10 40 רפאימ RPAJM |der Riesen/der Gespenstischen
3. 269. 923. 976. 3584. 9. 4 710 400 8 300 2 תחשׁב TCSB |wird gehalten/gilt
4. 270. 924. 980. 3588. 13. 2 81 1 80 אפ AP |auch
5. 271. 925. 982. 3590. 15. 3 12 5 6 1 הוא HWA |dieses/es
6. 272. 926. 985. 3593. 18. 5 331 200 80 1 10 40 רפאימ RPAJM |Riesen/Gespenstische
7. 273. 927. 990. 3598. 23. 3 308 300 2 6 שׁבו SBW |wohnten/siedelten
8. 274. 928. 993. 3601. 26. 2 7 2 5 בה BH |darin
9. 275. 929. 995. 3603. 28. 5 210 30 80 50 10 40 לפנימ LPNJM |vordem

10. 276. 930. 1000. 3608. 33. 7 221 6 5 70 40 50 10 40 והעמנימ WHaMNJM |und die Ammoniter/aber die Ammo-
niter

11. 277. 931. 1007. 3615. 40. 5 317 10 100 200 1 6 יקראו JQRAW |(be)nennen
12. 278. 932. 1012. 3620. 45. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sie
13. 279. 933. 1015. 3623. 48. 6 144 7 40 7 40 10 40 זמזמימ ZMZMJM |Samsummim/Samsummiter//<Lärmende>

Ende des Verses 2.20
Verse: 66, Buchstaben: 53, 1020, 3628, Totalwerte: 3038, 72379, 246757

Für ein Land der Riesen wird auch dieses gehalten; Riesen wohnten vordem darin, und die Ammoniter nennen sie Samsummim:
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 280. 934. 1021. 3629. 1. 2 110 70 40 עמ aM |(ein) Volk
2. 281. 935. 1023. 3631. 3. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |groß(es)
3. 282. 936. 1027. 3635. 7. 3 208 6 200 2 ורב WRB |und zahlreich(es)
4. 283. 937. 1030. 3638. 10. 3 246 6 200 40 ורמ WRM |und hohes/und hochgewachsen
5. 284. 938. 1033. 3641. 13. 6 290 20 70 50 100 10 40 Kענקימ KaNQJM |wie die Enakim/wie die Enakim
6. 285. 939. 1039. 3647. 19. 7 410 6 10 300 40 10 4 40 וישׁמידמ WJSMJDM |und es vertilgte sie/aber es vertilgte

sie
7. 286. 940. 1046. 3654. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 287. 941. 1050. 3658. 30. 6 225 40 80 50 10 5 40 Mפניהמ MPNJHM |vor ihnen/vor ihrem Angesicht
9. 288. 942. 1056. 3664. 36. 6 566 6 10 10 200 300 40 ויירשׁמ WJJRSM |und sie trieben sie aus/und sie enterbten

sie
10. 289. 943. 1062. 3670. 42. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie wohnten/und sie siedelten
11. 290. 944. 1067. 3675. 47. 4 848 400 8 400 40 תחתמ TCTM |an ihrer Statt/an ihrer Stelle

Ende des Verses 2.21
Verse: 67, Buchstaben: 50, 1070, 3678, Totalwerte: 3296, 75675, 250053

Ein großes und zahlreiches und hohes Volk, wie die Enakim; und Jahwe vertilgte sie vor ihnen, und sie trieben sie aus und wohn-
ten an ihrer Statt;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 291. 945. 1071. 3679. 1. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
2. 292. 946. 1075. 3683. 5. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan (hat)
3. 293. 947. 1078. 3686. 8. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |für die Kinder/für die Söhne
4. 294. 948. 1082. 3690. 12. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |Esau(s)
5. 295. 949. 1085. 3693. 15. 6 367 5 10 300 2 10 40 הישׁבימ HJSBJM |die wohnen/die Siedelnden
6. 296. 950. 1091. 3699. 21. 5 582 2 300 70 10 200 בשׁעיר BSaJR |in Seir
7. 297. 951. 1096. 3704. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |vor welchen/wie
8. 298. 952. 1099. 3707. 29. 5 359 5 300 40 10 4 השׁמיד HSMJD |er vertilgt(e)
9. 299. 953. 1104. 3712. 34. 2 401 1 400 את AT |**

10. 300. 954. 1106. 3714. 36. 4 223 5 8 200 10 החרי HCRJ |die Horiter/den Horiter
11. 301. 955. 1110. 3718. 40. 6 225 40 80 50 10 5 40 Mפניהמ MPNJHM |/wegen deren Ansehen
12. 302. 956. 1116. 3724. 46. 6 566 6 10 10 200 300 40 ויירשׁמ WJJRSM |und sie wohnten/und sie siedelten
13. 303. 957. 1122. 3730. 52. 4 848 400 8 400 40 תחתמ TCTM |an ihrer Statt/an ihrer Stelle
14. 304. 958. 1126. 3734. 56. 2 74 70 4 עד aD |bis auf/bis zu
15. 305. 959. 1128. 3736. 58. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |den Tag/dem Tag
16. 306. 960. 1132. 3740. 62. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen/demselbigen

Ende des Verses 2.22
Verse: 68, Buchstaben: 64, 1134, 3742, Totalwerte: 5588, 81263, 255641

so wie er für die Kinder Esau getan hat, die in Seir wohnen, vor welchen er die Horiter vertilgte; und sie trieben sie aus und wohnten an
ihrer Statt bis auf diesen Tag.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 307. 961. 1135. 3743. 1. 6 137 6 5 70 6 10 40 והעוימ WHaWJM |und die Awim/auch die Awiter

//<Trümmer>
2. 308. 962. 1141. 3749. 7. 6 367 5 10 300 2 10 40 הישׁבימ HJSBJM |welche wohnten/die Siedelnden
3. 309. 963. 1147. 3755. 13. 6 350 2 8 90 200 10 40 בחצרימ BCßRJM |in Dörfern/in den Gehöften
4. 310. 964. 1153. 3761. 19. 2 74 70 4 עד aD |(hin) bis
5. 311. 965. 1155. 3763. 21. 3 82 70 7 5 עזה aZH |Gasa/Gaza//<die Starke>
6. 312. 966. 1158. 3766. 24. 6 750 20 80 400 200 10 40 Kפתרימ KPTRJM |die Kaphtorim/die Kaftoriter

//<Knäufe>
7. 313. 967. 1164. 3772. 30. 6 156 5 10 90 1 10 40 היצאימ HJßAJM |die kamen/die auswandernd (waren)
8. 314. 968. 1170. 3778. 36. 6 746 40 20 80 400 6 200 Mכפתור MKPTWR |aus Kaphtor/von Kaftor
9. 315. 969. 1176. 3784. 42. 6 399 5 300 40 10 4 40 השׁמידמ HSMJDM |vertilgten dieselben/vernichteten sie

10. 316. 970. 1182. 3790. 48. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und wohnten/und sie setzten sich
11. 317. 971. 1187. 3795. 53. 4 848 400 8 400 40 תחתמ TCTM |an ihrer Statt/an ihre Stelle

Ende des Verses 2.23
Verse: 69, Buchstaben: 56, 1190, 3798, Totalwerte: 4233, 85496, 259874

Und die Awim, welche in Dörfern wohnten bis Gasa-die Kaphtorim, die aus Kaphtor kamen, vertilgten dieselben und wohnten an
ihrer Statt. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 318. 972. 1191. 3799. 1. 4 152 100 6 40 6 קומו QWMW |macht euch auf/erhebt euch
2. 319. 973. 1195. 3803. 5. 3 136 60 70 6 סעו saW |brechet auf
3. 320. 974. 1198. 3806. 8. 5 284 6 70 2 200 6 ועברו WaBRW |und zieht über/und überquert
4. 321. 975. 1203. 3811. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 322. 976. 1205. 3813. 15. 3 88 50 8 30 Nחל NCL |den Fluss/das Bachtal
6. 323. 977. 1208. 3816. 18. 4 301 1 200 50 50 ארננ ARNN |(des) Arnon///<flüchtig>
7. 324. 978. 1212. 3820. 22. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehe
8. 325. 979. 1215. 3823. 25. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich (habe) (ge)gebe(n)
9. 326. 980. 1219. 3827. 29. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deine Hand

10. 327. 981. 1223. 3831. 33. 2 401 1 400 את AT |**
11. 328. 982. 1225. 3833. 35. 4 128 60 10 8 50 סיחנ sJCN |(den) Sihon///<Ausfeger>
12. 329. 983. 1229. 3837. 39. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(den) den König
13. 330. 984. 1232. 3840. 42. 5 366 8 300 2 6 50 חשׁבונ CSBWN |von Hesbon/Heschbons//<Klugheit>
14. 331. 985. 1237. 3845. 47. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |den Amoriter
15. 332. 986. 1242. 3850. 52. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und/mitsamt
16. 333. 987. 1245. 3853. 55. 4 297 1 200 90 6 ארצו ARßW |sein(em) Land
17. 334. 988. 1249. 3857. 59. 3 43 5 8 30 החל HCL |beginne/fang an
18. 335. 989. 1252. 3860. 62. 2 500 200 300 רשׁ RS |erobere
19. 336. 990. 1254. 3862. 64. 5 614 6 5 400 3 200 והתגר WHTGR |nimm in Besitz/lass dich ein
20. 337. 991. 1259. 3867. 69. 2 8 2 6 בו BW |(gegen) ihn
21. 338. 992. 1261. 3869. 71. 5 123 40 30 8 40 5 Mלחמה MLCMH |bekriege/(zum) Kampf

Ende des Verses 2.24
Verse: 70, Buchstaben: 75, 1265, 3873, Totalwerte: 5697, 91193, 265571

Machet euch auf, brechet auf und ziehet über den Fluß Arnon. Siehe, ich habe Sihon, den König von Hesbon, den Amoriter, und
sein Land in deine Hand gegeben; beginne, nimm in Besitz und bekriege ihn!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 339. 993. 1266. 3874. 1. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |am Tag
2. 340. 994. 1270. 3878. 5. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
3. 341. 995. 1273. 3881. 8. 3 39 1 8 30 אחל ACL |will ich beginnen/beginne ich
4. 342. 996. 1276. 3884. 11. 2 800 400 400 תת TT |zu legen/gebend
5. 343. 997. 1278. 3886. 13. 4 112 80 8 4 20 Pחדכ PCDK |deinen Schrecken/Schrecken vor dir
6. 344. 998. 1282. 3890. 17. 6 637 6 10 200 1 400 20 ויראתכ WJRATK |und deine Furcht/und Furcht vor dir
7. 345. 999. 1288. 3896. 23. 2 100 70 30 על aL |auf
8. 346. 1000. 1290. 3898. 25. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |die (Gesichter)
9. 347. 1001. 1293. 3901. 28. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |(der) Völker

10. 348. 1002. 1298. 3906. 33. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
11. 349. 1003. 1301. 3909. 36. 2 50 20 30 Kל KL |dem ganzen/all
12. 350. 1004. 1303. 3911. 38. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |(den) Himmel(n)
13. 351. 1005. 1308. 3916. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/dass
14. 352. 1006. 1311. 3919. 46. 6 476 10 300 40 70 6 50 ישׁמעונ JSMaWN |(sie) hören
15. 353. 1007. 1317. 3925. 52. 4 430 300 40 70 20 שׁמעכ SMaK |das Gerücht von dir/deinen Ruf
16. 354. 1008. 1321. 3929. 56. 5 222 6 200 3 7 6 ורגזו WRGZW |und zittern/dass sie erzittern
17. 355. 1009. 1326. 3934. 61. 4 50 6 8 30 6 וחלו WCLW |und beben werden/und sich winden
18. 356. 1010. 1330. 3938. 65. 5 200 40 80 50 10 20 Mפניכ MPNJK |vor dir/vor deinem Angesicht

Ende des Verses 2.25
Verse: 71, Buchstaben: 69, 1334, 3942, Totalwerte: 5203, 96396, 270774

An diesem Tage will ich beginnen, deinen Schrecken und deine Furcht auf die Völker unter dem ganzen Himmel zu legen, welche
das Gerücht von dir hören und vor dir zittern und beben werden.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 357. 1011. 1335. 3943. 1. 5 345 6 1 300 30 8 ואשׁלח WASLC |und ich sandte/da entsandte ich
2. 358. 1012. 1340. 3948. 6. 6 141 40 30 1 20 10 40 Mלאכימ MLAKJM |Boten
3. 359. 1013. 1346. 3954. 12. 5 286 40 40 4 2 200 Mמדבר MMDBR |aus der Wüste
4. 360. 1014. 1351. 3959. 17. 5 550 100 4 40 6 400 קדמות QDMWT |Kedemoth/Kedemot//<Altstadt>
5. 361. 1015. 1356. 3964. 22. 2 31 1 30 אל AL |an/zu
6. 362. 1016. 1358. 3966. 24. 5 134 60 10 8 6 50 סיחונ sJCWN |Sihon
7. 363. 1017. 1363. 3971. 29. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König/dem König
8. 364. 1018. 1366. 3974. 32. 5 366 8 300 2 6 50 חשׁבונ CSBWN |von Hesbon/Heschbons
9. 365. 1019. 1371. 3979. 37. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |(mit) Worte(n)

10. 366. 1020. 1375. 3983. 41. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |des Friedens
11. 367. 1021. 1379. 3987. 45. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sprechend

Ende des Verses 2.26
Verse: 72, Buchstaben: 48, 1382, 3990, Totalwerte: 2806, 99202, 273580

Und ich sandte Boten aus der Wüste Kedemoth an Sihon, den König von Hesbon, mit Worten des Friedens, und sprach:
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 368. 1022. 1383. 3991. 1. 5 278 1 70 2 200 5 אעברה AaBRH |lass mich (hindurch)ziehen
2. 369. 1023. 1388. 3996. 6. 5 313 2 1 200 90 20 בארצכ BARßK |durch dein Land
3. 370. 1024. 1393. 4001. 11. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |/auf dem Weg
4. 371. 1025. 1397. 4005. 15. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |(nur) auf der Straße/auf dem Weg
5. 372. 1026. 1401. 4009. 19. 3 51 1 30 20 אלכ ALK |will ich gehen
6. 373. 1027. 1404. 4012. 22. 2 31 30 1 לא LA |weder/nicht
7. 374. 1028. 1406. 4014. 24. 4 267 1 60 6 200 אסור AsWR |will ich (ab)weichen
8. 375. 1029. 1410. 4018. 28. 4 110 10 40 10 50 ימינ JMJN |zur Rechten/rechts
9. 376. 1030. 1414. 4022. 32. 6 383 6 300 40 1 6 30 ושׁמאול WSMAWL |noch zur Linken/und links

Ende des Verses 2.27
Verse: 73, Buchstaben: 37, 1419, 4027, Totalwerte: 1885, 101087, 275465

Laß mich durch dein Land ziehen! Nur auf der Straße will ich gehen, ich will weder zur Rechten noch zur Linken weichen;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 377. 1031. 1420. 4028. 1. 3 51 1 20 30 אכל AKL |Speise/Essware
2. 378. 1032. 1423. 4031. 4. 4 162 2 20 60 80 בכספ BKsP |um Geld/um Silber
3. 379. 1033. 1427. 4035. 8. 6 962 400 300 2 200 50 10 תשׁברני TSBRNJ |sollst du verkaufen mir/mögest verkaufen

mir
4. 380. 1034. 1433. 4041. 14. 6 467 6 1 20 30 400 10 ואכלתי WAKLTJ |dass ich esse(n kann)
5. 381. 1035. 1439. 4047. 20. 4 96 6 40 10 40 ומימ WMJM |und Wasser
6. 382. 1036. 1443. 4051. 24. 4 162 2 20 60 80 בכספ BKsP |um Geld/um Silber
7. 383. 1037. 1447. 4055. 28. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |sollst du geben/mögest geben
8. 384. 1038. 1450. 4058. 31. 2 40 30 10 לי LJ |mir
9. 385. 1039. 1452. 4060. 33. 6 1126 6 300 400 10 400 10 ושׁתיתי WSTJTJ |dass ich trinke

10. 386. 1040. 1458. 4066. 39. 2 300 200 100 רק RQ |nur
11. 387. 1041. 1460. 4068. 41. 5 278 1 70 2 200 5 אעברה AaBRH |will ich hindurchziehen/möchte ich hindurch-

schreiten
12. 388. 1042. 1465. 4073. 46. 5 245 2 200 3 30 10 ברגלי BRGLJ |mit meinen Füßen

Ende des Verses 2.28
Verse: 74, Buchstaben: 50, 1469, 4077, Totalwerte: 4739, 105826, 280204

Speise sollst du mir um Geld verkaufen, daß ich esse, und Wasser sollst du mir um Geld geben, daß ich trinke. Nur mit meinen
Füßen will ich durchziehen-
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 389. 1043. 1470. 4078. 1. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
2. 390. 1044. 1474. 4082. 5. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |getan haben/verfuhren
3. 391. 1045. 1477. 4085. 8. 2 40 30 10 לי LJ |(mit) mir
4. 392. 1046. 1479. 4087. 10. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
5. 393. 1047. 1482. 4090. 13. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |Esaus
6. 394. 1048. 1485. 4093. 16. 6 367 5 10 300 2 10 40 הישׁבימ HJSBJM |die wohnen/die Siedelnden
7. 395. 1049. 1491. 4099. 22. 5 582 2 300 70 10 200 בשׁעיר BSaJR |in Seir
8. 396. 1050. 1496. 4104. 27. 8 110 6 5 40 6 1 2 10 40 והמואבימ WHMWABJM |und die Moabiter
9. 397. 1051. 1504. 4112. 35. 6 367 5 10 300 2 10 40 הישׁבימ HJSBJM |die wohnen/die Siedelnden

10. 398. 1052. 1510. 4118. 41. 3 272 2 70 200 בער BaR |in Ar
11. 399. 1053. 1513. 4121. 44. 2 74 70 4 עד aD |bis
12. 400. 1054. 1515. 4123. 46. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
13. 401. 1055. 1518. 4126. 49. 4 273 1 70 2 200 אעבר AaBR |ich ziehe über/ich überschritten
14. 402. 1056. 1522. 4130. 53. 2 401 1 400 את AT |**
15. 403. 1057. 1524. 4132. 55. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan
16. 404. 1058. 1529. 4137. 60. 2 31 1 30 אל AL |in
17. 405. 1059. 1531. 4139. 62. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
18. 406. 1060. 1535. 4143. 66. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
19. 407. 1061. 1538. 4146. 69. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
20. 408. 1062. 1542. 4150. 73. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
21. 409. 1063. 1548. 4156. 79. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gibt/(ist) gebend
22. 410. 1064. 1551. 4159. 82. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns

Ende des Verses 2.29
Verse: 75, Buchstaben: 84, 1553, 4161, Totalwerte: 6133, 111959, 286337

wie mir die Kinder Esau getan haben, die in Seir wohnen, und die Moabiter, die in Ar wohnen-bis ich über den Jordan in das Land
ziehe, das Jahwe, unser Gott, uns gibt.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 411. 1065. 1554. 4162. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/doch nicht//und nicht
2. 412. 1066. 1557. 4165. 4. 3 8 1 2 5 אבה ABH |wollte
3. 413. 1067. 1560. 4168. 7. 4 128 60 10 8 50 סיחנ sJCN |Sihon
4. 414. 1068. 1564. 4172. 11. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(der) König
5. 415. 1069. 1567. 4175. 14. 5 366 8 300 2 6 50 חשׁבונ CSBWN |von Hesbon/Heschbons
6. 416. 1070. 1572. 4180. 19. 6 333 5 70 2 200 50 6 העברנו HaBRNW |uns durchziehen lassen/unser Überschreiten
7. 417. 1071. 1578. 4186. 25. 2 8 2 6 בו BW |bei sich/bei ihm
8. 418. 1072. 1580. 4188. 27. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 419. 1073. 1582. 4190. 29. 4 410 5 100 300 5 הקשׁה HQSH |verhärtet hatte

10. 420. 1074. 1586. 4194. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 421. 1075. 1590. 4198. 37. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
12. 422. 1076. 1595. 4203. 42. 2 401 1 400 את AT |**
13. 423. 1077. 1597. 4205. 44. 4 220 200 6 8 6 רוחו RWCW |seinen Geist/seinen Sinn
14. 424. 1078. 1601. 4209. 48. 4 137 6 1 40 90 ואמצ WAMß |und verstockt
15. 425. 1079. 1605. 4213. 52. 2 401 1 400 את AT |**
16. 426. 1080. 1607. 4215. 54. 4 40 30 2 2 6 לבבו LBBW |sein Herz
17. 427. 1081. 1611. 4219. 58. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/um zu
18. 428. 1082. 1615. 4223. 62. 3 806 400 400 6 תתו TTW |er gäbe ihn/geben ihn
19. 429. 1083. 1618. 4226. 65. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deine Hand
20. 430. 1084. 1622. 4230. 69. 4 76 20 10 6 40 Kיומ KJWM |wie (es ist) am Tag
21. 431. 1085. 1626. 4234. 73. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 2.30
Verse: 76, Buchstaben: 75, 1628, 4236, Totalwerte: 3826, 115785, 290163

Aber Sihon, der König von Hesbon, wollte uns nicht bei sich durchziehen lassen; denn Jahwe, dein Gott, hatte seinen Geist verhärtet
und sein Herz verstockt, auf daß er ihn in deine Hand gäbe, wie es an diesem Tage ist.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 432. 1086. 1629. 4237. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 433. 1087. 1634. 4242. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 434. 1088. 1638. 4246. 10. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 435. 1089. 1641. 4249. 13. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehe
5. 436. 1090. 1644. 4252. 16. 5 453 5 8 30 400 10 החלתי HCLTJ |ich habe begonnen/ich habe angefangen
6. 437. 1091. 1649. 4257. 21. 2 800 400 400 תת TT |(dahin zu) geben
7. 438. 1092. 1651. 4259. 23. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir/vor dein Angesicht
8. 439. 1093. 1656. 4264. 28. 2 401 1 400 את AT |**
9. 440. 1094. 1658. 4266. 30. 4 128 60 10 8 50 סיחנ sJCN |(den) Sihon

10. 441. 1095. 1662. 4270. 34. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und/mitsamt
11. 442. 1096. 1665. 4273. 37. 4 297 1 200 90 6 ארצו ARßW |sein(em) Land
12. 443. 1097. 1669. 4277. 41. 3 43 5 8 30 החל HCL |beginne/fang an
13. 444. 1098. 1672. 4280. 44. 2 500 200 300 רשׁ RS |nimm in Besitz/erobere
14. 445. 1099. 1674. 4282. 46. 4 930 30 200 300 400 לרשׁת LRST |damit du besitzest/zu ererben
15. 446. 1100. 1678. 4286. 50. 2 401 1 400 את AT |**
16. 447. 1101. 1680. 4288. 52. 4 297 1 200 90 6 ארצו ARßW |sein Land

Ende des Verses 2.31
Verse: 77, Buchstaben: 55, 1683, 4291, Totalwerte: 5377, 121162, 295540

Und Jahwe sprach zu mir: Siehe, ich habe begonnen, Sihon und sein Land vor dir dahinzugeben; beginne, nimm in Besitz, damit
du sein Land besitzest.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 448. 1102. 1684. 4292. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und es zog aus
2. 449. 1103. 1688. 4296. 5. 4 128 60 10 8 50 סיחנ sJCN |Sihon
3. 450. 1104. 1692. 4300. 9. 7 787 30 100 200 1 400 50 6 לקראתנו LQRATNW |uns entgegen
4. 451. 1105. 1699. 4307. 16. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
5. 452. 1106. 1702. 4310. 19. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all sein/und sein ganzes
6. 453. 1107. 1705. 4313. 22. 3 116 70 40 6 עמו aMW |(Kriegs)Volk
7. 454. 1108. 1708. 4316. 25. 6 153 30 40 30 8 40 5 למלחמה LMLCMH |zum Streit/zum Kampf
8. 455. 1109. 1714. 4322. 31. 4 110 10 5 90 5 יהצה JHßH |nach Jahaz///<Dürre>

Ende des Verses 2.32
Verse: 78, Buchstaben: 34, 1717, 4325, Totalwerte: 1469, 122631, 297009

Und Sihon zog aus, uns entgegen, er und all sein Volk, zum Streite nach Jahaz.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 456. 1110. 1718. 4326. 1. 6 477 6 10 400 50 5 6 ויתנהו WJTNHW |aber es gab ihn dahin/da gab ihn hin/und

es gab ihn hin
2. 457. 1111. 1724. 4332. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 458. 1112. 1728. 4336. 11. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
4. 459. 1113. 1734. 4342. 17. 6 226 30 80 50 10 50 6 לפנינו LPNJNW |vor uns(er Angesicht)
5. 460. 1114. 1740. 4348. 23. 3 76 6 50 20 ונכ WNK |und wir schlugen
6. 461. 1115. 1743. 4351. 26. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
7. 462. 1116. 1746. 4354. 29. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 463. 1117. 1749. 4357. 32. 3 58 2 50 6 בנו BNW |seine Söhne
9. 464. 1118. 1752. 4360. 35. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 465. 1119. 1755. 4363. 38. 2 50 20 30 Kל KL |all sein/sein ganzes
11. 466. 1120. 1757. 4365. 40. 3 116 70 40 6 עמו aMW |(Kriegs)Volk

Ende des Verses 2.33
Verse: 79, Buchstaben: 42, 1759, 4367, Totalwerte: 2352, 124983, 299361

Aber Jahwe, unser Gott, gab ihn vor uns dahin; und wir schlugen ihn und seine Söhne und all sein Volk.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 467. 1121. 1760. 4368. 1. 5 110 6 50 30 20 4 ונלכד WNLKD |und wir nahmen ein/und wir eroberten
2. 468. 1122. 1765. 4373. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 469. 1123. 1767. 4375. 8. 2 50 20 30 Kל KL |alle
4. 470. 1124. 1769. 4377. 10. 4 286 70 200 10 6 עריו aRJW |seine Städte
5. 471. 1125. 1773. 4381. 14. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit
6. 472. 1126. 1776. 4384. 17. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jener
7. 473. 1127. 1780. 4388. 21. 5 304 6 50 8 200 40 ונחרמ WNCRM |und wir verbannten/und wir vertilgten
8. 474. 1128. 1785. 4393. 26. 2 401 1 400 את AT |**
9. 475. 1129. 1787. 4395. 28. 2 50 20 30 Kל KL |ihre ganze/jede

10. 476. 1130. 1789. 4397. 30. 3 280 70 10 200 עיר aJR |Bevölkerung/Stadt
11. 477. 1131. 1792. 4400. 33. 3 480 40 400 40 Mתמ MTM |Männer/(mit) Leuten
12. 478. 1132. 1795. 4403. 36. 6 411 6 5 50 300 10 40 והנשׁימ WHNSJM |und (die) Frauen
13. 479. 1133. 1801. 4409. 42. 4 100 6 5 9 80 והטפ WHtP |und Kinder/und das Kleinvolk
14. 480. 1134. 1805. 4413. 46. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 481. 1135. 1807. 4415. 48. 6 562 5 300 1 200 50 6 השׁארנו HSARNW |ließen wir übrig
16. 482. 1136. 1813. 4421. 54. 4 514 300 200 10 4 שׁריד SRJD |(einen) Entronnenen

Ende des Verses 2.34
Verse: 80, Buchstaben: 57, 1816, 4424, Totalwerte: 4469, 129452, 303830

Und in selbiger Zeit nahmen wir alle seine Städte ein, und wir verbannten ihre ganze Bevölkerung: Männer und Weiber und Kin-
der; wir ließen keinen Entronnenen übrig.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 483. 1137. 1817. 4425. 1. 2 300 200 100 רק RQ |nur
2. 484. 1138. 1819. 4427. 3. 5 57 5 2 5 40 5 הבהמה HBHMH |das Vieh
3. 485. 1139. 1824. 4432. 8. 5 72 2 7 7 50 6 בזזנו BZZNW |erbeuteten wir
4. 486. 1140. 1829. 4437. 13. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(für) uns
5. 487. 1141. 1832. 4440. 16. 4 366 6 300 30 30 ושׁלל WSLL |und den Raub/und das Plündergut
6. 488. 1142. 1836. 4444. 20. 5 325 5 70 200 10 40 הערימ HaRJM |der Städte
7. 489. 1143. 1841. 4449. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
8. 490. 1144. 1844. 4452. 28. 5 110 30 20 4 50 6 לכדנו LKDNW |wir einnahmen/wir erobert hatten

Ende des Verses 2.35
Verse: 81, Buchstaben: 32, 1848, 4456, Totalwerte: 1817, 131269, 305647

Nur das Vieh erbeuteten wir für uns und den Raub der Städte, die wir einnahmen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 491. 1145. 1849. 4457. 1. 5 580 40 70 200 70 200 Mערער MaRaR |von Aroer///<umschlossen>
2. 492. 1146. 1854. 4462. 6. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das (ist)
3. 493. 1147. 1857. 4465. 9. 2 100 70 30 על aL |am
4. 494. 1148. 1859. 4467. 11. 3 780 300 80 400 שׁפת SPT |Ufer
5. 495. 1149. 1862. 4470. 14. 3 88 50 8 30 Nחל NCL |des Flusses/des Bachs
6. 496. 1150. 1865. 4473. 17. 4 301 1 200 50 50 ארננ ARNN |Arnon
7. 497. 1151. 1869. 4477. 21. 5 291 6 5 70 10 200 והעיר WHaJR |und zwar von der Stadt/und die Stadt
8. 498. 1152. 1874. 4482. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
9. 499. 1153. 1877. 4485. 29. 4 90 2 50 8 30 בנחל BNCL |im Flusstal liegt/im Bachtal

10. 500. 1154. 1881. 4489. 33. 3 80 6 70 4 ועד WaD |bis (nach)
11. 501. 1155. 1884. 4492. 36. 5 112 5 3 30 70 4 הגלעד HGLaD |Gilead///<Hügel>
12. 502. 1156. 1889. 4497. 41. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 503. 1157. 1891. 4499. 43. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |war
14. 504. 1158. 1895. 4503. 47. 4 315 100 200 10 5 קריה QRJH |eine Stadt/(eine) Burg
15. 505. 1159. 1899. 4507. 51. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
16. 506. 1160. 1902. 4510. 54. 4 310 300 3 2 5 שׁגבה SGBH |zu stark gewesen wäre/unzugänglich war
17. 507. 1161. 1906. 4514. 58. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |(für) uns
18. 508. 1162. 1910. 4518. 62. 2 401 1 400 את AT |**
19. 509. 1163. 1912. 4520. 64. 3 55 5 20 30 הכל HKL |alles/all das
20. 510. 1164. 1915. 4523. 67. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gab
21. 511. 1165. 1918. 4526. 70. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
22. 512. 1166. 1922. 4530. 74. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
23. 513. 1167. 1928. 4536. 80. 6 226 30 80 50 10 50 6 לפנינו LPNJNW |vor uns dahin/vor unser Angesicht

Ende des Verses 2.36
Verse: 82, Buchstaben: 85, 1933, 4541, Totalwerte: 6447, 137716, 312094

Von Aroer, das am Ufer des Flusses Arnon ist, und zwar von der Stadt, die im Flußtale liegt, bis Gilead war keine Stadt, die uns
zu stark gewesen wäre: Alles gab Jahwe, unser Gott, vor uns dahin.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 2.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 514. 1168. 1934. 4542. 1. 2 300 200 100 רק RQ |nur
2. 515. 1169. 1936. 4544. 3. 2 31 1 30 אל AL |/an
3. 516. 1170. 1938. 4546. 5. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |dem Land/das Land
4. 517. 1171. 1941. 4549. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
5. 518. 1172. 1944. 4552. 11. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)
6. 519. 1173. 1948. 4556. 15. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 520. 1174. 1950. 4558. 17. 4 702 100 200 2 400 קרבת QRBT |bist du (heran)genaht
8. 521. 1175. 1954. 4562. 21. 2 50 20 30 Kל KL |der ganzen/jeder
9. 522. 1176. 1956. 4564. 23. 2 14 10 4 יד JD |Seite

10. 523. 1177. 1958. 4566. 25. 3 88 50 8 30 Nחל NCL |des Flusses/des Tals
11. 524. 1178. 1961. 4569. 28. 3 112 10 2 100 יבק JBQ |Jabbok///<Ausgießung>
12. 525. 1179. 1964. 4572. 31. 4 286 6 70 200 10 וערי WaRJ |noch den Städten/und (an) die Städte
13. 526. 1180. 1968. 4576. 35. 3 210 5 5 200 ההר HHR |des Gebirges
14. 527. 1181. 1971. 4579. 38. 3 56 6 20 30 וכל WKL |noch allem/ganz so
15. 528. 1182. 1974. 4582. 41. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was/wie
16. 529. 1183. 1977. 4585. 44. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |verboten hatte/geboten
17. 530. 1184. 1980. 4588. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
18. 531. 1185. 1984. 4592. 51. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott

Ende des Verses 2.37
Verse: 83, Buchstaben: 56, 1989, 4597, Totalwerte: 3129, 140845, 315223

Nur dem Lande der Kinder Ammon, der ganzen Seite des Flusses Jabbok, bist du nicht genaht, noch den Städten des Gebirges,
noch allem, was Jahwe, unser Gott, verboten hatte.

Ende des Kapitels 2
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1186. 1. 4598. 1. 4 186 6 50 80 50 ונפנ WNPN |und wir wandten uns
2. 2. 1187. 5. 4602. 5. 4 156 6 50 70 30 ונעל WNaL |und wir zogen hinauf/und wir zogen hinan
3. 3. 1188. 9. 4606. 9. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |des Weges/den Weg
4. 4. 1189. 12. 4609. 12. 4 357 5 2 300 50 הבשׁנ HBSN |nach Basan/Baschan
5. 5. 1190. 16. 4613. 16. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und es zog aus/da zog aus
6. 6. 1191. 20. 4617. 20. 3 79 70 6 3 עוג aWG |Og///<langhalsig>
7. 7. 1192. 23. 4620. 23. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(der) König
8. 8. 1193. 26. 4623. 26. 4 357 5 2 300 50 הבשׁנ HBSN |von Basan/von Baschan
9. 9. 1194. 30. 4627. 30. 7 787 30 100 200 1 400 50 6 לקראתנו LQRATNW |uns entgegen

10. 10. 1195. 37. 4634. 37. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
11. 11. 1196. 40. 4637. 40. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all
12. 12. 1197. 43. 4640. 43. 3 116 70 40 6 עמו aMW |sein (Kriegs)Volk
13. 13. 1198. 46. 4643. 46. 6 153 30 40 30 8 40 5 למלחמה LMLCMH |zum Streit/zum Kampf
14. 14. 1199. 52. 4649. 52. 5 285 1 4 200 70 10 אדרעי ADRaJ |nach Edrei/(bei) Edrei

Ende des Verses 3.1
Verse: 84, Buchstaben: 56, 56, 4653, Totalwerte: 2965, 2965, 318188

Und wir wandten uns und zogen des Weges nach Basan hinauf; und Og, der König von Basan, zog aus, uns entgegen, er und all
sein Volk, zum Streite nach Edrei.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 1200. 57. 4654. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 16. 1201. 62. 4659. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 17. 1202. 66. 4663. 10. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 18. 1203. 69. 4666. 13. 2 31 1 30 אל AL |nicht
5. 19. 1204. 71. 4668. 15. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |fürchte/sollst du fürchten
6. 20. 1205. 75. 4672. 19. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
7. 21. 1206. 78. 4675. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 22. 1207. 80. 4677. 24. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deine Hand
9. 23. 1208. 84. 4681. 28. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |habe ich gegeben/gebe ich

10. 24. 1209. 88. 4685. 32. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
11. 25. 1210. 91. 4688. 35. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **/mitsamt
12. 26. 1211. 94. 4691. 38. 2 50 20 30 Kל KL |all sein/seinem ganzen
13. 27. 1212. 96. 4693. 40. 3 116 70 40 6 עמו aMW |(Kriegs)Volk
14. 28. 1213. 99. 4696. 43. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und/mitsamt
15. 29. 1214. 102. 4699. 46. 4 297 1 200 90 6 ארצו ARßW |sein(em) Land
16. 30. 1215. 106. 4703. 50. 5 786 6 70 300 10 400 ועשׁית WaSJT |und tue/und du sollst tun
17. 31. 1216. 111. 4708. 55. 2 36 30 6 לו LW |(an) ihm
18. 32. 1217. 113. 4710. 57. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
19. 33. 1218. 117. 4714. 61. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |du getan (hast)
20. 34. 1219. 121. 4718. 65. 5 158 30 60 10 8 50 לסיחנ LsJCN |(an) Sihon
21. 35. 1220. 126. 4723. 70. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |dem König
22. 36. 1221. 129. 4726. 73. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter/des Amoriters
23. 37. 1222. 134. 4731. 78. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
24. 38. 1223. 137. 4734. 81. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |wohnte/residierend (war)
25. 39. 1224. 141. 4738. 85. 6 368 2 8 300 2 6 50 בחשׁבונ BCSBWN |zu Hesbon/in Heschbon

Ende des Verses 3.2
Verse: 85, Buchstaben: 90, 146, 4743, Totalwerte: 7797, 10762, 325985

Und Jahwe sprach zu mir: Fürchte ihn nicht! Denn in deine Hand habe ich ihn und all sein Volk und sein Land gegeben; und tue
ihm, wie du Sihon, dem Könige der Amoriter, getan hast, der zu Hesbon wohnte.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 1225. 147. 4744. 1. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und es gab/da gab
2. 41. 1226. 151. 4748. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 42. 1227. 155. 4752. 9. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
4. 43. 1228. 161. 4758. 15. 5 72 2 10 4 50 6 בידנו BJDNW |in unsere Hand
5. 44. 1229. 166. 4763. 20. 2 43 3 40 גמ GM |auch
6. 45. 1230. 168. 4765. 22. 2 401 1 400 את AT |**
7. 46. 1231. 170. 4767. 24. 3 79 70 6 3 עוג aWG |(den) Og
8. 47. 1232. 173. 4770. 27. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(den) König
9. 48. 1233. 176. 4773. 30. 4 357 5 2 300 50 הבשׁנ HBSN |von Basan/von Baschan

10. 49. 1234. 180. 4777. 34. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und/mitsamt
11. 50. 1235. 183. 4780. 37. 2 50 20 30 Kל KL |all
12. 51. 1236. 185. 4782. 39. 3 116 70 40 6 עמו aMW |sein(em) (Kriegs)Volk
13. 52. 1237. 188. 4785. 42. 5 87 6 50 20 5 6 ונכהו WNKHW |und wir schlugen ihn
14. 53. 1238. 193. 4790. 47. 2 74 70 4 עד aD |bis
15. 54. 1239. 195. 4792. 49. 4 442 2 30 400 10 בלתי BLTJ |(dass) nicht
16. 55. 1240. 199. 4796. 53. 5 516 5 300 1 10 200 השׁאיר HSAJR |übrig blieb/man übrig ließ
17. 56. 1241. 204. 4801. 58. 2 36 30 6 לו LW |(von) ihm
18. 57. 1242. 206. 4803. 60. 4 514 300 200 10 4 שׁריד SRJD |ein Entronnener/(einen) Entronnenen

Ende des Verses 3.3
Verse: 86, Buchstaben: 63, 209, 4806, Totalwerte: 3878, 14640, 329863

Und Jahwe, unser Gott, gab auch Og, den König von Basan, und all sein Volk in unsere Hand; und wir schlugen ihn, bis ihm kein
Entronnener übrigblieb.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 58. 1243. 210. 4807. 1. 5 110 6 50 30 20 4 ונלכד WNLKD |und wir nahmen ein
2. 59. 1244. 215. 4812. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 60. 1245. 217. 4814. 8. 2 50 20 30 Kל KL |alle
4. 61. 1246. 219. 4816. 10. 4 286 70 200 10 6 עריו aRJW |seine Städte
5. 62. 1247. 223. 4820. 14. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit
6. 63. 1248. 226. 4823. 17. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jener
7. 64. 1249. 230. 4827. 21. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 65. 1250. 232. 4829. 23. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |war
9. 66. 1251. 236. 4833. 27. 4 315 100 200 10 5 קריה QRJH |eine Stadt/(eine) Burg

10. 67. 1252. 240. 4837. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
11. 68. 1253. 243. 4840. 34. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 69. 1254. 245. 4842. 36. 5 194 30 100 8 50 6 לקחנו LQCNW |wir nahmen/wir (ein)genommen hätten
13. 70. 1255. 250. 4847. 41. 4 481 40 1 400 40 Mאתמ MATM |(von) ihnen
14. 71. 1256. 254. 4851. 45. 4 650 300 300 10 40 שׁשׁימ SSJM |sechzig
15. 72. 1257. 258. 4855. 49. 3 280 70 10 200 עיר aJR |Städte/Stadt (=Städte)
16. 73. 1258. 261. 4858. 52. 2 50 20 30 Kל KL |den ganzen
17. 74. 1259. 263. 4860. 54. 3 40 8 2 30 חבל CBL |Landstrich/Bezirk
18. 75. 1260. 266. 4863. 57. 4 206 1 200 3 2 ארגב ARGB |Argob///<das Fruchtbare>
19. 76. 1261. 270. 4867. 61. 5 530 40 40 30 20 400 Mמלכת MMLKT |das Königreich
20. 77. 1262. 275. 4872. 66. 3 79 70 6 3 עוג aWG |Ogs/des Og
21. 78. 1263. 278. 4875. 69. 4 354 2 2 300 50 בבשׁנ BBSN |in Basan/in Baschan

Ende des Verses 3.4
Verse: 87, Buchstaben: 72, 281, 4878, Totalwerte: 5498, 20138, 335361

Und in selbiger Zeit nahmen wir alle seine Städte ein; es war keine Stadt, die wir ihnen nicht nahmen: sechzig Städte, den ganzen
Landstrich Argob, das Königreich Ogs in Basan;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 79. 1264. 282. 4879. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alle
2. 80. 1265. 284. 4881. 3. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese
3. 81. 1266. 287. 4884. 6. 4 320 70 200 10 40 ערימ aRJM |Städte
4. 82. 1267. 291. 4888. 10. 5 698 2 90 200 6 400 בצרות BßRWT |(waren) befestigt(e)
5. 83. 1268. 296. 4893. 15. 4 59 8 6 40 5 חומה CWMH |mit Mauern/Mauer
6. 84. 1269. 300. 4897. 19. 4 15 3 2 5 5 גבהה GBHH |hohen/hochragende
7. 85. 1270. 304. 4901. 23. 5 484 4 30 400 10 40 דלתימ DLTJM |Toren/Doppelpforte
8. 86. 1271. 309. 4906. 28. 5 226 6 2 200 10 8 ובריח WBRJC |und Riegel(n)
9. 87. 1272. 314. 4911. 33. 3 36 30 2 4 לבד LBD |außer/abgesehen

10. 88. 1273. 317. 4914. 36. 4 320 40 70 200 10 Mערי MaRJ |(von) den Städten
11. 89. 1274. 321. 4918. 40. 5 302 5 80 200 7 10 הפרזי HPRZJ |offenen/des offenen Landes
12. 90. 1275. 326. 4923. 45. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |vielen/zahlreich
13. 91. 1276. 330. 4927. 49. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr

Ende des Verses 3.5
Verse: 88, Buchstaben: 51, 332, 4929, Totalwerte: 2803, 22941, 338164

alle diese Städte waren befestigt mit hohen Mauern, Toren und Riegeln; außer den sehr vielen offenen Städten.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 92. 1277. 333. 4930. 1. 5 304 6 50 8 200 40 ונחרמ WNCRM |und wir (ver)bannten
2. 93. 1278. 338. 4935. 6. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
3. 94. 1279. 342. 4939. 10. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
4. 95. 1280. 346. 4943. 14. 5 436 70 300 10 50 6 עשׁינו aSJNW |wir getan (hatten)
5. 96. 1281. 351. 4948. 19. 5 158 30 60 10 8 50 לסיחנ LsJCN |(an) Sihon
6. 97. 1282. 356. 4953. 24. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(dem) König
7. 98. 1283. 359. 4956. 27. 5 366 8 300 2 6 50 חשׁבונ CSBWN |von Hesbon/Heschbons
8. 99. 1284. 364. 4961. 32. 4 253 5 8 200 40 החרמ HCRM |wir verbannten/bannend
9. 100. 1285. 368. 4965. 36. 2 50 20 30 Kל KL |ihre ganze/jeglicher

10. 101. 1286. 370. 4967. 38. 3 280 70 10 200 עיר aJR |Bevölkerung/Stadt
11. 102. 1287. 373. 4970. 41. 3 480 40 400 40 Mתמ MTM |Männer/Leute
12. 103. 1288. 376. 4973. 44. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |(die) Frauen
13. 104. 1289. 381. 4978. 49. 4 100 6 5 9 80 והטפ WHtP |und Kinder/und das Kleinvolk

Ende des Verses 3.6
Verse: 89, Buchstaben: 52, 384, 4981, Totalwerte: 3890, 26831, 342054

Und wir verbannten sie, wie wir Sihon, dem Könige von Hesbon, getan hatten; wir verbannten ihre ganze Bevölkerung: Männer, Weiber
und Kinder.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 105. 1290. 385. 4982. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |aber alles/aber das ganze//und alles
2. 106. 1291. 388. 4985. 4. 5 57 5 2 5 40 5 הבהמה HBHMH |(an) Vieh
3. 107. 1292. 393. 4990. 9. 4 366 6 300 30 30 ושׁלל WSLL |und denRaub/und das Plündergut
4. 108. 1293. 397. 4994. 13. 5 325 5 70 200 10 40 הערימ HaRJM |der Städte
5. 109. 1294. 402. 4999. 18. 5 71 2 7 6 50 6 בזונו BZWNW |erbeuteten wir/behielten wir als Beute
6. 110. 1295. 407. 5004. 23. 3 86 30 50 6 לנו LNW |für uns

Ende des Verses 3.7
Verse: 90, Buchstaben: 25, 409, 5006, Totalwerte: 961, 27792, 343015

Aber alles Vieh und den Raub der Städte erbeuteten wir für uns.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 1296. 410. 5007. 1. 4 164 6 50 100 8 ונקח WNQC |und wir nahmen
2. 112. 1297. 414. 5011. 5. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit
3. 113. 1298. 417. 5014. 8. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jener
4. 114. 1299. 421. 5018. 12. 2 401 1 400 את AT |**
5. 115. 1300. 423. 5020. 14. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
6. 116. 1301. 427. 5024. 18. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand
7. 117. 1302. 430. 5027. 21. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |der zwei/beider
8. 118. 1303. 433. 5030. 24. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |Könige
9. 119. 1304. 437. 5034. 28. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter

10. 120. 1305. 442. 5039. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches ist/die
11. 121. 1306. 445. 5042. 36. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |diesseit/im Jenseits
12. 122. 1307. 449. 5046. 40. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
13. 123. 1308. 454. 5051. 45. 4 128 40 50 8 30 Mנחל MNCL |vom Fluss/angefangen vom Bachtal
14. 124. 1309. 458. 5055. 49. 4 301 1 200 50 50 ארננ ARNN |(des) Arnon
15. 125. 1310. 462. 5059. 53. 2 74 70 4 עד aD |bis an den/bis zum
16. 126. 1311. 464. 5061. 55. 2 205 5 200 הר HR |Berg/Gebirge
17. 127. 1312. 466. 5063. 57. 5 304 8 200 40 6 50 חרמונ CRMWN |Hermon///<unzugänglich>

Ende des Verses 3.8
Verse: 91, Buchstaben: 61, 470, 5067, Totalwerte: 4176, 31968, 347191

Und wir nahmen in selbiger Zeit aus der Hand der zwei Könige der Amoriter das Land, welches diesseit des Jordan ist, vom Flus-
se Arnon bis an den Berg Hermon
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 128. 1313. 471. 5068. 1. 6 204 90 10 4 50 10 40 Zידנימ ßJDNJM |die Zidonier/die Sidonier//<Jagd>
2. 129. 1314. 477. 5074. 7. 5 317 10 100 200 1 6 יקראו JQRAW |(be)nennen
3. 130. 1315. 482. 5079. 12. 6 334 30 8 200 40 6 50 לחרמונ LCRMWN |den Hermon
4. 131. 1316. 488. 5085. 18. 4 560 300 200 10 50 שׁרינ SRJN |Sirjon///<lichtreich>
5. 132. 1317. 492. 5089. 22. 6 262 6 5 1 40 200 10 והאמרי WHAMRJ |und der Amoriter
6. 133. 1318. 498. 5095. 28. 5 317 10 100 200 1 6 יקראו JQRAW |(sie be)nennen
7. 134. 1319. 503. 5100. 33. 2 36 30 6 לו LW |ihn
8. 135. 1320. 505. 5102. 35. 4 560 300 50 10 200 שׁניר SNJR |Senir///<Lichtberg>

Ende des Verses 3.9
Verse: 92, Buchstaben: 38, 508, 5105, Totalwerte: 2590, 34558, 349781

(die Zidonier nennen den Hermon Sirjon, und die Amoriter nennen ihn Senir):

pgz 95



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 136. 1321. 509. 5106. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alle
2. 137. 1322. 511. 5108. 3. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |Städte
3. 138. 1323. 514. 5111. 6. 5 555 5 40 10 300 200 המישׁר HMJSR |der Ebene
4. 139. 1324. 519. 5116. 11. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und (das) ganz(e)
5. 140. 1325. 522. 5119. 14. 5 112 5 3 30 70 4 הגלעד HGLaD |Gilead
6. 141. 1326. 527. 5124. 19. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und (das) ganz(e)
7. 142. 1327. 530. 5127. 22. 4 357 5 2 300 50 הבשׁנ HBSN |Basan/Baschan
8. 143. 1328. 534. 5131. 26. 2 74 70 4 עד aD |bis (nach)
9. 144. 1329. 536. 5133. 28. 4 115 60 30 20 5 סלכה sLKH |Salka///<Weg>

10. 145. 1330. 540. 5137. 32. 6 291 6 1 4 200 70 10 ואדרעי WADRaJ |und Edrei/einschließlich Edrei
11. 146. 1331. 546. 5143. 38. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |die Städte
12. 147. 1332. 549. 5146. 41. 5 530 40 40 30 20 400 Mמלכת MMLKT |des Königreichs/vom Königreich
13. 148. 1333. 554. 5151. 46. 3 79 70 6 3 עוג aWG |Ogs/des Og
14. 149. 1334. 557. 5154. 49. 4 354 2 2 300 50 בבשׁנ BBSN |in Basan/im Baschan

Ende des Verses 3.10
Verse: 93, Buchstaben: 52, 560, 5157, Totalwerte: 3189, 37747, 352970

alle Städte der Ebene und das ganze Gilead, und das ganze Basan bis Salka und Edrei, die Städte des Königreichs Ogs in Basan.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 150. 1335. 561. 5158. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 151. 1336. 563. 5160. 3. 2 300 200 100 רק RQ |nur
3. 152. 1337. 565. 5162. 5. 3 79 70 6 3 עוג aWG |Og
4. 153. 1338. 568. 5165. 8. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
5. 154. 1339. 571. 5168. 11. 4 357 5 2 300 50 הבשׁנ HBSN |von Basan/von Baschan
6. 155. 1340. 575. 5172. 15. 4 551 50 300 1 200 Nשׁאר NSAR |war übriggeblieben
7. 156. 1341. 579. 5176. 19. 4 650 40 10 400 200 Mיתר MJTR |vom (Über)Rest
8. 157. 1342. 583. 5180. 23. 6 336 5 200 80 1 10 40 הרפאימ HRPAJM |der Riesen/der Gespenstischen
9. 158. 1343. 589. 5186. 29. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe

10. 159. 1344. 592. 5189. 32. 4 576 70 200 300 6 ערשׁו aRSW |sein Bett/sein Ruhelager
11. 160. 1345. 596. 5193. 36. 3 570 70 200 300 ערשׁ aRS |(ein) Bett
12. 161. 1346. 599. 5196. 39. 4 239 2 200 7 30 ברזל BRZL |(von) Eisen
13. 162. 1347. 603. 5200. 43. 3 40 5 30 5 הלה HLH |ist es nicht
14. 163. 1348. 606. 5203. 46. 3 12 5 6 1 הוא HWA |/das
15. 164. 1349. 609. 5206. 49. 4 604 2 200 2 400 ברבת BRBT |in Rabba///<volkreich>
16. 165. 1350. 613. 5210. 53. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
17. 166. 1351. 616. 5213. 56. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)
18. 167. 1352. 620. 5217. 60. 3 770 400 300 70 תשׁע TSa |neun
19. 168. 1353. 623. 5220. 63. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |Ellen
20. 169. 1354. 627. 5224. 67. 4 226 1 200 20 5 ארכה ARKH |misst seine Länge/(ist) dessen Länge
21. 170. 1355. 631. 5228. 71. 5 279 6 1 200 2 70 וארבע WARBa |und vier
22. 171. 1356. 636. 5233. 76. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |Ellen
23. 172. 1357. 640. 5237. 80. 4 215 200 8 2 5 רחבה RCBH |seine Breite/dessen Breite
24. 173. 1358. 644. 5241. 84. 4 443 2 1 40 400 באמת BAMT |nach dem Ellenbogen/nach der Elle
25. 174. 1359. 648. 5245. 88. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |eines Mannes/des Mannes

Ende des Verses 3.11
Verse: 94, Buchstaben: 90, 650, 5247, Totalwerte: 7860, 45607, 360830

Denn nur Og, der König von Basan, war von dem Überrest der Riesen übriggeblieben. Siehe, sein Bett, ein Bett von Eisen, ist es
nicht in Rabba der Kinder Ammon? Seine Länge mißt neun Ellen und seine Breite vier Ellen, nach dem Ellenbogen eines Mannes.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 1360. 651. 5248. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **/also **
2. 176. 1361. 654. 5251. 4. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
3. 177. 1362. 658. 5255. 8. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses/dasselbige
4. 178. 1363. 662. 5259. 12. 5 566 10 200 300 50 6 ירשׁנו JRSNW |nahmen wir in Besitz/eroberten wir
5. 179. 1364. 667. 5264. 17. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit
6. 180. 1365. 670. 5267. 20. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jener
7. 181. 1366. 674. 5271. 24. 5 580 40 70 200 70 200 Mערער MaRaR |von Aroer an
8. 182. 1367. 679. 5276. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das (ist)
9. 183. 1368. 682. 5279. 32. 2 100 70 30 על aL |am

10. 184. 1369. 684. 5281. 34. 3 88 50 8 30 Nחל NCL |Fluss/Bachtal
11. 185. 1370. 687. 5284. 37. 4 301 1 200 50 50 ארננ ARNN |Arnon
12. 186. 1371. 691. 5288. 41. 4 114 6 8 90 10 וחצי WCßJ |und die Hälfte/einschließlich der Hälfte
13. 187. 1372. 695. 5292. 45. 2 205 5 200 הר HR |des Gebirges
14. 188. 1373. 697. 5294. 47. 5 112 5 3 30 70 4 הגלעד HGLaD |Gilead
15. 189. 1374. 702. 5299. 52. 5 292 6 70 200 10 6 ועריו WaRJW |und seine(r) Städte
16. 190. 1375. 707. 5304. 57. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |gab ich/habe ich gegeben
17. 191. 1376. 711. 5308. 61. 7 299 30 200 1 6 2 50 10 לראובני LRAWBNJ |den Rubenitern/an den

Rubeniter//<seht ein Sohn>
18. 192. 1377. 718. 5315. 68. 5 53 6 30 3 4 10 ולגדי WLGDJ |und den Gaditern/und an den Gaditer//<Glück>

Ende des Verses 3.12
Verse: 95, Buchstaben: 72, 722, 5319, Totalwerte: 5676, 51283, 366506

Und dieses Land nahmen wir in selbiger Zeit in Besitz. Von Aroer an, das am Flusse Arnon ist, und die Hälfte des Gebirges Gi-
lead und seine Städte gab ich den Rubenitern und den Gaditern;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 193. 1378. 723. 5320. 1. 4 616 6 10 400 200 ויתר WJTR |und das Übrige/und den Rest
2. 194. 1379. 727. 5324. 5. 5 112 5 3 30 70 4 הגלעד HGLaD |von Gilead
3. 195. 1380. 732. 5329. 10. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und das ganze/und den ganzen
4. 196. 1381. 735. 5332. 13. 4 357 5 2 300 50 הבשׁנ HBSN |Basan/Baschan
5. 197. 1382. 739. 5336. 17. 5 530 40 40 30 20 400 Mמלכת MMLKT |das Königreich
6. 198. 1383. 744. 5341. 22. 3 79 70 6 3 עוג aWG |Ogs/des Og
7. 199. 1384. 747. 5344. 25. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |gab ich/habe ich gegeben
8. 200. 1385. 751. 5348. 29. 4 138 30 8 90 10 לחצי LCßJ |dem halben/an die Hälfte
9. 201. 1386. 755. 5352. 33. 3 311 300 2 9 שׁבט SBt |(des) Stamm(es)

10. 202. 1387. 758. 5355. 36. 5 400 5 40 50 300 5 המנשׁה HMNSH |Manasse
11. 203. 1388. 763. 5360. 41. 2 50 20 30 Kל KL |der ganze/den ganzen
12. 204. 1389. 765. 5362. 43. 3 40 8 2 30 חבל CBL |Landstrich/Bezirk
13. 205. 1390. 768. 5365. 46. 5 211 5 1 200 3 2 הארגב HARGB |(des) Argob
14. 206. 1391. 773. 5370. 51. 3 80 30 20 30 לכל LKL |das ganze/schließlich der ganze
15. 207. 1392. 776. 5373. 54. 4 357 5 2 300 50 הבשׁנ HBSN |Basan/Baschan
16. 208. 1393. 780. 5377. 58. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |dieses/jener
17. 209. 1394. 784. 5381. 62. 4 311 10 100 200 1 יקרא JQRA |wird genannt/er wird benannt
18. 210. 1395. 788. 5385. 66. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
19. 211. 1396. 791. 5388. 69. 5 331 200 80 1 10 40 רפאימ RPAJM |der Riesen/der Gespenstischen

Ende des Verses 3.13
Verse: 96, Buchstaben: 73, 795, 5392, Totalwerte: 5147, 56430, 371653

und das Übrige von Gilead und das ganze Basan, das Königreich Ogs, gab ich dem halben Stamme Manasse. (Der ganze Landstrich
Argob, das ganze Basan, dieses wird das Land der Riesen genannt.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 212. 1397. 796. 5393. 1. 4 221 10 1 10 200 יאיר JAJR |Jair///<er erleuchtet>
2. 213. 1398. 800. 5397. 5. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
3. 214. 1399. 802. 5399. 7. 4 395 40 50 300 5 Mנשׁה MNSH |Manasses
4. 215. 1400. 806. 5403. 11. 3 138 30 100 8 לקח LQC |(über)nahm
5. 216. 1401. 809. 5406. 14. 2 401 1 400 את AT |**
6. 217. 1402. 811. 5408. 16. 2 50 20 30 Kל KL |den ganzen
7. 218. 1403. 813. 5410. 18. 3 40 8 2 30 חבל CBL |Landstrich/Bezirk
8. 219. 1404. 816. 5413. 21. 4 206 1 200 3 2 ארגב ARGB |(des) Argob
9. 220. 1405. 820. 5417. 25. 2 74 70 4 עד aD |bis an/einschließlich

10. 221. 1406. 822. 5419. 27. 4 41 3 2 6 30 גבול GBWL |die Grenze/des Gebiets
11. 222. 1407. 826. 5423. 31. 6 524 5 3 300 6 200 10 הגשׁורי HGSWRJ |der Gesuriter/des Geschuriters//<Brücke>
12. 223. 1408. 832. 5429. 37. 7 551 6 5 40 70 20 400 10 והמעכתי WHMaKTJ |und der Maakither/und des

Maachiters//<Druck>
13. 224. 1409. 839. 5436. 44. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und nannte/und man benennt
14. 225. 1410. 844. 5441. 49. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
15. 226. 1411. 847. 5444. 52. 2 100 70 30 על aL |nach
16. 227. 1412. 849. 5446. 54. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |seinem (eigenen) Namen
17. 228. 1413. 852. 5449. 57. 2 401 1 400 את AT |** das heißt
18. 229. 1414. 854. 5451. 59. 4 357 5 2 300 50 הבשׁנ HBSN |das Basan/den Basan
19. 230. 1415. 858. 5455. 63. 3 414 8 6 400 חות CWT |(Zelt)Dörfer
20. 231. 1416. 861. 5458. 66. 4 221 10 1 10 200 יאיר JAJR |Jairs
21. 232. 1417. 865. 5462. 70. 2 74 70 4 עד aD |bis auf/bis zu
22. 233. 1418. 867. 5464. 72. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |den Tag/dem Tag
23. 234. 1419. 871. 5468. 76. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen/diesem da

Ende des Verses 3.14
Verse: 97, Buchstaben: 78, 873, 5470, Totalwerte: 5442, 61872, 377095

Jair, der Sohn Manasses, nahm den ganzen Landstrich Argob bis an die Grenze der Gesuriter und der Maakathiter und nannte sie,
das Basan, nach seinem Namen: Dörfer Jairs, bis auf diesen Tag.)
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 235. 1420. 874. 5471. 1. 6 306 6 30 40 20 10 200 ולמכיר WLMKJR |und dem Makir/und an den Machir
2. 236. 1421. 880. 5477. 7. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |gab ich
3. 237. 1422. 884. 5481. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 238. 1423. 886. 5483. 13. 5 112 5 3 30 70 4 הגלעד HGLaD |Gilead

Ende des Verses 3.15
Verse: 98, Buchstaben: 17, 890, 5487, Totalwerte: 1679, 63551, 378774

Und dem Makir gab ich Gilead.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 1424. 891. 5488. 1. 8 305 6 30 200 1 6 2 50 10 ולראובני WLRAWBNJ |und (an) den Rubeniter(n)
2. 240. 1425. 899. 5496. 9. 5 53 6 30 3 4 10 ולגדי WLGDJ |und (an) den Gaditer(n)
3. 241. 1426. 904. 5501. 14. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |gab ich/habe ich übergeben
4. 242. 1427. 908. 5505. 18. 2 90 40 50 Mנ MN |von
5. 243. 1428. 910. 5507. 20. 5 112 5 3 30 70 4 הגלעד HGLaD |Gilead
6. 244. 1429. 915. 5512. 25. 3 80 6 70 4 ועד WaD |bis zum
7. 245. 1430. 918. 5515. 28. 3 88 50 8 30 Nחל NCL |Fluss/Bachtal
8. 246. 1431. 921. 5518. 31. 4 301 1 200 50 50 ארננ ARNN |Arnon
9. 247. 1432. 925. 5522. 35. 3 426 400 6 20 תוכ TWK |bis zur Mitte/die Mitte

10. 248. 1433. 928. 5525. 38. 4 93 5 50 8 30 הנחל HNCL |des Flusses/des Bachtals
11. 249. 1434. 932. 5529. 42. 4 41 6 3 2 30 וגבל WGBL |und das Angrenzende/als Grenze
12. 250. 1435. 936. 5533. 46. 3 80 6 70 4 ועד WaD |bis (hin) zum
13. 251. 1436. 939. 5536. 49. 3 112 10 2 100 יבק JBQ |Jabbok
14. 252. 1437. 942. 5539. 52. 4 93 5 50 8 30 הנחל HNCL |dem Fluss/dem Bachtal
15. 253. 1438. 946. 5543. 56. 4 41 3 2 6 30 גבול GBWL |(der) Grenze
16. 254. 1439. 950. 5547. 60. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
17. 255. 1440. 953. 5550. 63. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)

Ende des Verses 3.16
Verse: 99, Buchstaben: 66, 956, 5553, Totalwerte: 3003, 66554, 381777

Und den Rubenitern und den Gaditern gab ich von Gilead bis zum Flusse Arnon, bis zur Mitte des Flusses und das Angrenzende,
und bis zum Flusse Jabbok, der Grenze der Kinder Ammon;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 1441. 957. 5554. 1. 6 288 6 5 70 200 2 5 והערבה WHaRBH |und die Ebene/und die Araba
2. 257. 1442. 963. 5560. 7. 6 275 6 5 10 200 4 50 והירדנ WHJRDN |und den Jordan/mit dem Jordan
3. 258. 1443. 969. 5566. 13. 4 41 6 3 2 30 וגבל WGBL |und das Angrenzende/als Grenze
4. 259. 1444. 973. 5570. 17. 5 710 40 20 50 200 400 Mכנרת MKNRT |von Kinnereth/vom Kinneret(see)

//<Harfe>
5. 260. 1445. 978. 5575. 22. 3 80 6 70 4 ועד WaD |bis (hin) zum
6. 261. 1446. 981. 5578. 25. 2 50 10 40 ימ JM |Meer
7. 262. 1447. 983. 5580. 27. 5 282 5 70 200 2 5 הערבה HaRBH |der Ebene/der Araba
8. 263. 1448. 988. 5585. 32. 2 50 10 40 ימ JM |dem Meer
9. 264. 1449. 990. 5587. 34. 4 83 5 40 30 8 המלח HMLC |des Salzes

10. 265. 1450. 994. 5591. 38. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
11. 266. 1451. 997. 5594. 41. 4 705 1 300 4 400 אשׁדת ASDT |den Abhängen
12. 267. 1452. 1001. 5598. 45. 5 153 5 80 60 3 5 הפסגה HPsGH |des Pisga///<Teil>
13. 268. 1453. 1006. 5603. 50. 5 260 40 7 200 8 5 Mזרחה MZRCH |gegen Sonnenaufgang/(sonnen)aufgangwärts

Ende des Verses 3.17
Verse: 100, Buchstaben: 54, 1010, 5607, Totalwerte: 3785, 70339, 385562

und die Ebene und den Jordan und das Angrenzende, von Kinnereth bis zum Meere der Ebene, dem Salzmeere, unter den Abhängen
des Pisga gegen Sonnenaufgang.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 269. 1454. 1011. 5608. 1. 4 103 6 1 90 6 ואצו WAßW |und ich (hatte) gebot(en)
2. 270. 1455. 1015. 5612. 5. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
3. 271. 1456. 1019. 5616. 9. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit
4. 272. 1457. 1022. 5619. 12. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jener
5. 273. 1458. 1026. 5623. 16. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
6. 274. 1459. 1030. 5627. 20. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 275. 1460. 1034. 5631. 24. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
8. 276. 1461. 1040. 5637. 30. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |hat gegeben/gibt
9. 277. 1462. 1043. 5640. 33. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch

10. 278. 1463. 1046. 5643. 36. 2 401 1 400 את AT |**
11. 279. 1464. 1048. 5645. 38. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
12. 280. 1465. 1052. 5649. 42. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses (da)
13. 281. 1466. 1056. 5653. 46. 5 935 30 200 300 400 5 לרשׁתה LRSTH |es zu besitzen/es zu erobern
14. 282. 1467. 1061. 5658. 51. 6 184 8 30 6 90 10 40 חלוצימ CLWßJM |gerüstet/(als) Gerüstete
15. 283. 1468. 1067. 5664. 57. 5 678 400 70 2 200 6 תעברו TaBRW |sollt ihr hinüberziehen/sollt ihr hinüberschreiten
16. 284. 1469. 1072. 5669. 62. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
17. 285. 1470. 1076. 5673. 66. 5 79 1 8 10 20 40 אחיכמ ACJKM |euren Brüdern
18. 286. 1471. 1081. 5678. 71. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
19. 287. 1472. 1084. 5681. 74. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
20. 288. 1473. 1089. 5686. 79. 2 50 20 30 Kל KL |alle
21. 289. 1474. 1091. 5688. 81. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Männer/ihr Söhne
22. 290. 1475. 1094. 5691. 84. 3 48 8 10 30 חיל CJL |streitbaren/von Tüchtigkeit

Ende des Verses 3.18
Verse: 101, Buchstaben: 86, 1096, 5693, Totalwerte: 5965, 76304, 391527

Und ich gebot euch in selbiger Zeit und sprach: Jahwe, euer Gott, hat euch dieses Land gegeben, es zu besitzen. Gerüstet sollt ihr,
alle streitbaren Männer, vor euren Brüdern, den Kindern Israel, hinüberziehen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 291. 1476. 1097. 5694. 1. 2 300 200 100 רק RQ |nur
2. 292. 1477. 1099. 5696. 3. 5 420 50 300 10 20 40 Nשׁיכמ NSJKM |eure Frauen
3. 293. 1478. 1104. 5701. 8. 5 155 6 9 80 20 40 וטפכמ WtPKM |und eure Kinder/und euer Kleinvolk
4. 294. 1479. 1109. 5706. 13. 6 256 6 40 100 50 20 40 ומקנכמ WMQNKM |und euer Vieh/und euer Herdentier
5. 295. 1480. 1115. 5712. 19. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich weiß
6. 296. 1481. 1120. 5717. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
7. 297. 1482. 1122. 5719. 26. 4 195 40 100 50 5 Mקנה MQNH |Vieh/euer Herdentier
8. 298. 1483. 1126. 5723. 30. 2 202 200 2 רב RB |viel/zahlreich (ist)
9. 299. 1484. 1128. 5725. 32. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |ihr habt/bei euch

10. 300. 1485. 1131. 5728. 35. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |sie sollen bleiben
11. 301. 1486. 1135. 5732. 39. 6 342 2 70 200 10 20 40 בעריכמ BaRJKM |in euren Städten
12. 302. 1487. 1141. 5738. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
13. 303. 1488. 1144. 5741. 48. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich gegeben habe/ich übergab
14. 304. 1489. 1148. 5745. 52. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch

Ende des Verses 3.19
Verse: 102, Buchstaben: 54, 1150, 5747, Totalwerte: 4253, 80557, 395780

Nur eure Weiber und eure Kinder und euer Vieh-ich weiß, daß ihr viel Vieh habt-sollen in euren Städten bleiben, die ich euch ge-
geben habe,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 305. 1490. 1151. 5748. 1. 2 74 70 4 עד aD |bis
2. 306. 1491. 1153. 5750. 3. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
3. 307. 1492. 1156. 5753. 6. 4 78 10 50 10 8 יניח JNJC |Ruhe schafft/ruhen lässt
4. 308. 1493. 1160. 5757. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 309. 1494. 1164. 5761. 14. 6 109 30 1 8 10 20 40 לאחיכמ LACJKM |eure(n) Brüder
6. 310. 1495. 1170. 5767. 20. 3 80 20 20 40 Kכמ KKM |wie euch/gleich euch
7. 311. 1496. 1173. 5770. 23. 5 522 6 10 200 300 6 וירשׁו WJRSW |und sie besitzen/und sie ererben
8. 312. 1497. 1178. 5775. 28. 2 43 3 40 גמ GM |auch
9. 313. 1498. 1180. 5777. 30. 2 45 5 40 המ HM |sie

10. 314. 1499. 1182. 5779. 32. 2 401 1 400 את AT |**
11. 315. 1500. 1184. 5781. 34. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
12. 316. 1501. 1188. 5785. 38. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
13. 317. 1502. 1191. 5788. 41. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 318. 1503. 1195. 5792. 45. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
15. 319. 1504. 1201. 5798. 51. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gibt/(ist) gebend
16. 320. 1505. 1204. 5801. 54. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen/an sie
17. 321. 1506. 1207. 5804. 57. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |im Jenseits
18. 322. 1507. 1211. 5808. 61. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
19. 323. 1508. 1216. 5813. 66. 5 748 6 300 2 400 40 ושׁבתמ WSBTM |dann sollt ihr zurückkehren/dann mögt ihr

zurückkehren/und ihr mögt heimkehren
20. 324. 1509. 1221. 5818. 71. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
21. 325. 1510. 1224. 5821. 74. 6 946 30 10 200 300 400 6 לירשׁתו LJRSTW |zu seinem Besitztum/zu seinem Erbbe-

sitz
22. 326. 1511. 1230. 5827. 80. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/den
23. 327. 1512. 1233. 5830. 83. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich gegeben habe/ich übergab
24. 328. 1513. 1237. 5834. 87. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch

Ende des Verses 3.20
Verse: 103, Buchstaben: 89, 1239, 5836, Totalwerte: 7382, 87939, 403162

bis Jahwe euren Brüdern Ruhe schafft wie euch, und auch sie das Land besitzen, welches Jahwe, euer Gott, ihnen jenseit des Jor-
dan gibt; dann sollt ihr zurückkehren, ein jeder zu seinem Besitztum, das ich euch gegeben habe.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 329. 1514. 1240. 5837. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 330. 1515. 1243. 5840. 4. 6 397 10 5 6 300 6 70 יהושׁוע JHWSWa |dem Josua/den Josua
3. 331. 1516. 1249. 5846. 10. 5 516 90 6 10 400 10 Zויתי ßWJTJ |gebot ich/wies ich an
4. 332. 1517. 1254. 5851. 15. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit/zur Zeit
5. 333. 1518. 1257. 5854. 18. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jener
6. 334. 1519. 1261. 5858. 22. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sprechend
7. 335. 1520. 1265. 5862. 26. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen
8. 336. 1521. 1270. 5867. 31. 4 606 5 200 1 400 הראת HRAT |haben gesehen/(waren) die sehenden
9. 337. 1522. 1274. 5871. 35. 2 401 1 400 את AT |**

10. 338. 1523. 1276. 5873. 37. 2 50 20 30 Kל KL |alles
11. 339. 1524. 1278. 5875. 39. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
12. 340. 1525. 1281. 5878. 42. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |getan (hat)
13. 341. 1526. 1284. 5881. 45. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 342. 1527. 1288. 5885. 49. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
15. 343. 1528. 1294. 5891. 55. 4 390 30 300 50 10 לשׁני LSNJ |den zwei/an den zwei
16. 344. 1529. 1298. 5895. 59. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |Königen
17. 345. 1530. 1304. 5901. 65. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diesen (da)
18. 346. 1531. 1308. 5905. 69. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
19. 347. 1532. 1310. 5907. 71. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |wird tun
20. 348. 1533. 1314. 5911. 75. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
21. 349. 1534. 1318. 5915. 79. 3 80 30 20 30 לכל LKL |(an) allen
22. 350. 1535. 1321. 5918. 82. 7 541 5 40 40 30 20 6 400 הממלכות HMMLKWT |Königreichen
23. 351. 1536. 1328. 5925. 89. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo
24. 352. 1537. 1331. 5928. 92. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
25. 353. 1538. 1334. 5931. 95. 3 272 70 2 200 עבר aBR |hinüberziehen wirst/hinüberschreitend (bist)
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 354. 1539. 1337. 5934. 98. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |(dort)hin

Ende des Verses 3.21
Verse: 104, Buchstaben: 100, 1339, 5936, Totalwerte: 7507, 95446, 410669

Und dem Josua gebot ich in selbiger Zeit und sprach: Deine Augen haben alles gesehen, was Jahwe, euer Gott, diesen zwei Köni-
gen getan hat; also wird Jahwe allen Königreichen tun, wohin du hinüberziehen wirst.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 355. 1540. 1340. 5937. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 356. 1541. 1342. 5939. 3. 6 657 400 10 200 1 6 40 תיראומ TJRAWM |fürchtet sie
3. 357. 1542. 1348. 5945. 9. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
4. 358. 1543. 1350. 5947. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 359. 1544. 1354. 5951. 15. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
6. 360. 1545. 1360. 5957. 21. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (ist) (es)
7. 361. 1546. 1363. 5960. 24. 5 133 5 50 30 8 40 הנלחמ HNLCM |der streitet/der Kämpfende
8. 362. 1547. 1368. 5965. 29. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |für euch

Ende des Verses 3.22
Verse: 105, Buchstaben: 31, 1370, 5967, Totalwerte: 1085, 96531, 411754

Fürchtet sie nicht! Denn Jahwe, euer Gott, er ist es, der für euch streitet.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 363. 1548. 1371. 5968. 1. 6 515 6 1 400 8 50 50 ואתחננ WATCNN |und ich flehte/um Gunst flehte ich
2. 364. 1549. 1377. 5974. 7. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 365. 1550. 1379. 5976. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 366. 1551. 1383. 5980. 13. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit
5. 367. 1552. 1386. 5983. 16. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jener
6. 368. 1553. 1390. 5987. 20. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sprechend

Ende des Verses 3.23
Verse: 106, Buchstaben: 23, 1393, 5990, Totalwerte: 1332, 97863, 413086

Und ich flehte zu Jahwe in selbiger Zeit und sprach:
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 369. 1554. 1394. 5991. 1. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |(mein) Herr
2. 370. 1555. 1398. 5995. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 371. 1556. 1402. 5999. 9. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
4. 372. 1557. 1405. 6002. 12. 5 449 5 8 30 6 400 החלות HCLWT |hast begonnen/angefangen hast du
5. 373. 1558. 1410. 6007. 17. 6 642 30 5 200 1 6 400 להראות LHRAWT |zu zeigen/sehen zu lassen
6. 374. 1559. 1416. 6013. 23. 2 401 1 400 את AT |**
7. 375. 1560. 1418. 6015. 25. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deinem Knecht/deinen Knecht
8. 376. 1561. 1422. 6019. 29. 2 401 1 400 את AT |**
9. 377. 1562. 1424. 6021. 31. 4 57 3 4 30 20 גדלכ GDLK |deine Größe

10. 378. 1563. 1428. 6025. 35. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 379. 1564. 1431. 6028. 38. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
12. 380. 1565. 1434. 6031. 41. 5 125 5 8 7 100 5 החזקה HCZQH |die starke
13. 381. 1566. 1439. 6036. 46. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |denn
14. 382. 1567. 1442. 6039. 49. 2 50 40 10 Mי MJ |welcher
15. 383. 1568. 1444. 6041. 51. 2 31 1 30 אל AL |Gott
16. 384. 1569. 1446. 6043. 53. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |ist im Himmel/(ist) in den Himmeln
17. 385. 1570. 1451. 6048. 58. 5 299 6 2 1 200 90 ובארצ WBARß |und auf Erden/und auf der Erde
18. 386. 1571. 1456. 6053. 63. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
19. 387. 1572. 1459. 6056. 66. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |tun könnte
20. 388. 1573. 1463. 6060. 70. 6 460 20 40 70 300 10 20 Kמעשׁיכ KMaSJK |gleich deinen Werken
21. 389. 1574. 1469. 6066. 76. 8 657 6 20 3 2 6 200 400 20 וכגבורתכ WKGBWRTK |und gleich deinen Heldenta-

ten/und gleich deinen Machttaten

Ende des Verses 3.24
Verse: 107, Buchstaben: 83, 1476, 6073, Totalwerte: 6385, 104248, 419471

Herr, Jahwe! Du hast begonnen, deinem Knechte deine Größe und deine starke Hand zu zeigen; denn welcher Gott ist im Himmel
und auf Erden, der tun könnte gleich deinen Werken und gleich deinen Machttaten?

pgz 111



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 390. 1575. 1477. 6074. 1. 5 278 1 70 2 200 5 אעברה AaBRH |lass mich hinüberziehen
2. 391. 1576. 1482. 6079. 6. 2 51 50 1 Nא NA |doch/bitte
3. 392. 1577. 1484. 6081. 8. 5 213 6 1 200 1 5 ואראה WARAH |und (lass mich) sehen
4. 393. 1578. 1489. 6086. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 394. 1579. 1491. 6088. 15. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
6. 395. 1580. 1495. 6092. 19. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |das gute/das prächtige
7. 396. 1581. 1500. 6097. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches (ist)/das
8. 397. 1582. 1503. 6100. 27. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |jenseit/im Jenseits
9. 398. 1583. 1507. 6104. 31. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan

10. 399. 1584. 1512. 6109. 36. 3 210 5 5 200 ההר HHR |das Gebirge/das Berg(land)
11. 400. 1585. 1515. 6112. 39. 4 22 5 9 6 2 הטוב HtWB |das gute/das prächtige
12. 401. 1586. 1519. 6116. 43. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
13. 402. 1587. 1522. 6119. 46. 7 149 6 5 30 2 50 6 50 והלבנונ WHLBNWN |und den Libanon

Ende des Verses 3.25
Verse: 108, Buchstaben: 52, 1528, 6125, Totalwerte: 2708, 106956, 422179

Laß mich doch hinüberziehen und das gute Land sehen, welches jenseit des Jordan ist, dieses gute Gebirge und den Libanon.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 403. 1588. 1529. 6126. 1. 6 688 6 10 400 70 2 200 ויתעבר WJTaBR |aber es war erzürnt/doch es war erzürnt
2. 404. 1589. 1535. 6132. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 405. 1590. 1539. 6136. 11. 2 12 2 10 בי BJ |über mich
4. 406. 1591. 1541. 6138. 13. 6 250 30 40 70 50 20 40 למענכמ LMaNKM |euretwillen/euretwegen
5. 407. 1592. 1547. 6144. 19. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
6. 408. 1593. 1550. 6147. 22. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |hörte (er hin)
7. 409. 1594. 1553. 6150. 25. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |auf mich/zu mir
8. 410. 1595. 1556. 6153. 28. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach
9. 411. 1596. 1561. 6158. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 412. 1597. 1565. 6162. 37. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
11. 413. 1598. 1568. 6165. 40. 2 202 200 2 רב RB |(lass es) genug (sein)
12. 414. 1599. 1570. 6167. 42. 2 50 30 20 לכ LK |/für dich
13. 415. 1600. 1572. 6169. 44. 2 31 1 30 אל AL |nicht
14. 416. 1601. 1574. 6171. 46. 4 546 400 6 60 80 תוספ TWsP |fortan/fahre fort
15. 417. 1602. 1578. 6175. 50. 3 206 4 2 200 דבר DBR |rede/(ein) Reden
16. 418. 1603. 1581. 6178. 53. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |(mit) mir
17. 419. 1604. 1584. 6181. 56. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/weiterhin
18. 420. 1605. 1587. 6184. 59. 4 208 2 4 2 200 בדבר BDBR |von der Sache/in der Sache
19. 421. 1606. 1591. 6188. 63. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser (da)

Ende des Verses 3.26
Verse: 109, Buchstaben: 65, 1593, 6190, Totalwerte: 3169, 110125, 425348

Aber Jahwe war über mich erzürnt um euretwillen und hörte nicht auf mich; und Jahwe sprach zu mir: Laß es genug sein; rede
mir fortan nicht mehr von dieser Sache!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 422. 1607. 1594. 6191. 1. 3 105 70 30 5 עלה aLH |steige auf/ziehe hinauf
2. 423. 1608. 1597. 6194. 4. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |den Gipel/(zum) Kopf
3. 424. 1609. 1600. 6197. 7. 5 153 5 80 60 3 5 הפסגה HPsGH |des Pisga
4. 425. 1610. 1605. 6202. 12. 3 307 6 300 1 ושׁא WSA |und (er)hebe (auf)
5. 426. 1611. 1608. 6205. 15. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen
6. 427. 1612. 1613. 6210. 20. 3 55 10 40 5 ימה JMH |gegen Westen/westwärts
7. 428. 1613. 1616. 6213. 23. 5 231 6 90 80 50 5 וצפנה WßPNH |gegen Norden/und nordwärts
8. 429. 1614. 1621. 6218. 28. 6 511 6 400 10 40 50 5 ותימנה WTJMNH |gegen Süden/und südwärts
9. 430. 1615. 1627. 6224. 34. 6 266 6 40 7 200 8 5 ומזרחה WMZRCH |und gegen Osten/und (sonnen)aufgangwärts

10. 431. 1616. 1633. 6230. 40. 4 212 6 200 1 5 וראה WRAH |und sieh
11. 432. 1617. 1637. 6234. 44. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |mit deinen Augen
12. 433. 1618. 1643. 6240. 50. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 434. 1619. 1645. 6242. 52. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 435. 1620. 1647. 6244. 54. 4 672 400 70 2 200 תעבר TaBR |wirst du gehen über/wirst du überqueren
15. 436. 1621. 1651. 6248. 58. 2 401 1 400 את AT |**
16. 437. 1622. 1653. 6250. 60. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan
17. 438. 1623. 1658. 6255. 65. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)

Ende des Verses 3.27
Verse: 110, Buchstaben: 67, 1660, 6257, Totalwerte: 4083, 114208, 429431

Steige auf den Gipfel des Pisga, und hebe deine Augen auf gegen Westen und gegen Norden und gegen Süden und gegen Osten,
und sieh mit deinen Augen; denn du wirst nicht über diesen Jordan gehen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 439. 1624. 1661. 6258. 1. 3 102 6 90 6 וצו WßW |und gebiete/gebiete jedoch
2. 440. 1625. 1664. 6261. 4. 2 401 1 400 את AT |**
3. 441. 1626. 1666. 6263. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |dem Josua
4. 442. 1627. 1671. 6268. 11. 6 132 6 8 7 100 5 6 וחזקהו WCZQHW |und stärke ihn
5. 443. 1628. 1677. 6274. 17. 6 148 6 1 40 90 5 6 ואמצהו WAMßHW |und (be)festige ihn
6. 444. 1629. 1683. 6280. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 445. 1630. 1685. 6282. 25. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
8. 446. 1631. 1688. 6285. 28. 4 282 10 70 2 200 יעבר JaBR |er soll hinüberziehen
9. 447. 1632. 1692. 6289. 32. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor

10. 448. 1633. 1696. 6293. 36. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
11. 449. 1634. 1699. 6296. 39. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
12. 450. 1635. 1702. 6299. 42. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er
13. 451. 1636. 1706. 6303. 46. 5 108 10 50 8 10 30 ינחיל JNCJL |er soll austeilen/er wird zueignen
14. 452. 1637. 1711. 6308. 51. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |ihnen
15. 453. 1638. 1715. 6312. 55. 2 401 1 400 את AT |**
16. 454. 1639. 1717. 6314. 57. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
17. 455. 1640. 1721. 6318. 61. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
18. 456. 1641. 1724. 6321. 64. 4 606 400 200 1 5 תראה TRAH |du sehen wirst/du schauen darfst

Ende des Verses 3.28
Verse: 111, Buchstaben: 67, 1727, 6324, Totalwerte: 4177, 118385, 433608

Und gebiete dem Josua und stärke ihn und befestige ihn; denn er soll vor diesem Volke her hinüberziehen, und er soll ihnen das
Land, das du sehen wirst, als Erbe austeilen. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 3.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 457. 1642. 1728. 6325. 1. 4 358 6 50 300 2 ונשׁב WNSB |und wir blieben
2. 458. 1643. 1732. 6329. 5. 4 16 2 3 10 1 בגיא BGJA |in der Talschlucht
3. 459. 1644. 1736. 6333. 9. 3 76 40 6 30 Mול MWL |gegenüber
4. 460. 1645. 1739. 6336. 12. 3 412 2 10 400 בית BJT |Beth/Bet
5. 461. 1646. 1742. 6339. 15. 4 356 80 70 6 200 Pעור PaWR |Peor/Pegor//<Öffnung>

Ende des Verses 3.29
Verse: 112, Buchstaben: 18, 1745, 6342, Totalwerte: 1218, 119603, 434826

Und wir blieben im Tale, Beth-Peor gegenüber.

Ende des Kapitels 3
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1647. 1. 6343. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 2. 1648. 5. 6347. 5. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
3. 3. 1649. 10. 6352. 10. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |höre
4. 4. 1650. 13. 6355. 13. 2 31 1 30 אל AL |auf
5. 5. 1651. 15. 6357. 15. 5 163 5 8 100 10 40 החקימ HCQJM |die Satzungen
6. 6. 1652. 20. 6362. 20. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und **
7. 7. 1653. 23. 6365. 23. 7 484 5 40 300 80 9 10 40 המשׁפטימ HMSPtJM |auf die Rechte/ die Rechtsgeheiße
8. 8. 1654. 30. 6372. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
9. 9. 1655. 33. 6375. 33. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)

10. 10. 1656. 37. 6379. 37. 4 114 40 30 40 4 Mלמד MLMD |lehrte/lehrend
11. 11. 1657. 41. 6383. 41. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
12. 12. 1658. 45. 6387. 45. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
13. 13. 1659. 50. 6392. 50. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
14. 14. 1660. 54. 6396. 54. 4 424 400 8 10 6 תחיו TCJW |ihr lebet
15. 15. 1661. 58. 6400. 58. 5 449 6 2 1 400 40 ובאתמ WBATM |und (ihr) hineinkommt
16. 16. 1662. 63. 6405. 63. 6 956 6 10 200 300 400 40 וירשׁתמ WJRSTM |und in Besitz nehmt/und ihr erbt
17. 17. 1663. 69. 6411. 69. 2 401 1 400 את AT |**
18. 18. 1664. 71. 6413. 71. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
19. 19. 1665. 75. 6417. 75. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
20. 20. 1666. 78. 6420. 78. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
21. 21. 1667. 82. 6424. 82. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
22. 22. 1668. 86. 6428. 86. 6 473 1 2 400 10 20 40 אבתיכמ ABTJKM |eurer Väter
23. 23. 1669. 92. 6434. 92. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gibt/(ist) gebend
24. 24. 1670. 95. 6437. 95. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(an) euch

Ende des Verses 4.1
Verse: 113, Buchstaben: 97, 97, 6439, Totalwerte: 8462, 8462, 443288

Und nun, Israel, höre auf die Satzungen und auf die Rechte, die ich euch lehre zu tun, auf daß ihr lebet und hineinkommet und
das Land in Besitz nehmet, welches Jahwe, der Gott eurer Väter, euch gibt.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 1671. 98. 6440. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
2. 26. 1672. 100. 6442. 3. 4 546 400 60 80 6 תספו TsPW |sollt ihr hinzutun/sollt ihr hinzufügen
3. 27. 1673. 104. 6446. 7. 2 100 70 30 על aL |zu
4. 28. 1674. 106. 6448. 9. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |dem Wort
5. 29. 1675. 110. 6452. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
6. 30. 1676. 113. 6455. 16. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
7. 31. 1677. 117. 6459. 20. 4 141 40 90 6 5 Mצוה MßWH |gebiete(nd)
8. 32. 1678. 121. 6463. 24. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
9. 33. 1679. 125. 6467. 28. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht(s)

10. 34. 1680. 128. 6470. 31. 5 679 400 3 200 70 6 תגרעו TGRaW |sollt ihr tun/sollt ihr streichen
11. 35. 1681. 133. 6475. 36. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |davon/von ihm
12. 36. 1682. 137. 6479. 40. 4 570 30 300 40 200 לשׁמר LSMR |damit ihr beobachtet/haltend
13. 37. 1683. 141. 6483. 44. 2 401 1 400 את AT |**
14. 38. 1684. 143. 6485. 46. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |die Gebote
15. 39. 1685. 147. 6489. 50. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
16. 40. 1686. 151. 6493. 54. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eures Gottes
17. 41. 1687. 157. 6499. 60. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
18. 42. 1688. 160. 6502. 63. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
19. 43. 1689. 164. 6506. 67. 4 141 40 90 6 5 Mצוה MßWH |gebiete(nd) (bin)
20. 44. 1690. 168. 6510. 71. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch

Ende des Verses 4.2
Verse: 114, Buchstaben: 74, 171, 6513, Totalwerte: 5747, 14209, 449035

Ihr sollt nichts hinzutun zu dem Worte, das ich euch gebiete, und sollt nichts davon tun, damit ihr beobachtet die Gebote Jahwes,
eures Gottes, die ich euch gebiete.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 1691. 172. 6514. 1. 6 200 70 10 50 10 20 40 עיניכמ aJNJKM |eure Augen
2. 46. 1692. 178. 6520. 7. 4 606 5 200 1 400 הראת HRAT |haben gesehen/die sehenden
3. 47. 1693. 182. 6524. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 48. 1694. 184. 6526. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
5. 49. 1695. 187. 6529. 16. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |getan (hat)
6. 50. 1696. 190. 6532. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 51. 1697. 194. 6536. 23. 4 104 2 2 70 30 בבעל BBaL |wegen (des) Baal
8. 52. 1698. 198. 6540. 27. 4 356 80 70 6 200 Pעור PaWR |Peor/Pegor
9. 53. 1699. 202. 6544. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/fürwahr

10. 54. 1700. 204. 6546. 33. 2 50 20 30 Kל KL |aller/die ganze
11. 55. 1701. 206. 6548. 35. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |Männer/Mannschaft
12. 56. 1702. 210. 6552. 39. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
13. 57. 1703. 213. 6555. 42. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |gegangen sind/einherging
14. 58. 1704. 216. 6558. 45. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach/hinter
15. 59. 1705. 220. 6562. 49. 3 102 2 70 30 בעל BaL |dem Baal
16. 60. 1706. 223. 6565. 52. 4 356 80 70 6 200 Pעור PaWR |Peor/Pegor
17. 61. 1707. 227. 6569. 56. 6 365 5 300 40 10 4 6 השׁמידו HSMJDW |vertilgt hat (sie)
18. 62. 1708. 233. 6575. 62. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
19. 63. 1709. 237. 6579. 66. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
20. 64. 1710. 242. 6584. 71. 5 362 40 100 200 2 20 Mקרבכ MQRBK |aus deiner Mitte

Ende des Verses 4.3
Verse: 115, Buchstaben: 75, 246, 6588, Totalwerte: 5017, 19226, 454052

Eure Augen haben gesehen, was Jahwe wegen des Baal Peor getan hat; denn alle Männer, welche dem Baal Peor nachgegangen sind,
hat Jahwe, dein Gott, aus deiner Mitte vertilgt;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 1711. 247. 6589. 1. 4 447 6 1 400 40 ואתמ WATM |ihr aber///und ihr
2. 66. 1712. 251. 6593. 5. 6 161 5 4 2 100 10 40 הדבקימ HDBQJM |die anhinget/die Haftenden
3. 67. 1713. 257. 6599. 11. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |(an) Jahwe
4. 68. 1714. 262. 6604. 16. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eurem Gott
5. 69. 1715. 268. 6610. 22. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |seid am Leben/(seid) lebend
6. 70. 1716. 272. 6614. 26. 4 110 20 30 20 40 Kלכמ KLKM |alle (von euch)
7. 71. 1717. 276. 6618. 30. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(noch) heute

Ende des Verses 4.4
Verse: 116, Buchstaben: 33, 279, 6621, Totalwerte: 981, 20207, 455033

ihr aber, die ihr Jahwe, eurem Gott, anhinget, seid heute alle am Leben.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 72. 1718. 280. 6622. 1. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehe
2. 73. 1719. 283. 6625. 4. 5 484 30 40 4 400 10 למדתי LMDTJ |ich habe gelehrt/gelehrt habe ich
3. 74. 1720. 288. 6630. 9. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
4. 75. 1721. 292. 6634. 13. 4 158 8 100 10 40 חקימ CQJM |Satzungen
5. 76. 1722. 296. 6638. 17. 7 485 6 40 300 80 9 10 40 ומשׁפטימ WMSPtJM |und Rechte/und Rechtsgeheiße
6. 77. 1723. 303. 6645. 24. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
7. 78. 1724. 307. 6649. 28. 4 156 90 6 50 10 Zוני ßWNJ |mir geboten hat/angewiesen mich
8. 79. 1725. 311. 6653. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 80. 1726. 315. 6657. 36. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott

10. 81. 1727. 319. 6661. 40. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |damit ihr tut/zu tun
11. 82. 1728. 324. 6666. 45. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
12. 83. 1729. 326. 6668. 47. 4 304 2 100 200 2 בקרב BQRB |inmitten/im Innern
13. 84. 1730. 330. 6672. 51. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
14. 85. 1731. 334. 6676. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo
15. 86. 1732. 337. 6679. 58. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)
16. 87. 1733. 340. 6682. 61. 4 53 2 1 10 40 באימ BAJM |kommt/kommend
17. 88. 1734. 344. 6686. 65. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |(dort)hin
18. 89. 1735. 347. 6689. 68. 5 935 30 200 300 400 5 לרשׁתה LRSTH |um es in Besitz zu nehmen/es zu ererben

Ende des Verses 4.5
Verse: 117, Buchstaben: 72, 351, 6693, Totalwerte: 6294, 26501, 461327

Siehe, ich habe euch Satzungen und Rechte gelehrt, so wie Jahwe, mein Gott, mir geboten hat, damit ihr also tuet inmitten des
Landes, wohin ihr kommet, um es in Besitz zu nehmen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 1736. 352. 6694. 1. 6 986 6 300 40 200 400 40 ושׁמרתמ WSMRTM |und so beobachtet/die sollt ihr wahren
2. 91. 1737. 358. 6700. 7. 6 826 6 70 300 10 400 40 ועשׁיתמ WaSJTM |und tut sie/die sollt ihr ausführen
3. 92. 1738. 364. 6706. 13. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/fürwahr
4. 93. 1739. 366. 6708. 15. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das wird sein/es (ist)
5. 94. 1740. 369. 6711. 18. 6 528 8 20 40 400 20 40 חכמתכמ CKMTKM |eure Weisheit
6. 95. 1741. 375. 6717. 24. 7 528 6 2 10 50 400 20 40 ובינתכמ WBJNTKM |und euer Verstand/und eure

Verständigkeit
7. 96. 1742. 382. 6724. 31. 5 170 30 70 10 50 10 לעיני LaJNJ |vor den Augen/in den Augen
8. 97. 1743. 387. 6729. 36. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |der Völker
9. 98. 1744. 392. 6734. 41. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/wenn

10. 99. 1745. 395. 6737. 44. 6 476 10 300 40 70 6 50 ישׁמעונ JSMaWN |hören/sie vernehmen
11. 100. 1746. 401. 6743. 50. 2 401 1 400 את AT |**
12. 101. 1747. 403. 6745. 52. 2 50 20 30 Kל KL |alle
13. 102. 1748. 405. 6747. 54. 5 163 5 8 100 10 40 החקימ HCQJM |die Satzungen
14. 103. 1749. 410. 6752. 59. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lbigen)
15. 104. 1750. 414. 6756. 63. 5 253 6 1 40 200 6 ואמרו WAMRW |und sagen werden/so werden sie sagen
16. 105. 1751. 419. 6761. 68. 2 300 200 100 רק RQ |wahrhaft/wirklich
17. 106. 1752. 421. 6763. 70. 2 110 70 40 עמ aM |(ein) Volk
18. 107. 1753. 423. 6765. 72. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |weises
19. 108. 1754. 426. 6768. 75. 5 114 6 50 2 6 50 ונבונ WNBWN |und verständiges/und einsichtiges
20. 109. 1755. 431. 6773. 80. 4 24 5 3 6 10 הגוי HGWJ |ist die Nation/(ist) der Stamm
21. 110. 1756. 435. 6777. 84. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |große/der große
22. 111. 1757. 440. 6782. 89. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese(r da)

Ende des Verses 4.6
Verse: 118, Buchstaben: 91, 442, 6784, Totalwerte: 5811, 32312, 467138

Und so beobachtet und tut sie! Denn das wird eure Weisheit und euer Verstand sein vor den Augen der Völker, welche alle diese
Satzungen hören und sagen werden: Diese große Nation ist ein wahrhaft weises und verständiges Volk.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 1758. 443. 6785. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 113. 1759. 445. 6787. 3. 2 50 40 10 Mי MJ |welche/wer
3. 114. 1760. 447. 6789. 5. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |Nation/(ein) Stamm
4. 115. 1761. 450. 6792. 8. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |große(r) (gibt es)
5. 116. 1762. 454. 6796. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/der
6. 117. 1763. 457. 6799. 15. 2 36 30 6 לו LW |welche hätte/für sich (hat)
7. 118. 1764. 459. 6801. 17. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Götter
8. 119. 1765. 464. 6806. 22. 5 352 100 200 2 10 40 קרבימ QRBJM |die wären so nahe/herannahende
9. 120. 1766. 469. 6811. 27. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |ihr/an ihn

10. 121. 1767. 473. 6815. 31. 5 46 20 10 5 6 5 Kיהוה KJHWH |wie Jahwe/gleich Jahwe
11. 122. 1768. 478. 6820. 36. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
12. 123. 1769. 484. 6826. 42. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in allem/während all
13. 124. 1770. 487. 6829. 45. 5 357 100 200 1 50 6 קראנו QRANW |worin wir rufen/unserem Begegnen
14. 125. 1771. 492. 6834. 50. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm/mit ihm

Ende des Verses 4.7
Verse: 119, Buchstaben: 53, 495, 6837, Totalwerte: 1768, 34080, 468906

Denn welche große Nation gibt es, die Götter hätte, welche ihr so nahe wären, wie Jahwe, unser Gott, in allem, worin wir zu ihm
rufen?
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 126. 1772. 496. 6838. 1. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und welche/und wer
2. 127. 1773. 499. 6841. 4. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |Nation/(ein) Stamm
3. 128. 1774. 502. 6844. 7. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |große(r) (gibt es)
4. 129. 1775. 506. 6848. 11. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die hätte/der
5. 130. 1776. 509. 6851. 14. 2 36 30 6 לו LW |/für sich (hat)
6. 131. 1777. 511. 6853. 16. 4 158 8 100 10 40 חקימ CQJM |Satzungen
7. 132. 1778. 515. 6857. 20. 7 485 6 40 300 80 9 10 40 ומשׁפטימ WMSPtJM |und Rechte/und Rechtsgeheiße
8. 133. 1779. 522. 6864. 27. 5 244 90 4 10 100 40 Zדיקמ ßDJQM |so gerechte/heilvoll (seiende)
9. 134. 1780. 527. 6869. 32. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |wie das ganze/gleich all

10. 135. 1781. 530. 6872. 35. 5 616 5 400 6 200 5 התורה HTWRH |Gesetz/der Weisung
11. 136. 1782. 535. 6877. 40. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieser (da)
12. 137. 1783. 539. 6881. 44. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/die
13. 138. 1784. 542. 6884. 47. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
14. 139. 1785. 546. 6888. 51. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |lege/gebend
15. 140. 1786. 549. 6891. 54. 6 230 30 80 50 10 20 40 לפניכמ LPNJKM |vor euch/vor euer Angesicht
16. 141. 1787. 555. 6897. 60. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute

Ende des Verses 4.8
Verse: 120, Buchstaben: 63, 558, 6900, Totalwerte: 4014, 38094, 472920

Und welche große Nation gibt es, die so gerechte Satzungen und Rechte hätte, wie dieses ganze Gesetz, das ich euch heute vorle-
ge?
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 1788. 559. 6901. 1. 2 300 200 100 רק RQ |nur
2. 143. 1789. 561. 6903. 3. 4 545 5 300 40 200 השׁמר HSMR |hüte
3. 144. 1790. 565. 6907. 7. 2 50 30 20 לכ LK |dich
4. 145. 1791. 567. 6909. 9. 4 546 6 300 40 200 ושׁמר WSMR |und hüte/ja hüte
5. 146. 1792. 571. 6913. 13. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |deine Seele
6. 147. 1793. 575. 6917. 17. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
7. 148. 1794. 578. 6920. 20. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht
8. 149. 1795. 580. 6922. 22. 4 728 400 300 20 8 תשׁכח TSKC |du vergessest/du vergissest
9. 150. 1796. 584. 6926. 26. 2 401 1 400 את AT |**

10. 151. 1797. 586. 6928. 28. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Dinge/die Begebenheiten
11. 152. 1798. 592. 6934. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
12. 153. 1799. 595. 6937. 37. 3 207 200 1 6 ראו RAW |gesehen (haben)
13. 154. 1800. 598. 6940. 40. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen
14. 155. 1801. 603. 6945. 45. 3 136 6 80 50 ופנ WPN |und dass nicht/auf dass nicht
15. 156. 1802. 606. 6948. 48. 5 282 10 60 6 200 6 יסורו JsWRW |sie weichen
16. 157. 1803. 611. 6953. 53. 5 94 40 30 2 2 20 Mלבבכ MLBBK |aus deinem Herzen
17. 158. 1804. 616. 6958. 58. 2 50 20 30 Kל KL |alle
18. 159. 1805. 618. 6960. 60. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |Tage
19. 160. 1806. 621. 6963. 63. 4 48 8 10 10 20 חייכ CJJK |deines Lebens
20. 161. 1807. 625. 6967. 67. 7 531 6 5 6 4 70 400 40 והודעתמ WHWDaTM |und tue sie kund
21. 162. 1808. 632. 6974. 74. 5 112 30 2 50 10 20 לבניכ LBNJK |deinen Kindern/deinen Söhnen
22. 163. 1809. 637. 6979. 79. 5 98 6 30 2 50 10 ולבני WLBNJ |und den Kindern/und den Söhnen
23. 164. 1810. 642. 6984. 84. 4 82 2 50 10 20 בניכ BNJK |deiner Kinder/deiner Söhne

Ende des Verses 4.9
Verse: 121, Buchstaben: 87, 645, 6987, Totalwerte: 5817, 43911, 478737

Nur hüte dich und hüte deine Seele sehr, daß du die Dinge nicht vergessest, die deine Augen gesehen haben, und daß sie nicht aus
deinem Herzen weichen alle Tage deines Lebens! Und tue sie kund deinen Kindern und deinen Kindeskindern. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 165. 1811. 646. 6988. 1. 3 56 10 6 40 יומ JWM |(am) Tag
2. 166. 1812. 649. 6991. 4. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |da
3. 167. 1813. 652. 6994. 7. 4 514 70 40 4 400 עמדת aMDT |du standest
4. 168. 1814. 656. 6998. 11. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor (dem Angesicht)
5. 169. 1815. 660. 7002. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 170. 1816. 664. 7006. 19. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinem Gott/deines Gottes
7. 171. 1817. 669. 7011. 24. 4 212 2 8 200 2 בחרב BCRB |am Horeb
8. 172. 1818. 673. 7015. 28. 4 243 2 1 40 200 באמר BAMR |als sprach/beim Sprechen
9. 173. 1819. 677. 7019. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 174. 1820. 681. 7023. 36. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
11. 175. 1821. 684. 7026. 39. 4 140 5 100 5 30 הקהל HQHL |versammle/berufe
12. 176. 1822. 688. 7030. 43. 2 40 30 10 לי LJ |mir (ein)
13. 177. 1823. 690. 7032. 45. 2 401 1 400 את AT |**
14. 178. 1824. 692. 7034. 47. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
15. 179. 1825. 695. 7037. 50. 6 457 6 1 300 40 70 40 ואשׁמעמ WASMaM |und lasse hören sie/und lasse sie verneh-

men
16. 180. 1826. 701. 7043. 56. 2 401 1 400 את AT |**
17. 181. 1827. 703. 7045. 58. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |meine Worte
18. 182. 1828. 707. 7049. 62. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
19. 183. 1829. 710. 7052. 65. 6 140 10 30 40 4 6 50 ילמדונ JLMDWN |sie lernen sollen
20. 184. 1830. 716. 7058. 71. 5 246 30 10 200 1 5 ליראה LJRAH |(um) zu fürchten
21. 185. 1831. 721. 7063. 76. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mich
22. 186. 1832. 724. 7066. 79. 2 50 20 30 Kל KL |alle
23. 187. 1833. 726. 7068. 81. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |die Tage
24. 188. 1834. 731. 7073. 86. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
25. 189. 1835. 734. 7076. 89. 2 45 5 40 המ HM |sie
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 190. 1836. 736. 7078. 91. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |leben(d) (sind)
27. 191. 1837. 740. 7082. 95. 2 100 70 30 על aL |auf
28. 192. 1838. 742. 7084. 97. 5 55 5 1 4 40 5 האדמה HADMH |dem Erdboden
29. 193. 1839. 747. 7089. 102. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
30. 194. 1840. 750. 7092. 105. 5 107 2 50 10 5 40 בניהמ BNJHM |welche ihre Kinder/ihre Söhne
31. 195. 1841. 755. 7097. 110. 6 140 10 30 40 4 6 50 ילמדונ JLMDWN |sie lehren sollen/sollen sie unterweisen

Ende des Verses 4.10
Verse: 122, Buchstaben: 115, 760, 7102, Totalwerte: 6501, 50412, 485238

An dem Tage, da du vor Jahwe, deinem Gott, am Horeb standest, als Jahwe zu mir sprach: Versammle mir das Volk, daß ich sie
meine Worte hören lasse, welche sie lernen sollen, um mich zu fürchten alle die Tage, die sie auf dem Erdboden leben, und welche sie
ihre Kinder lehren sollen:
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 196. 1842. 761. 7103. 1. 7 764 6 400 100 200 2 6 50 ותקרבונ WTQRBWN |da nahtet ihr hinzu/und ihr wart

herangenaht
2. 197. 1843. 768. 7110. 8. 7 576 6 400 70 40 4 6 50 ותעמדונ WTaMDWN |und standet/und ihr wart dagestanden
3. 198. 1844. 775. 7117. 15. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unten
4. 199. 1845. 778. 7120. 18. 3 210 5 5 200 ההר HHR |am Berg
5. 200. 1846. 781. 7123. 21. 4 216 6 5 5 200 וההר WHHR |und der Berg/während der Berg
6. 201. 1847. 785. 7127. 25. 3 272 2 70 200 בער BaR |brannte/brennend (war)
7. 202. 1848. 788. 7130. 28. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |im Feuer
8. 203. 1849. 791. 7133. 31. 2 74 70 4 עד aD |bis in/bis an
9. 204. 1850. 793. 7135. 33. 2 32 30 2 לב LB |das Herz

10. 205. 1851. 795. 7137. 35. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
11. 206. 1852. 800. 7142. 40. 3 328 8 300 20 חשׁכ CSK |(war) Finsternis
12. 207. 1853. 803. 7145. 43. 3 170 70 50 50 עננ aNN |Gewölk
13. 208. 1854. 806. 7148. 46. 5 386 6 70 200 80 30 וערפל WaRPL |und (Wetter)Dunkel

Ende des Verses 4.11
Verse: 123, Buchstaben: 50, 810, 7152, Totalwerte: 4534, 54946, 489772

da nahtet ihr hinzu und standet unten an dem Berge; und der Berg brannte im Feuer bis ins Herz des Himmels: Finsternis, Gewölk und
Dunkel.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 209. 1855. 811. 7153. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und es redete/da redete
2. 210. 1856. 816. 7158. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 211. 1857. 820. 7162. 10. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch
4. 212. 1858. 825. 7167. 15. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |mitten aus/aus der Mitte
5. 213. 1859. 829. 7171. 19. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |dem Feuer/des Feuers
6. 214. 1860. 832. 7174. 22. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme/(eine) Stimme
7. 215. 1861. 835. 7177. 25. 5 256 4 2 200 10 40 דברימ DBRJM |(der) Worte
8. 216. 1862. 840. 7182. 30. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
9. 217. 1863. 843. 7185. 33. 5 460 300 40 70 10 40 שׁמעימ SMaJM |hörtet/(wart) hörend

10. 218. 1864. 848. 7190. 38. 6 507 6 400 40 6 50 5 ותמונה WTMWNH |aber die Gestalt/doch Gestalt
11. 219. 1865. 854. 7196. 44. 5 121 1 10 50 20 40 אינכמ AJNKM |nicht ihr
12. 220. 1866. 859. 7201. 49. 4 251 200 1 10 40 ראימ RAJM |sahet/(wart) wahrnehmend
13. 221. 1867. 863. 7205. 53. 5 453 7 6 30 400 10 זולתי ZWLTJ |außer/nur
14. 222. 1868. 868. 7210. 58. 3 136 100 6 30 קול QWL |der Stimme/(eine) Stimme

Ende des Verses 4.12
Verse: 124, Buchstaben: 60, 870, 7212, Totalwerte: 3882, 58828, 493654

Und Jahwe redete zu euch mitten aus dem Feuer; die Stimme der Worte hörtet ihr, aber ihr sahet keine Gestalt außer der Stim-
me.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 223. 1869. 871. 7213. 1. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und er verkündigte/mitteilte er so
2. 224. 1870. 875. 7217. 5. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(an) euch
3. 225. 1871. 878. 7220. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 226. 1872. 880. 7222. 10. 5 618 2 200 10 400 6 בריתו BRJTW |seinen Bund
5. 227. 1873. 885. 7227. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
6. 228. 1874. 888. 7230. 18. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |er gebot/er verpflichtet
7. 229. 1875. 891. 7233. 21. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
8. 230. 1876. 895. 7237. 25. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
9. 231. 1877. 900. 7242. 30. 4 970 70 300 200 400 עשׁרת aSRT |die zehn

10. 232. 1878. 904. 7246. 34. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |Worte
11. 233. 1879. 910. 7252. 40. 6 478 6 10 20 400 2 40 ויכתבמ WJKTBM |und er schrieb sie
12. 234. 1880. 916. 7258. 46. 2 100 70 30 על aL |auf
13. 235. 1881. 918. 7260. 48. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |zwei/(eine) Zweiheit
14. 236. 1882. 921. 7263. 51. 4 444 30 8 6 400 לחות LCWT |(von) Tafeln
15. 237. 1883. 925. 7267. 55. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |steinerne/(von) Stein

Ende des Verses 4.13
Verse: 125, Buchstaben: 59, 929, 7271, Totalwerte: 5717, 64545, 499371

Und er verkündigte euch seinen Bund, den er euch zu tun gebot, die zehn Worte; und er schrieb sie auf zwei steinerne Tafeln.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 238. 1884. 930. 7272. 1. 4 417 6 1 400 10 ואתי WATJ |und mir/mich aber
2. 239. 1885. 934. 7276. 5. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |gebot/hieß
3. 240. 1886. 937. 7279. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 241. 1887. 941. 7283. 12. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit/(zur) Zeit
5. 242. 1888. 944. 7286. 15. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/derselben
6. 243. 1889. 948. 7290. 19. 4 104 30 30 40 4 ללמד LLMD |zu lehren
7. 244. 1890. 952. 7294. 23. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
8. 245. 1891. 956. 7298. 27. 4 158 8 100 10 40 חקימ CQJM |Satzungen
9. 246. 1892. 960. 7302. 31. 7 485 6 40 300 80 9 10 40 ומשׁפטימ WMSPtJM |und Rechte/und Rechtsbestimmun-

gen
10. 247. 1893. 967. 7309. 38. 6 860 30 70 300 400 20 40 לעשׁתכמ LaSTKM |damit ihr tätet/zu eurem Ausführen
11. 248. 1894. 973. 7315. 44. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
12. 249. 1895. 976. 7318. 47. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
13. 250. 1896. 980. 7322. 51. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/(in) das
14. 251. 1897. 983. 7325. 54. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
15. 252. 1898. 986. 7328. 57. 5 322 70 2 200 10 40 עברימ aBRJM |hinüberzieht/hinüberschreitend (seid)
16. 253. 1899. 991. 7333. 62. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |(dort)hin
17. 254. 1900. 994. 7336. 65. 5 935 30 200 300 400 5 לרשׁתה LRSTH |um es in Besitz zu nehmen/zu ererben es

Ende des Verses 4.14
Verse: 126, Buchstaben: 69, 998, 7340, Totalwerte: 6379, 70924, 505750

Und mir gebot Jahwe in selbiger Zeit, euch Satzungen und Rechte zu lehren, damit ihr sie tätet in dem Lande, wohin ihr hinüber-
ziehet, um es in Besitz zu nehmen.

pgz 131



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 255. 1901. 999. 7341. 1. 7 1036 6 50 300 40 200 400 40 ונשׁמרתמ WNSMRTM |so hütet/jedoch hütet euch//und

hütet euch
2. 256. 1902. 1006. 7348. 8. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
3. 257. 1903. 1009. 7351. 11. 8 930 30 50 80 300 400 10 20 40 לנפשׁתיכמ LNPSTJKM |eure Seelen/wegen eurer Le-

ben
4. 258. 1904. 1017. 7359. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 259. 1905. 1019. 7361. 21. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 260. 1906. 1021. 7363. 23. 5 651 200 1 10 400 40 ראיתמ RAJTM |habt ihr gesehen
7. 261. 1907. 1026. 7368. 28. 2 50 20 30 Kל KL |(keinerlei)/irgendeine
8. 262. 1908. 1028. 7370. 30. 5 501 400 40 6 50 5 תמונה TMWNH |Gestalt
9. 263. 1909. 1033. 7375. 35. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag

10. 264. 1910. 1037. 7379. 39. 3 206 4 2 200 דבר DBR |da redete/(da) geredet hatte
11. 265. 1911. 1040. 7382. 42. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 266. 1912. 1044. 7386. 46. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch
13. 267. 1913. 1049. 7391. 51. 4 212 2 8 200 2 בחרב BCRB |am Horeb
14. 268. 1914. 1053. 7395. 55. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |mitten aus/aus der Mitte
15. 269. 1915. 1057. 7399. 59. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |dem Feuer/des Feuers

Ende des Verses 4.15
Verse: 127, Buchstaben: 61, 1059, 7401, Totalwerte: 4649, 75573, 510399

So hütet eure Seelen sehr-denn ihr habt keinerlei Gestalt gesehen an dem Tage, da Jahwe am Horeb, mitten aus dem Feuer, zu euch redete-
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 270. 1916. 1060. 7402. 1. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht
2. 271. 1917. 1062. 7404. 3. 6 1164 400 300 8 400 6 50 תשׁחתונ TSCTWN |ihr verderbet
3. 272. 1918. 1068. 7410. 9. 6 826 6 70 300 10 400 40 ועשׁיתמ WaSJTM |und macht/und ihr anfertigt
4. 273. 1919. 1074. 7416. 15. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
5. 274. 1920. 1077. 7419. 18. 3 170 80 60 30 Pסל PsL |ein geschnitztes Bild/(ein) Schnitzgebild
6. 275. 1921. 1080. 7422. 21. 5 896 400 40 6 50 400 תמונת TMWNT |das Gleichnis/Abgestaltung
7. 276. 1922. 1085. 7427. 26. 2 50 20 30 Kל KL |irgend eines
8. 277. 1923. 1087. 7429. 28. 3 130 60 40 30 סמל sML |(Götzen)Bildes
9. 278. 1924. 1090. 7432. 31. 5 862 400 2 50 10 400 תבנית TBNJT |(das) Abbild

10. 279. 1925. 1095. 7437. 36. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |eines männlichen/(von) Männlichem
11. 280. 1926. 1098. 7440. 39. 2 7 1 6 או AW |oder
12. 281. 1927. 1100. 7442. 41. 4 157 50 100 2 5 Nקבה NQBH |weiblichen (Wesens)/Weiblichem

Ende des Verses 4.16
Verse: 128, Buchstaben: 44, 1103, 7445, Totalwerte: 4709, 80282, 515108

daß ihr euch nicht verderbet und euch ein geschnitztes Bild machet, das Gleichnis irgend eines Bildes, das Abbild eines männlichen
oder eines weiblichen Wesens,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 282. 1928. 1104. 7446. 1. 5 862 400 2 50 10 400 תבנית TBNJT |(das) Abbild
2. 283. 1929. 1109. 7451. 6. 2 50 20 30 Kל KL |irgend eines/(von) irgendwelchem
3. 284. 1930. 1111. 7453. 8. 4 52 2 5 40 5 בהמה BHMH |eines Tieres/Vieh
4. 285. 1931. 1115. 7457. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das (ist)
5. 286. 1932. 1118. 7460. 15. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |auf Erden/im Lande
6. 287. 1933. 1122. 7464. 19. 5 862 400 2 50 10 400 תבנית TBNJT |(das) Abbild
7. 288. 1934. 1127. 7469. 24. 2 50 20 30 Kל KL |irgend eines
8. 289. 1935. 1129. 7471. 26. 4 376 90 80 6 200 Zפור ßPWR |Vogels
9. 290. 1936. 1133. 7475. 30. 3 150 20 50 80 Kנפ KNP |geflügelten/(mit) Flügel

10. 291. 1937. 1136. 7478. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
11. 292. 1938. 1139. 7481. 36. 4 556 400 70 6 80 תעופ TaWP |fliegt
12. 293. 1939. 1143. 7485. 40. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |am Himmel/unter den Himmeln

Ende des Verses 4.17
Verse: 129, Buchstaben: 44, 1147, 7489, Totalwerte: 4645, 84927, 519753

das Abbild irgend eines Tieres, das auf Erden ist, das Abbild irgend eines geflügelten Vogels, der am Himmel fliegt,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 294. 1940. 1148. 7490. 1. 5 862 400 2 50 10 400 תבנית TBNJT |(das) Abbild
2. 295. 1941. 1153. 7495. 6. 2 50 20 30 Kל KL |von irgend etwas/irgendeines
3. 296. 1942. 1155. 7497. 8. 3 540 200 40 300 רמשׁ RMS |das sich regt/Kriechgetiers
4. 297. 1943. 1158. 7500. 11. 5 52 2 1 4 40 5 באדמה BADMH |auf dem (Erd)Boden
5. 298. 1944. 1163. 7505. 16. 5 862 400 2 50 10 400 תבנית TBNJT |(das) Abbild
6. 299. 1945. 1168. 7510. 21. 2 50 20 30 Kל KL |irgend eines
7. 300. 1946. 1170. 7512. 23. 3 12 4 3 5 דגה DGH |Fisches
8. 301. 1947. 1173. 7515. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der ist/das
9. 302. 1948. 1176. 7518. 29. 4 92 2 40 10 40 במימ BMJM |im Wasser/in den Wassern

10. 303. 1949. 1180. 7522. 33. 4 848 40 400 8 400 Mתחת MTCT |unter(halb)
11. 304. 1950. 1184. 7526. 37. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |der Erde

Ende des Verses 4.18
Verse: 130, Buchstaben: 40, 1187, 7529, Totalwerte: 4190, 89117, 523943

das Abbild von irgend etwas, das sich auf dem Erdboden regt, das Abbild irgend eines Fisches, der im Wasser unter der Erde ist;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 305. 1951. 1188. 7530. 1. 3 136 6 80 50 ופנ WPN |und dass nicht/dass ferner nicht
2. 306. 1952. 1191. 7533. 4. 3 701 400 300 1 תשׁא TSA |du erhebst
3. 307. 1953. 1194. 7536. 7. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen
4. 308. 1954. 1199. 7541. 12. 6 400 5 300 40 10 40 5 השׁמימה HSMJMH |zum Himmel/himmelwärts
5. 309. 1955. 1205. 7547. 18. 5 617 6 200 1 10 400 וראית WRAJT |und sehest/und du möchtest (auser)sehen
6. 310. 1956. 1210. 7552. 23. 2 401 1 400 את AT |**
7. 311. 1957. 1212. 7554. 25. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |die Sonne
8. 312. 1958. 1216. 7558. 29. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 313. 1959. 1219. 7561. 32. 4 223 5 10 200 8 הירח HJRC |den Mond

10. 314. 1960. 1223. 7565. 36. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 315. 1961. 1226. 7568. 39. 7 103 5 20 6 20 2 10 40 הכוכבימ HKWKBJM |die Sterne
12. 316. 1962. 1233. 7575. 46. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/die ganze
13. 317. 1963. 1235. 7577. 48. 3 93 90 2 1 Zבא ßBA |Heer/Schar
14. 318. 1964. 1238. 7580. 51. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
15. 319. 1965. 1243. 7585. 56. 5 468 6 50 4 8 400 ונדחת WNDCT |und verleitet werdest/und du möchtest dich ver-

leiten lassen
16. 320. 1966. 1248. 7590. 61. 8 1135 6 5 300 400 8 6 10 400 והשׁתחוית WHSTCWJT |und dich bücktest/und würdest

dich hinwerfen
17. 321. 1967. 1256. 7598. 69. 3 75 30 5 40 להמ LHM |vor ihnen
18. 322. 1968. 1259. 7601. 72. 6 522 6 70 2 4 400 40 ועבדתמ WaBDTM |und ihnen dientest/und du würdest ihnen

dienen
19. 323. 1969. 1265. 7607. 78. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
20. 324. 1970. 1268. 7610. 81. 3 138 8 30 100 חלק CLQ |zugeteilt hat/zuteilte
21. 325. 1971. 1271. 7613. 84. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
22. 326. 1972. 1275. 7617. 88. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
23. 327. 1973. 1280. 7622. 93. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |/sie
24. 328. 1974. 1283. 7625. 96. 3 80 30 20 30 לכל LKL |allen
25. 329. 1975. 1286. 7628. 99. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |Völkern
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 330. 1976. 1291. 7633. 104. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
27. 331. 1977. 1294. 7636. 107. 2 50 20 30 Kל KL |dem ganzen/all
28. 332. 1978. 1296. 7638. 109. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |(den) Himmel(n)

Ende des Verses 4.19
Verse: 131, Buchstaben: 113, 1300, 7642, Totalwerte: 9608, 98725, 533551

und daß du deine Augen nicht zum Himmel erhebest und die Sonne und den Mond und die Sterne, das ganze Heer des Himmels,
sehest und verleitet werdest und dich vor ihnen bückest und ihnen dienest, welche Jahwe, dein Gott, allen Völkern unter dem ganzen
Himmel zugeteilt hat.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 333. 1979. 1301. 7643. 1. 5 467 6 1 400 20 40 ואתכמ WATKM |euch aber
2. 334. 1980. 1306. 7648. 6. 3 138 30 100 8 לקח LQC |hat genommen
3. 335. 1981. 1309. 7651. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 336. 1982. 1313. 7655. 13. 5 113 6 10 6 90 1 ויוצא WJWßA |und herausgeführt/und er führte heraus
5. 337. 1983. 1318. 7660. 18. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
6. 338. 1984. 1322. 7664. 22. 4 266 40 20 6 200 Mכור MKWR |aus dem Schmelzofen
7. 339. 1985. 1326. 7668. 26. 5 244 5 2 200 7 30 הברזל HBRZL |eisernen/des Eisens
8. 340. 1986. 1331. 7673. 31. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten
9. 341. 1987. 1337. 7679. 37. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |damit ihr wäret/zu sein

10. 342. 1988. 1342. 7684. 42. 2 36 30 6 לו LW |/ihm
11. 343. 1989. 1344. 7686. 44. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |das Volk/(ein) Volk
12. 344. 1990. 1347. 7689. 47. 4 93 50 8 30 5 Nחלה NCLH |seines Erbteils/(zum) Eigentum
13. 345. 1991. 1351. 7693. 51. 4 76 20 10 6 40 Kיומ KJWM |wie (es ist) am Tag
14. 346. 1992. 1355. 7697. 55. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 4.20
Verse: 132, Buchstaben: 57, 1357, 7699, Totalwerte: 2948, 101673, 536499

Euch aber hat Jahwe genommen und euch herausgeführt aus dem eisernen Schmelzofen, aus Ägypten, damit ihr das Volk seines Erbteils
wäret, wie es an diesem Tage ist.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 347. 1993. 1358. 7700. 1. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |und Jahwe/doch Jahwe
2. 348. 1994. 1363. 7705. 6. 5 536 5 400 1 50 80 התאנפ HTANP |erzürnte/grollte
3. 349. 1995. 1368. 7710. 11. 2 12 2 10 בי BJ |wider mich/über mich
4. 350. 1996. 1370. 7712. 13. 2 100 70 30 על aL |/wegen
5. 351. 1997. 1372. 7714. 15. 6 276 4 2 200 10 20 40 דבריכמ DBRJKM |eurethalben/eurer Reden
6. 352. 1998. 1378. 7720. 21. 5 388 6 10 300 2 70 וישׁבע WJSBa |und er schwur
7. 353. 1999. 1383. 7725. 26. 5 472 30 2 30 400 10 לבלתי LBLTJ |dass nicht (wird sein)
8. 354. 2000. 1388. 7730. 31. 4 282 70 2 200 10 עברי aBRJ |ich sollte gehen über/mein Überschreiten
9. 355. 2001. 1392. 7734. 35. 2 401 1 400 את AT |**

10. 356. 2002. 1394. 7736. 37. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan
11. 357. 2003. 1399. 7741. 42. 6 478 6 30 2 30 400 10 ולבלתי WLBLTJ |und nicht sollte/und also kein
12. 358. 2004. 1405. 7747. 48. 2 3 2 1 בא BA |kommen/Kommen
13. 359. 2005. 1407. 7749. 50. 2 31 1 30 אל AL |in
14. 360. 2006. 1409. 7751. 52. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
15. 361. 2007. 1413. 7755. 56. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |gute/das prächtige
16. 362. 2008. 1418. 7760. 61. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
17. 363. 2009. 1421. 7763. 64. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
18. 364. 2010. 1425. 7767. 68. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
19. 365. 2011. 1430. 7772. 73. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gibt/(ist) gebend
20. 366. 2012. 1433. 7775. 76. 2 50 30 20 לכ LK |dir
21. 367. 2013. 1435. 7777. 78. 4 93 50 8 30 5 Nחלה NCLH |als Erbteil/(als) Eigentum

Ende des Verses 4.21
Verse: 133, Buchstaben: 81, 1438, 7780, Totalwerte: 4839, 106512, 541338

Und Jahwe war eurethalben über mich erzürnt, und er schwur, daß ich nicht über den Jordan gehen und nicht in das gute Land
kommen sollte, welches Jahwe, dein Gott, dir als Erbteil gibt;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 368. 2014. 1439. 7781. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
2. 369. 2015. 1441. 7783. 3. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
3. 370. 2016. 1445. 7787. 7. 2 440 40 400 Mת MT |werde sterben/sterbend
4. 371. 2017. 1447. 7789. 9. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
5. 372. 2018. 1451. 7793. 13. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diesem (da)
6. 373. 2019. 1455. 7797. 17. 5 121 1 10 50 50 10 אינני AJNNJ |nicht ich (bin)
7. 374. 2020. 1460. 7802. 22. 3 272 70 2 200 עבר aBR |werde gehen/überschreitend
8. 375. 2021. 1463. 7805. 25. 2 401 1 400 את AT |**
9. 376. 2022. 1465. 7807. 27. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |(über) den Jordan

10. 377. 2023. 1470. 7812. 32. 4 447 6 1 400 40 ואתמ WATM |ihr aber
11. 378. 2024. 1474. 7816. 36. 5 322 70 2 200 10 40 עברימ aBRJM |werdet hinüberziehen/(seid) hinüberschreitend
12. 379. 2025. 1479. 7821. 41. 6 956 6 10 200 300 400 40 וירשׁתמ WJRSTM |und werdet besitzen/werdet ererben
13. 380. 2026. 1485. 7827. 47. 2 401 1 400 את AT |**
14. 381. 2027. 1487. 7829. 49. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
15. 382. 2028. 1491. 7833. 53. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |gute/das prächtige
16. 383. 2029. 1496. 7838. 58. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses (da)

Ende des Verses 4.22
Verse: 134, Buchstaben: 61, 1499, 7841, Totalwerte: 5182, 111694, 546520

denn ich werde in diesem Lande sterben, ich werde nicht über den Jordan gehen; ihr aber werdet hinüberziehen und werdet dieses
gute Land besitzen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 384. 2030. 1500. 7842. 1. 5 551 5 300 40 200 6 השׁמרו HSMRW |hütet
2. 385. 2031. 1505. 7847. 6. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
3. 386. 2032. 1508. 7850. 9. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht
4. 387. 2033. 1510. 7852. 11. 5 734 400 300 20 8 6 תשׁכחו TSKCW |ihr vergesst
5. 388. 2034. 1515. 7857. 16. 2 401 1 400 את AT |**
6. 389. 2035. 1517. 7859. 18. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |des Bundes/den Bund
7. 390. 2036. 1521. 7863. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
8. 391. 2037. 1525. 7867. 26. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eures Gottes
9. 392. 2038. 1531. 7873. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den

10. 393. 2039. 1534. 7876. 35. 3 620 20 200 400 Kרת KRT |er gemacht hat/er geschnitten (=geschlossen)
11. 394. 2040. 1537. 7879. 38. 4 170 70 40 20 40 עמכמ aMKM |mit euch
12. 395. 2041. 1541. 7883. 42. 6 826 6 70 300 10 400 40 ועשׁיתמ WaSJTM |und (ihr) macht
13. 396. 2042. 1547. 7889. 48. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
14. 397. 2043. 1550. 7892. 51. 3 170 80 60 30 Pסל PsL |ein geschnitztes Bild/(ein) Schnitzgebild
15. 398. 2044. 1553. 7895. 54. 5 896 400 40 6 50 400 תמונת TMWNT |ein Gleichnis/Abbild
16. 399. 2045. 1558. 7900. 59. 2 50 20 30 Kל KL |von irgend/(von) allem
17. 400. 2046. 1560. 7902. 61. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(et)was
18. 401. 2047. 1563. 7905. 64. 3 116 90 6 20 Zוכ ßWK |das dir verboten hat/geheißen hatte dir
19. 402. 2048. 1566. 7908. 67. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
20. 403. 2049. 1570. 7912. 71. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott

Ende des Verses 4.23
Verse: 135, Buchstaben: 75, 1574, 7916, Totalwerte: 6682, 118376, 553202

Hütet euch, daß ihr nicht des Bundes Jahwes, eures Gottes, vergesset, den er mit euch gemacht hat, und euch ein geschnitztes Bild
machet, ein Gleichnis von irgend etwas, das Jahwe, dein Gott, dir verboten hat.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 404. 2050. 1575. 7917. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 405. 2051. 1577. 7919. 3. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 406. 2052. 1581. 7923. 7. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
4. 407. 2053. 1586. 7928. 12. 2 301 1 300 אשׁ AS |(ein) Feuer
5. 408. 2054. 1588. 7930. 14. 4 56 1 20 30 5 אכלה AKLH |verzehrendes
6. 409. 2055. 1592. 7934. 18. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) er
7. 410. 2056. 1595. 7937. 21. 2 31 1 30 אל AL |(ein) Gott
8. 411. 2057. 1597. 7939. 23. 3 151 100 50 1 קנא QNA |eifernder/des Eiferns

Ende des Verses 4.24
Verse: 136, Buchstaben: 25, 1599, 7941, Totalwerte: 673, 119049, 553875

Denn Jahwe, dein Gott, ist ein verzehrendes Feuer, ein eifernder Gott!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 412. 2058. 1600. 7942. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
2. 413. 2059. 1602. 7944. 3. 5 450 400 6 30 10 4 תוליד TWLJD |du zeugen wirst/du zeugst
3. 414. 2060. 1607. 7949. 8. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |Kinder/Söhne
4. 415. 2061. 1611. 7953. 12. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und Kinder/und Söhne
5. 416. 2062. 1615. 7957. 16. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |von Kindern/von Söhnen
6. 417. 2063. 1619. 7961. 20. 7 852 6 50 6 300 50 400 40 ונושׁנתמ WNWSNTM |und ihr eingelebt seid/ihr seid schon

alteingesessen
7. 418. 2064. 1626. 7968. 27. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
8. 419. 2065. 1630. 7972. 31. 6 759 6 5 300 8 400 40 והשׁחתמ WHSCTM |und ihr verderbt euch/aber ihr verderbt
9. 420. 2066. 1636. 7978. 37. 6 826 6 70 300 10 400 40 ועשׁיתמ WaSJTM |und ihr macht euch/indem ihr macht

10. 421. 2067. 1642. 7984. 43. 3 170 80 60 30 Pסל PsL |ein geschnitztes Bild/(ein) Schnitzgebild
11. 422. 2068. 1645. 7987. 46. 5 896 400 40 6 50 400 תמונת TMWNT |ein Gleichnis/Abbild
12. 423. 2069. 1650. 7992. 51. 2 50 20 30 Kל KL |(von) irgendetwas/allerlei
13. 424. 2070. 1652. 7994. 53. 6 826 6 70 300 10 400 40 ועשׁיתמ WaSJTM |und tut/so tut ihr
14. 425. 2071. 1658. 8000. 59. 3 275 5 200 70 הרע HRa |was böse ist/das Böse
15. 426. 2072. 1661. 8003. 62. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
16. 427. 2073. 1666. 8008. 67. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
17. 428. 2074. 1670. 8012. 71. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deines Gottes
18. 429. 2075. 1675. 8017. 76. 7 201 30 5 20 70 10 60 6 להכעיסו LHKaJsW |ihn zu reizen/im Aufreizen ihn

Ende des Verses 4.25
Verse: 137, Buchstaben: 82, 1681, 8023, Totalwerte: 6134, 125183, 560009

Wenn du Kinder und Kindeskinder zeugen wirst, und ihr eingelebt seid im Lande, und ihr euch verderbet und euch ein geschnitz-
tes Bild machet, ein Gleichnis von irgend etwas, und tut, was böse ist in den Augen Jahwes, deines Gottes, ihn zu reizen:
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 430. 2076. 1682. 8024. 1. 6 499 5 70 10 4 400 10 העידתי HaJDTJ |so nehme ich als Zeugen/als Zeugen rufe ich

an
2. 431. 2077. 1688. 8030. 7. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |gegen euch/wider euch
3. 432. 2078. 1691. 8033. 10. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
4. 433. 2079. 1695. 8037. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 434. 2080. 1697. 8039. 16. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |den Himmel/die Himmel
6. 435. 2081. 1702. 8044. 21. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 436. 2082. 1705. 8047. 24. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |die Erde
8. 437. 2083. 1709. 8051. 28. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
9. 438. 2084. 1711. 8053. 30. 3 7 1 2 4 אבד ABD |umkommen werdet/(ein) Dahinschwinden

10. 439. 2085. 1714. 8056. 33. 6 463 400 1 2 4 6 50 תאבדונ TABDWN |ihr (gewisslich) umkommen werdet/müsst ihr
dahinschwinden

11. 440. 2086. 1720. 8062. 39. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |schnell/unverzüglich
12. 441. 2087. 1723. 8065. 42. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |(hin)aus (über)
13. 442. 2088. 1726. 8068. 45. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |dem Land/das Land
14. 443. 2089. 1730. 8072. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/(in) das
15. 444. 2090. 1733. 8075. 52. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
16. 445. 2091. 1736. 8078. 55. 5 322 70 2 200 10 40 עברימ aBRJM |zieht über/hinübersetzend (seid)
17. 446. 2092. 1741. 8083. 60. 2 401 1 400 את AT |**
18. 447. 2093. 1743. 8085. 62. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan
19. 448. 2094. 1748. 8090. 67. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |(dort)hin
20. 449. 2095. 1751. 8093. 70. 5 935 30 200 300 400 5 לרשׁתה LRSTH |um es in Besitz zu nehmen/es einzunehmen
21. 450. 2096. 1756. 8098. 75. 2 31 30 1 לא LA |nicht
22. 451. 2097. 1758. 8100. 77. 6 681 400 1 200 10 20 50 תאריכנ TARJKN |werdet ihr verlängern/könnt ihr

verlängern
23. 452. 2098. 1764. 8106. 83. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |(eure) Tage
24. 453. 2099. 1768. 8110. 87. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |darin/auf ihm
25. 454. 2100. 1772. 8114. 91. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern/gewiss
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 455. 2101. 1774. 8116. 93. 4 349 5 300 40 4 השׁמד HSMD |vertilgt werden/(ein) Verwüsten
27. 456. 2102. 1778. 8120. 97. 6 800 400 300 40 4 6 50 תשׁמדונ TSMDWN |werdet ihr (gewisslich) vertilgt/werdet ihr

verwüstet

Ende des Verses 4.26
Verse: 138, Buchstaben: 102, 1783, 8125, Totalwerte: 8622, 133805, 568631

so nehme ich heute den Himmel und die Erde zu Zeugen gegen euch, daß ihr gewißlich schnell aus dem Lande umkommen werdet,
wohin ihr über den Jordan ziehet um es in Besitz zu nehmen; ihr werdet eure Tage darin nicht verlängern, sondern gänzlich vertilgt
werden.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 457. 2103. 1784. 8126. 1. 5 191 6 5 80 10 90 והפיצ WHPJß |und es wird zerstreuen/und es zerstreut
2. 458. 2104. 1789. 8131. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 459. 2105. 1793. 8135. 10. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
4. 460. 2106. 1797. 8139. 14. 5 162 2 70 40 10 40 בעמימ BaMJM |unter den Völkern
5. 461. 2107. 1802. 8144. 19. 7 997 6 50 300 1 200 400 40 ונשׁארתמ WNSARTM |und ihr werdet übrigbleiben
6. 462. 2108. 1809. 8151. 26. 3 450 40 400 10 Mתי MTJ |als Häuflein/(als) Leute
7. 463. 2109. 1812. 8154. 29. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |zählbares/(einer) Erzählung
8. 464. 2110. 1816. 8158. 33. 5 61 2 3 6 10 40 בגוימ BGWJM |unter den Nationen/unter den Volksstämmen
9. 465. 2111. 1821. 8163. 38. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/wenn

10. 466. 2112. 1824. 8166. 41. 4 68 10 50 5 3 ינהג JNHG |führen wird/fortführt
11. 467. 2113. 1828. 8170. 45. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 468. 2114. 1832. 8174. 49. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
13. 469. 2115. 1836. 8178. 53. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |(dort)hin

Ende des Verses 4.27
Verse: 139, Buchstaben: 55, 1838, 8180, Totalwerte: 4129, 137934, 572760

Und Jahwe wird euch unter die Völker zerstreuen, und ihr werdet übrigbleiben, ein zählbares Häuflein unter den Nationen, wohin
Jahwe euch führen wird;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 470. 2116. 1839. 8181. 1. 6 522 6 70 2 4 400 40 ועבדתמ WaBDTM |und ihr werdet dienen/und du werdet die-

nen müssen
2. 471. 2117. 1845. 8187. 7. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
3. 472. 2118. 1847. 8189. 9. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Göttern
4. 473. 2119. 1852. 8194. 14. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |dem Werk/Machwerk
5. 474. 2120. 1856. 8198. 18. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |von Händen
6. 475. 2121. 1859. 8201. 21. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |des Menschen
7. 476. 2122. 1862. 8204. 24. 2 160 70 90 עצ aß |(aus) Holz
8. 477. 2123. 1864. 8206. 26. 4 59 6 1 2 50 ואבנ WABN |und Stein
9. 478. 2124. 1868. 8210. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die

10. 479. 2125. 1871. 8213. 33. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 480. 2126. 1873. 8215. 35. 5 267 10 200 1 6 50 יראונ JRAWN |sehen (können)
12. 481. 2127. 1878. 8220. 40. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
13. 482. 2128. 1881. 8223. 43. 6 476 10 300 40 70 6 50 ישׁמעונ JSMaWN |hören (können)
14. 483. 2129. 1887. 8229. 49. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
15. 484. 2130. 1890. 8232. 52. 6 117 10 1 20 30 6 50 יאכלונ JAKLWN |essen/schmecken können
16. 485. 2131. 1896. 8238. 58. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
17. 486. 2132. 1899. 8241. 61. 5 278 10 200 10 8 50 יריחנ JRJCN |riechen (können)

Ende des Verses 4.28
Verse: 140, Buchstaben: 65, 1903, 8245, Totalwerte: 3432, 141366, 576192

und ihr werdet daselbst Göttern dienen, dem Werke von Menschenhänden, Holz und Stein, die nicht sehen und nicht hören und nicht
essen und nicht riechen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 487. 2133. 1904. 8246. 1. 6 848 6 2 100 300 400 40 ובקשׁתמ WBQSTM |aber ihr werdet suchen/und verlangen

werdet ihr
2. 488. 2134. 1910. 8252. 7. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dort
3. 489. 2135. 1913. 8255. 10. 2 401 1 400 את AT |/nach
4. 490. 2136. 1915. 8257. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 491. 2137. 1919. 8261. 16. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinen Gott/deinem Gott
6. 492. 2138. 1924. 8266. 21. 5 537 6 40 90 1 400 ומצאת WMßAT |und du wirst ihn finden/(den) du finden wirst

ihn
7. 493. 2139. 1929. 8271. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
8. 494. 2140. 1931. 8273. 28. 6 960 400 4 200 300 50 6 תדרשׁנו TDRSNW |du fragen wirst nach ihm/du ihn suchst
9. 495. 2141. 1937. 8279. 34. 3 52 2 20 30 בכל BKL |dem ganzen/mit all

10. 496. 2142. 1940. 8282. 37. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |deinem Herzen
11. 497. 2143. 1944. 8286. 41. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und mit der ganzen/und mit all
12. 498. 2144. 1948. 8290. 45. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |deiner Seele

Ende des Verses 4.29
Verse: 141, Buchstaben: 48, 1951, 8293, Totalwerte: 3862, 145228, 580054

Aber ihr werdet von dort Jahwe, deinen Gott, suchen; und du wirst ihn finden, wenn du mit deinem ganzen Herzen und mit dei-
ner ganzen Seele nach ihm fragen wirst.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 499. 2145. 1952. 8294. 1. 3 292 2 90 200 בצר BßR |in Bedrängnis/wenn Drangsal
2. 500. 2146. 1955. 8297. 4. 2 50 30 20 לכ LK |deiner/dir
3. 501. 2147. 1957. 8299. 6. 6 163 6 40 90 1 6 20 ומצאוכ WMßAWK |und wenn dich treffen/und es treffen dich
4. 502. 2148. 1963. 8305. 12. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 503. 2149. 1965. 8307. 14. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Dinge
6. 504. 2150. 1971. 8313. 20. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lbigen)
7. 505. 2151. 1975. 8317. 24. 6 621 2 1 8 200 10 400 באחרית BACRJT |am Ende/in der Späte
8. 506. 2152. 1981. 8323. 30. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |der Tage
9. 507. 2153. 1986. 8328. 35. 4 708 6 300 2 400 ושׁבת WSBT |wirst du umkehren/dann wirst du umkehren/und du

wirst umkehren
10. 508. 2154. 1990. 8332. 39. 2 74 70 4 עד aD |zu
11. 509. 2155. 1992. 8334. 41. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 510. 2156. 1996. 8338. 45. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinem Gott
13. 511. 2157. 2001. 8343. 50. 5 816 6 300 40 70 400 ושׁמעת WSMaT |und gehorchen//und du hörst
14. 512. 2158. 2006. 8348. 55. 4 138 2 100 30 6 בקלו BQLW |(auf) seine(r) Stimme

Ende des Verses 4.30
Verse: 142, Buchstaben: 58, 2009, 8351, Totalwerte: 3411, 148639, 583465

In deiner Bedrängnis, und wenn alle diese Dinge dich treffen werden am Ende der Tage, wirst du umkehren zu Jahwe, deinem Gott, und
seiner Stimme gehorchen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 513. 2159. 2010. 8352. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 514. 2160. 2012. 8354. 3. 2 31 1 30 אל AL |(ein) Gott
3. 515. 2161. 2014. 8356. 5. 4 254 200 8 6 40 רחומ RCWM |barmherzig(er) (ist)
4. 516. 2162. 2018. 8360. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 517. 2163. 2022. 8364. 13. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
6. 518. 2164. 2027. 8369. 18. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 519. 2165. 2029. 8371. 20. 4 310 10 200 80 20 ירפכ JRPK |wird er dich lassen/lässt er dich fallen
8. 520. 2166. 2033. 8375. 24. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
9. 521. 2167. 2036. 8378. 27. 6 748 10 300 8 10 400 20 ישׁחיתכ JSCJTK |(lässt er) dich verderben

10. 522. 2168. 2042. 8384. 33. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
11. 523. 2169. 2045. 8387. 36. 4 338 10 300 20 8 ישׁכח JSKC |wird (er) vergessen/vergisst er
12. 524. 2170. 2049. 8391. 40. 2 401 1 400 את AT |**
13. 525. 2171. 2051. 8393. 42. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |des Bundes/den Bund
14. 526. 2172. 2055. 8397. 46. 5 433 1 2 400 10 20 אבתיכ ABTJK |deiner Väter
15. 527. 2173. 2060. 8402. 51. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
16. 528. 2174. 2063. 8405. 54. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |er zugeschworen (hat)
17. 529. 2175. 2067. 8409. 58. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen

Ende des Verses 4.31
Verse: 143, Buchstaben: 60, 2069, 8411, Totalwerte: 4352, 152991, 587817

Denn ein barmherziger Gott ist Jahwe, dein Gott; er wird dich nicht lassen und dich nicht verderben und wird des Bundes deiner
Väter nicht vergessen, den er ihnen geschworen hat.

pgz 150



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 530. 2176. 2070. 8412. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |dann/so
2. 531. 2177. 2072. 8414. 3. 3 331 300 1 30 שׁאל SAL |frage nach
3. 532. 2178. 2075. 8417. 6. 2 51 50 1 Nא NA |doch
4. 533. 2179. 2077. 8419. 8. 5 130 30 10 40 10 40 לימימ LJMJM |den Tagen/in Zeiten
5. 534. 2180. 2082. 8424. 13. 6 601 200 1 300 50 10 40 ראשׁנימ RASNJM |vorigen/früheren
6. 535. 2181. 2088. 8430. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
7. 536. 2182. 2091. 8433. 22. 3 21 5 10 6 היו HJW |gewesen (sind)
8. 537. 2183. 2094. 8436. 25. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir
9. 538. 2184. 2099. 8441. 30. 3 120 30 40 50 למנ LMN |von/seit

10. 539. 2185. 2102. 8444. 33. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |dem Tag (an)
11. 540. 2186. 2106. 8448. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |da
12. 541. 2187. 2109. 8451. 40. 3 203 2 200 1 ברא BRA |geschaffen (hat)
13. 542. 2188. 2112. 8454. 43. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
14. 543. 2189. 2117. 8459. 48. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |Menschen
15. 544. 2190. 2120. 8462. 51. 2 100 70 30 על aL |auf
16. 545. 2191. 2122. 8464. 53. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde
17. 546. 2192. 2126. 8468. 57. 6 271 6 30 40 100 90 5 ולמקצה WLMQßH |und von einem Ende/ja von (einem) Ende
18. 547. 2193. 2132. 8474. 63. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
19. 548. 2194. 2137. 8479. 68. 3 80 6 70 4 ועד WaD |bis zum
20. 549. 2195. 2140. 8482. 71. 3 195 100 90 5 קצה QßH |(anderen) Ende
21. 550. 2196. 2143. 8485. 74. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
22. 551. 2197. 2148. 8490. 79. 5 75 5 50 5 10 5 הנהיה HNHJH |ob je geschehen/ob geschah
23. 552. 2198. 2153. 8495. 84. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |eine Sache/gleich der Sache
24. 553. 2199. 2157. 8499. 88. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |(der) große(n)
25. 554. 2200. 2162. 8504. 93. 3 17 5 7 5 הזה HZH |solche/dieser da
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 555. 2201. 2165. 8507. 96. 2 7 1 6 או AW |oder
27. 556. 2202. 2167. 8509. 98. 5 465 5 50 300 40 70 הנשׁמע HNSMa |ob gehört worden ist/ob gehört wart
28. 557. 2203. 2172. 8514. 103. 4 71 20 40 5 6 Kמהו KMHW |desgleichen/gleich ihr

Ende des Verses 4.32
Verse: 144, Buchstaben: 106, 2175, 8517, Totalwerte: 5512, 158503, 593329

Denn frage doch nach den vorigen Tagen, die vor dir gewesen sind, von dem Tage an, da Gott den Menschen auf der Erde geschaffen
hat, und von einem Ende des Himmels bis zum anderen Ende des Himmels, ob je eine solch große Sache geschehen, oder ob desgleichen
gehört worden sei.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 558. 2204. 2176. 8518. 1. 4 415 5 300 40 70 השׁמע HSMa |hat je gehört/ob gehört
2. 559. 2205. 2180. 8522. 5. 2 110 70 40 עמ aM |(ein) Volk
3. 560. 2206. 2182. 8524. 7. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme
4. 561. 2207. 2185. 8527. 10. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
5. 562. 2208. 2190. 8532. 15. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |reden(d)
6. 563. 2209. 2194. 8536. 19. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |mitten aus/aus der Mitte
7. 564. 2210. 2198. 8540. 23. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |dem Feuer/des Feuers
8. 565. 2211. 2201. 8543. 26. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
9. 566. 2212. 2205. 8547. 30. 4 810 300 40 70 400 שׁמעת SMaT |gehört hast (sie)

10. 567. 2213. 2209. 8551. 34. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
11. 568. 2214. 2212. 8554. 37. 4 34 6 10 8 10 ויחי WJCJ |und ist am Leben geblieben/und bliebe leben

Ende des Verses 4.33
Verse: 145, Buchstaben: 40, 2215, 8557, Totalwerte: 3536, 162039, 596865

Hat je ein Volk die Stimme Gottes mitten aus dem Feuer reden gehört, wie du sie gehört hast, und ist am Leben geblieben? -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 569. 2215. 2216. 8558. 1. 2 7 1 6 או AW |oder
2. 570. 2216. 2218. 8560. 3. 4 120 5 50 60 5 הנסה HNsH |hat je versucht/ob es versucht hat
3. 571. 2217. 2222. 8564. 7. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(ein) Gott
4. 572. 2218. 2227. 8569. 12. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |zu kommen
5. 573. 2219. 2231. 8573. 16. 4 538 30 100 8 400 לקחת LQCT |(um) zu nehmen
6. 574. 2220. 2235. 8577. 20. 2 36 30 6 לו LW |sich
7. 575. 2221. 2237. 8579. 22. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |eine Nation/(einen) Stamm
8. 576. 2222. 2240. 8582. 25. 4 342 40 100 200 2 Mקרב MQRB |aus der Mitte
9. 577. 2223. 2244. 8586. 29. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |einer Nation/(eines) Stammes

10. 578. 2224. 2247. 8589. 32. 4 502 2 40 60 400 במסת BMsT |durch Versuchungen/unter Prüfungen
11. 579. 2225. 2251. 8593. 36. 4 803 2 1 400 400 באתת BATT |durch Zeichen/unter Zeichen
12. 580. 2226. 2255. 8597. 40. 8 584 6 2 40 6 80 400 10 40 ובמופתימ WBMWPTJM |und durch Wunder/und mit

Wunderweisen
13. 581. 2227. 2263. 8605. 48. 7 131 6 2 40 30 8 40 5 ובמלחמה WBMLCMH |und durch Krieg/und mit Kampf
14. 582. 2228. 2270. 8612. 55. 4 22 6 2 10 4 וביד WBJD |und mit Hand
15. 583. 2229. 2274. 8616. 59. 4 120 8 7 100 5 חזקה CZQH |starker
16. 584. 2230. 2278. 8620. 63. 6 291 6 2 7 200 6 70 ובזרוע WBZRWa |und mit Arm
17. 585. 2231. 2284. 8626. 69. 5 80 50 9 6 10 5 Nטויה NtWJH |ausgestrecktem/gerecktem
18. 586. 2232. 2289. 8631. 74. 8 305 6 2 40 6 200 1 10 40 ובמוראימ WBMWRAJM |und durch Schrecknisse
19. 587. 2233. 2297. 8639. 82. 5 87 3 4 30 10 40 גדלימ GDLJM |große
20. 588. 2234. 2302. 8644. 87. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/gleich allem
21. 589. 2235. 2305. 8647. 90. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
22. 590. 2236. 2308. 8650. 93. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |getan (hat)
23. 591. 2237. 2311. 8653. 96. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |für euch
24. 592. 2238. 2314. 8656. 99. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
25. 593. 2239. 2318. 8660. 103. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 594. 2240. 2324. 8666. 109. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten
27. 595. 2241. 2330. 8672. 115. 6 190 30 70 10 50 10 20 לעיניכ LaJNJK |vor deinen Augen

Ende des Verses 4.34
Verse: 146, Buchstaben: 120, 2335, 8677, Totalwerte: 5871, 167910, 602736

Oder hat Gott je versucht zu kommen, um sich eine Nation aus der Mitte einer Nation zu nehmen durch Versuchungen, durch Zei-
chen und durch Wunder, und durch Krieg und mit starker Hand und mit ausgestrecktem Arme, und durch große Schrecknisse, nach
allem, was Jahwe, euer Gott, in Ägypten, vor deinen Augen, für euch getan hat?
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 596. 2242. 2336. 8678. 1. 3 406 1 400 5 אתה ATH |dir/du
2. 597. 2243. 2339. 8681. 4. 4 606 5 200 1 400 הראת HRAT |ist gezeigt worden/du wurdest sehend gemacht
3. 598. 2244. 2343. 8685. 8. 4 504 30 4 70 400 לדעת LDaT |damit du wissest/zu erkennen
4. 599. 2245. 2347. 8689. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
5. 600. 2246. 2349. 8691. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 601. 2247. 2353. 8695. 18. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist/er (ist)
7. 602. 2248. 2356. 8698. 21. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |(der) Gott
8. 603. 2249. 2362. 8704. 27. 3 61 1 10 50 אינ AJN |keiner
9. 604. 2250. 2365. 8707. 30. 3 80 70 6 4 עוד aWD |sonst

10. 605. 2251. 2368. 8710. 33. 5 82 40 30 2 4 6 Mלבדו MLBDW |außer ihm

Ende des Verses 4.35
Verse: 147, Buchstaben: 37, 2372, 8714, Totalwerte: 1898, 169808, 604634

Dir ist es gezeigt worden, damit du wissest, daß Jahwe Gott ist, keiner sonst außer ihm.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 606. 2252. 2373. 8715. 1. 2 90 40 50 Mנ MN |her von
2. 607. 2253. 2375. 8717. 3. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/den Himmeln
3. 608. 2254. 2380. 8722. 8. 6 445 5 300 40 10 70 20 השׁמיעכ HSMJaK |hat er sich hören lassen/ließ er dich hören
4. 609. 2255. 2386. 8728. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 610. 2256. 2388. 8730. 16. 3 136 100 30 6 קלו QLW |seine Stimme
6. 611. 2257. 2391. 8733. 19. 5 320 30 10 60 200 20 ליסרכ LJsRK |um zu unterweisen dich/zurechtzuweisen dich
7. 612. 2258. 2396. 8738. 24. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf
8. 613. 2259. 2399. 8741. 27. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde
9. 614. 2260. 2403. 8745. 31. 4 226 5 200 1 20 הראכ HRAK |hat er sehen lassen dich/ließ er sehen dich

10. 615. 2261. 2407. 8749. 35. 2 401 1 400 את AT |**
11. 616. 2262. 2409. 8751. 37. 3 307 1 300 6 אשׁו ASW |sein Feuer
12. 617. 2263. 2412. 8754. 40. 6 53 5 3 4 6 30 5 הגדולה HGDWLH |großes/das große
13. 618. 2264. 2418. 8760. 46. 6 228 6 4 2 200 10 6 ודבריו WDBRJW |und seine Worte
14. 619. 2265. 2424. 8766. 52. 4 810 300 40 70 400 שׁמעת SMaT |hast du gehört/hörtest du
15. 620. 2266. 2428. 8770. 56. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |mitten aus
16. 621. 2267. 2432. 8774. 60. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |dem Feuer

Ende des Verses 4.36
Verse: 148, Buchstaben: 62, 2434, 8776, Totalwerte: 4986, 174794, 609620

Vom Himmel her hat er dich seine Stimme hören lassen, um dich zu unterweisen; und auf der Erde hat er dich sein großes Feuer
sehen lassen, und mitten aus dem Feuer hast du seine Worte gehört.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 622. 2268. 2435. 8777. 1. 4 814 6 400 8 400 ותחת WTCT |und darum
2. 623. 2269. 2439. 8781. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 624. 2270. 2441. 8783. 7. 3 8 1 5 2 אהב AHB |er geliebt
4. 625. 2271. 2444. 8786. 10. 2 401 1 400 את AT |**
5. 626. 2272. 2446. 8788. 12. 5 433 1 2 400 10 20 אבתיכ ABTJK |deine Väter
6. 627. 2273. 2451. 8793. 17. 5 226 6 10 2 8 200 ויבחר WJBCR |und erwählt hat
7. 628. 2274. 2456. 8798. 22. 5 285 2 7 200 70 6 בזרעו BZRaW |ihren Samen/seinen Samen
8. 629. 2275. 2461. 8803. 27. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nach ihnen/nach ihm
9. 630. 2276. 2466. 8808. 32. 6 133 6 10 6 90 1 20 ויוצאכ WJWßAK |und er herausgeführt hat dich/führte er hinaus

dich
10. 631. 2277. 2472. 8814. 38. 5 148 2 80 50 10 6 בפניו BPNJW |unter seinem Angesicht/unter seiner Aufsicht
11. 632. 2278. 2477. 8819. 43. 4 36 2 20 8 6 בכחו BKCW |mit seiner Kraft
12. 633. 2279. 2481. 8823. 47. 4 42 5 3 4 30 הגדל HGDL |(der) großen
13. 634. 2280. 2485. 8827. 51. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten/von Ägypten

Ende des Verses 4.37
Verse: 149, Buchstaben: 56, 2490, 8832, Totalwerte: 3201, 177995, 612821

Und darum, daß er deine Väter geliebt und ihren Samen nach ihnen erwählt hat, hat er dich mit seinem Angesicht, mit seiner großen
Kraft aus Ägypten herausgeführt,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.38

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 635. 2281. 2491. 8833. 1. 6 551 30 5 6 200 10 300 להורישׁ LHWRJS |um auszutreiben/zu vertreiben
2. 636. 2282. 2497. 8839. 7. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |Nationen/Volksstämme
3. 637. 2283. 2501. 8843. 11. 5 87 3 4 30 10 40 גדלימ GDLJM |größer(e)
4. 638. 2284. 2506. 8848. 16. 6 256 6 70 90 40 10 40 ועצמימ WaßMJM |und stärker/und mächtigere
5. 639. 2285. 2512. 8854. 22. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |als du
6. 640. 2286. 2515. 8857. 25. 5 200 40 80 50 10 20 Mפניכ MPNJK |vor dir/weg von deinem Angesicht
7. 641. 2287. 2520. 8862. 30. 6 68 30 5 2 10 1 20 להביאכ LHBJAK |(um) hinzubringen dich
8. 642. 2288. 2526. 8868. 36. 3 830 30 400 400 לתת LTT |damit er gäbe/zu geben
9. 643. 2289. 2529. 8871. 39. 2 50 30 20 לכ LK |dir

10. 644. 2290. 2531. 8873. 41. 2 401 1 400 את AT |**
11. 645. 2291. 2533. 8875. 43. 4 331 1 200 90 40 ארצמ ARßM |ihr Land
12. 646. 2292. 2537. 8879. 47. 4 93 50 8 30 5 Nחלה NCLH |als Erbteil/(als) Eigentum
13. 647. 2293. 2541. 8883. 51. 4 76 20 10 6 40 Kיומ KJWM |wie am Tag (geschieht)
14. 648. 2294. 2545. 8887. 55. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 4.38
Verse: 150, Buchstaben: 57, 2547, 8889, Totalwerte: 3119, 181114, 615940

um Nationen vor dir auszutreiben, größer und stärker als du, um dich hinzubringen, damit er dir ihr Land als Erbteil gäbe, wie es
an diesem Tage geschieht.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.39

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 649. 2295. 2548. 8890. 1. 5 490 6 10 4 70 400 וידעת WJDaT |so erkenne/ja du sollst es erkennen/und du sollst

erkennen
2. 650. 2296. 2553. 8895. 6. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
3. 651. 2297. 2557. 8899. 10. 5 713 6 5 300 2 400 והשׁבת WHSBT |und nimm/und du sollst es zurückholen
4. 652. 2298. 2562. 8904. 15. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 653. 2299. 2564. 8906. 17. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |(deinem) Herzen
6. 654. 2300. 2568. 8910. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
7. 655. 2301. 2570. 8912. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 656. 2302. 2574. 8916. 27. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist/er (ist)
9. 657. 2303. 2577. 8919. 30. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |(der) Gott

10. 658. 2304. 2583. 8925. 36. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |im Himmel/in den Himmeln
11. 659. 2305. 2588. 8930. 41. 4 180 40 40 70 30 Mמעל MMaL |oben
12. 660. 2306. 2592. 8934. 45. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf
13. 661. 2307. 2595. 8937. 48. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde
14. 662. 2308. 2599. 8941. 52. 4 848 40 400 8 400 Mתחת MTCT |unten
15. 663. 2309. 2603. 8945. 56. 3 61 1 10 50 אינ AJN |keiner
16. 664. 2310. 2606. 8948. 59. 3 80 70 6 4 עוד aWD |sonst

Ende des Verses 4.39
Verse: 151, Buchstaben: 61, 2608, 8950, Totalwerte: 3471, 184585, 619411

So erkenne denn heute und nimm zu Herzen, daß Jahwe Gott ist im Himmel oben und auf der Erde unten, keiner sonst.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.40

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 665. 2311. 2609. 8951. 1. 5 946 6 300 40 200 400 ושׁמרת WSMRT |und beobachte/und du sollst wahren
2. 666. 2312. 2614. 8956. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 667. 2313. 2616. 8958. 8. 4 124 8 100 10 6 חקיו CQJW |seine Satzungen
4. 668. 2314. 2620. 8962. 12. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
5. 669. 2315. 2623. 8965. 15. 6 552 40 90 6 400 10 6 Mצותיו MßWTJW |seine Gebote
6. 670. 2316. 2629. 8971. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
7. 671. 2317. 2632. 8974. 24. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
8. 672. 2318. 2636. 8978. 28. 4 156 40 90 6 20 Mצוכ MßWK |gebiete(nd) dir
9. 673. 2319. 2640. 8982. 32. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute/heutigentags

10. 674. 2320. 2644. 8986. 36. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |damit/dass
11. 675. 2321. 2647. 8989. 39. 4 31 10 10 9 2 ייטב JJtB |es wohlgehe/es gut ergehe
12. 676. 2322. 2651. 8993. 43. 2 50 30 20 לכ LK |dir
13. 677. 2323. 2653. 8995. 45. 6 118 6 30 2 50 10 20 ולבניכ WLBNJK |und deinen Kindern/und deinen Söhnen
14. 678. 2324. 2659. 9001. 51. 5 239 1 8 200 10 20 אחריכ ACRJK |nach dir
15. 679. 2325. 2664. 9006. 56. 5 196 6 30 40 70 50 ולמענ WLMaN |und damit
16. 680. 2326. 2669. 9011. 61. 5 631 400 1 200 10 20 תאריכ TARJK |du verlängerst
17. 681. 2327. 2674. 9016. 66. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |deine Tage/die Tage
18. 682. 2328. 2678. 9020. 70. 2 100 70 30 על aL |in/auf
19. 683. 2329. 2680. 9022. 72. 5 55 5 1 4 40 5 האדמה HADMH |dem Land/dem Boden
20. 684. 2330. 2685. 9027. 77. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/den
21. 685. 2331. 2688. 9030. 80. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
22. 686. 2332. 2692. 9034. 84. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
23. 687. 2333. 2697. 9039. 89. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gibt/(ist) gebend
24. 688. 2334. 2700. 9042. 92. 2 50 30 20 לכ LK |dir
25. 689. 2335. 2702. 9044. 94. 2 50 20 30 Kל KL |für immer/alle
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 690. 2336. 2704. 9046. 96. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |/die Tage

Ende des Verses 4.40
Verse: 152, Buchstaben: 100, 2708, 9050, Totalwerte: 6548, 191133, 625959

Und beobachte seine Satzungen und seine Gebote, die ich dir heute gebiete, damit es dir und deinen Kindern nach dir wohlgehe,
und damit du deine Tage verlängerst in dem Lande, welches Jahwe, dein Gott, dir für immer gibt.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.41

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 691. 2337. 2709. 9051. 1. 2 8 1 7 אז AZ |damals
2. 692. 2338. 2711. 9053. 3. 5 56 10 2 4 10 30 יבדיל JBDJL |sonderte ab/schied aus
3. 693. 2339. 2716. 9058. 8. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
4. 694. 2340. 2719. 9061. 11. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
5. 695. 2341. 2722. 9064. 14. 4 320 70 200 10 40 ערימ aRJM |Städte
6. 696. 2342. 2726. 9068. 18. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |diesseit/im Jenseits
7. 697. 2343. 2730. 9072. 22. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
8. 698. 2344. 2735. 9077. 27. 5 260 40 7 200 8 5 Mזרחה MZRCH |gegen Aufgang/aufgangwärts
9. 699. 2345. 2740. 9082. 32. 3 640 300 40 300 שׁמשׁ SMS |der Sonne/zur Sonne

Ende des Verses 4.41
Verse: 153, Buchstaben: 34, 2742, 9084, Totalwerte: 2802, 193935, 628761

Damals sonderte Mose drei Städte ab diesseit des Jordan, gegen Sonnenaufgang,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.42

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 700. 2346. 2743. 9085. 1. 3 140 30 50 60 לנס LNs |damit fliehe/zum Fliehen
2. 701. 2347. 2746. 9088. 4. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |dahin/dorthin
3. 702. 2348. 2749. 9091. 7. 4 304 200 6 90 8 רוצח RWßC |ein Totschläger/(ein) Tötender
4. 703. 2349. 2753. 9095. 11. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
5. 704. 2350. 2756. 9098. 14. 4 308 10 200 90 8 ירצח JRßC |erschlagen hat/erschlug
6. 705. 2351. 2760. 9102. 18. 2 401 1 400 את AT |**
7. 706. 2352. 2762. 9104. 20. 4 281 200 70 5 6 רעהו RaHW |seinen Nächsten
8. 707. 2353. 2766. 9108. 24. 4 44 2 2 30 10 בבלי BBLJ |ohne
9. 708. 2354. 2770. 9112. 28. 3 474 4 70 400 דעת DaT |Absicht/Vorsatz

10. 709. 2355. 2773. 9115. 31. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er
11. 710. 2356. 2777. 9119. 35. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 711. 2357. 2779. 9121. 37. 3 351 300 50 1 שׁנא SNA |hasste/(war) hassend
13. 712. 2358. 2782. 9124. 40. 2 36 30 6 לו LW |ihn
14. 713. 2359. 2784. 9126. 42. 5 516 40 400 40 6 30 Mתמול MTMWL |vordem/von vortags
15. 714. 2360. 2789. 9131. 47. 5 676 300 30 300 6 40 שׁלשׁומ SLSWM |/und ehegestern
16. 715. 2361. 2794. 9136. 52. 3 116 6 50 60 ונס WNs |dass er fliehe/wenn er flieht
17. 716. 2362. 2797. 9139. 55. 2 31 1 30 אל AL |in/zu
18. 717. 2363. 2799. 9141. 57. 3 409 1 8 400 אחת ACT |eine(r)
19. 718. 2364. 2802. 9144. 60. 2 90 40 50 Mנ MN |von
20. 719. 2365. 2804. 9146. 62. 5 325 5 70 200 10 40 הערימ HaRJM |den Städten
21. 720. 2366. 2809. 9151. 67. 3 36 5 1 30 האל HAL |diesen/derselben
22. 721. 2367. 2812. 9154. 70. 3 24 6 8 10 וחי WCJ |und am Leben bleibe/so darf er am Leben bleiben

Ende des Verses 4.42
Verse: 154, Buchstaben: 72, 2814, 9156, Totalwerte: 5457, 199392, 634218

damit ein Totschläger dahin fliehe, der seinen Nächsten unabsichtlich erschlagen hat, und er haßte ihn vordem nicht, -daß er in ei-
ne von diesen Städten fliehe und am Leben bleibe:
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.43

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 722. 2368. 2815. 9157. 1. 2 401 1 400 את AT |** (das)
2. 723. 2369. 2817. 9159. 3. 3 292 2 90 200 בצר BßR |(ist) Bezer///<Golderz>
3. 724. 2370. 2820. 9162. 6. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste/in der Steppe
4. 725. 2371. 2825. 9167. 11. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
5. 726. 2372. 2829. 9171. 15. 5 555 5 40 10 300 200 המישׁר HMJSR |der Ebene
6. 727. 2373. 2834. 9176. 20. 7 299 30 200 1 6 2 50 10 לראובני LRAWBNJ |für die Rubeniter/für den Rubeniter
7. 728. 2374. 2841. 9183. 27. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 729. 2375. 2844. 9186. 30. 4 641 200 1 40 400 ראמת RAMT |Ramoth/Ramot/<<Höhen>
9. 730. 2376. 2848. 9190. 34. 5 109 2 3 30 70 4 בגלעד BGLaD |in Gilead

10. 731. 2377. 2853. 9195. 39. 4 47 30 3 4 10 לגדי LGDJ |für die Gaditer/für den Gaditer
11. 732. 2378. 2857. 9199. 43. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
12. 733. 2379. 2860. 9202. 46. 4 89 3 6 30 50 גולנ GWLN |Golan///<verbannt>
13. 734. 2380. 2864. 9206. 50. 4 354 2 2 300 50 בבשׁנ BBSN |in Basan
14. 735. 2381. 2868. 9210. 54. 5 430 30 40 50 300 10 למנשׁי LMNSJ |für die Manassiter/für den Manassiter

Ende des Verses 4.43
Verse: 155, Buchstaben: 58, 2872, 9214, Totalwerte: 4572, 203964, 638790

Bezer in der Wüste, im Lande der Ebene, für die Rubeniter, und Ramoth in Gilead für die Gaditer, und Golan in Basan für die
Manassiter.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.44

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 736. 2382. 2873. 9215. 1. 4 414 6 7 1 400 וזאת WZAT |und dies (ist)/diese also
2. 737. 2383. 2877. 9219. 5. 5 616 5 400 6 200 5 התורה HTWRH |das Gesetz/die Weisung
3. 738. 2384. 2882. 9224. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/die
4. 739. 2385. 2885. 9227. 13. 2 340 300 40 שׁמ SM |legte/gelegt
5. 740. 2386. 2887. 9229. 15. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
6. 741. 2387. 2890. 9232. 18. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
7. 742. 2388. 2894. 9236. 22. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
8. 743. 2389. 2897. 9239. 25. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 4.44
Verse: 156, Buchstaben: 29, 2901, 9243, Totalwerte: 2989, 206953, 641779

Und dies ist das Gesetz, welches Mose den Kindern Israel vorlegte;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.45

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 744. 2390. 2902. 9244. 1. 3 36 1 30 5 אלה ALH |dies sind/das (sind)
2. 745. 2391. 2905. 9247. 4. 4 479 5 70 4 400 העדת HaDT |die Zeugnisse/die Vorschriften
3. 746. 2392. 2909. 9251. 8. 6 169 6 5 8 100 10 40 והחקימ WHCQJM |und die Satzungen
4. 747. 2393. 2915. 9257. 14. 8 490 6 5 40 300 80 9 10 40 והמשׁפטימ WHMSPtJM |und die Rechte/und die Rechts-

geheiße
5. 748. 2394. 2923. 9265. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
6. 749. 2395. 2926. 9268. 25. 3 206 4 2 200 דבר DBR |redete/geredet
7. 750. 2396. 2929. 9271. 28. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
8. 751. 2397. 2932. 9274. 31. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 752. 2398. 2934. 9276. 33. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen

10. 753. 2399. 2937. 9279. 36. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
11. 754. 2400. 2942. 9284. 41. 5 533 2 90 1 400 40 בצאתמ BßATM |als sie zogen/bei ihrem Herausziehen
12. 755. 2401. 2947. 9289. 46. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten/von Ägypten

Ende des Verses 4.45
Verse: 157, Buchstaben: 51, 2952, 9294, Totalwerte: 3813, 210766, 645592

dies sind die Zeugnisse und die Satzungen und die Rechte, welche Mose zu den Kindern Israel redete, als sie aus Ägypten zogen,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.46

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 756. 2402. 2953. 9295. 1. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |diesseit/im Jenseits
2. 757. 2403. 2957. 9299. 5. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
3. 758. 2404. 2962. 9304. 10. 4 16 2 3 10 1 בגיא BGJA |im Tal/in der Talschlucht
4. 759. 2405. 2966. 9308. 14. 3 76 40 6 30 Mול MWL |gegenüber/vor
5. 760. 2406. 2969. 9311. 17. 3 412 2 10 400 בית BJT |Beth/Bet
6. 761. 2407. 2972. 9314. 20. 4 356 80 70 6 200 Pעור PaWR |Peor/Pegor
7. 762. 2408. 2976. 9318. 24. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
8. 763. 2409. 2980. 9322. 28. 4 128 60 10 8 50 סיחנ sJCN |Sihons
9. 764. 2410. 2984. 9326. 32. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs

10. 765. 2411. 2987. 9329. 35. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter
11. 766. 2412. 2992. 9334. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
12. 767. 2413. 2995. 9337. 43. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |wohnte/residierend (war)
13. 768. 2414. 2999. 9341. 47. 6 368 2 8 300 2 6 50 בחשׁבונ BCSBWN |zu Hesbon/in Heschbon
14. 769. 2415. 3005. 9347. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
15. 770. 2416. 3008. 9350. 56. 3 30 5 20 5 הכה HKH |geschlagen (haben)
16. 771. 2417. 3011. 9353. 59. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
17. 772. 2418. 3014. 9356. 62. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Kinder/und die Söhne
18. 773. 2419. 3018. 9360. 66. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
19. 774. 2420. 3023. 9365. 71. 5 533 2 90 1 400 40 בצאתמ BßATM |als sie zogen/bei ihrem Herausziehen
20. 775. 2421. 3028. 9370. 76. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten/von Ägypten

Ende des Verses 4.46
Verse: 158, Buchstaben: 81, 3033, 9375, Totalwerte: 5795, 216561, 651387

diesseit des Jordan, im Tale, Beth-Peor gegenüber, im Lande Sihons, des Königs der Amoriter, der zu Hesbon wohnte, den Mose
und die Kinder Israel geschlagen haben, als sie aus Ägypten zogen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.47

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 776. 2422. 3034. 9376. 1. 6 532 6 10 10 200 300 6 ויירשׁו WJJRSW |und sie nahmen in Besitz/und sie eroberten
2. 777. 2423. 3040. 9382. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 778. 2424. 3042. 9384. 9. 4 297 1 200 90 6 ארצו ARßW |sein Land
4. 779. 2425. 3046. 9388. 13. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
5. 780. 2426. 3049. 9391. 16. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land
6. 781. 2427. 3052. 9394. 19. 3 79 70 6 3 עוג aWG |Ogs
7. 782. 2428. 3055. 9397. 22. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
8. 783. 2429. 3058. 9400. 25. 4 357 5 2 300 50 הבשׁנ HBSN |von Basan/von Baschan
9. 784. 2430. 3062. 9404. 29. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |(das Land) der beiden/die beiden

10. 785. 2431. 3065. 9407. 32. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |Könige
11. 786. 2432. 3069. 9411. 36. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter
12. 787. 2433. 3074. 9416. 41. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche waren/die
13. 788. 2434. 3077. 9419. 44. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |diesseit/im Jenseits
14. 789. 2435. 3081. 9423. 48. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
15. 790. 2436. 3086. 9428. 53. 4 255 40 7 200 8 Mזרח MZRC |(gegen) Aufgang
16. 791. 2437. 3090. 9432. 57. 3 640 300 40 300 שׁמשׁ SMS |der Sonne

Ende des Verses 4.47
Verse: 159, Buchstaben: 59, 3092, 9434, Totalwerte: 5109, 221670, 656496

Und sie nahmen sein Land in Besitz, und das Land Ogs, des Königs von Basan, das Land der zwei Könige der Amoriter, welche
diesseit des Jordan waren, gegen Sonnenaufgang;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.48

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 792. 2438. 3093. 9435. 1. 5 580 40 70 200 70 200 Mערער MaRaR |von Aroer (an)
2. 793. 2439. 3098. 9440. 6. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
3. 794. 2440. 3101. 9443. 9. 2 100 70 30 על aL |am
4. 795. 2441. 3103. 9445. 11. 3 780 300 80 400 שׁפת SPT |Ufer/Rand
5. 796. 2442. 3106. 9448. 14. 3 88 50 8 30 Nחל NCL |des Flusses/des Bachtals
6. 797. 2443. 3109. 9451. 17. 4 301 1 200 50 50 ארננ ARNN |(des) Arnon
7. 798. 2444. 3113. 9455. 21. 3 80 6 70 4 ועד WaD |bis an/bis zum
8. 799. 2445. 3116. 9458. 24. 2 205 5 200 הר HR |den Berg/(zum) Gebirge
9. 800. 2446. 3118. 9460. 26. 4 361 300 10 1 50 שׁיאנ SJAN |Sion///<gewaltig sich erhebend>

10. 801. 2447. 3122. 9464. 30. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
11. 802. 2448. 3125. 9467. 33. 5 304 8 200 40 6 50 חרמונ CRMWN |(der) Hermon

Ende des Verses 4.48
Verse: 160, Buchstaben: 37, 3129, 9471, Totalwerte: 3312, 224982, 659808

von Aroer, das am Ufer des Flusses Arnon ist, bis an den Berg Sion, das ist der Hermon;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 4.49

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 803. 2449. 3130. 9472. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und die ganze/einschließlich der ganzen
2. 804. 2450. 3133. 9475. 4. 5 282 5 70 200 2 5 הערבה HaRBH |Ebene/Araba
3. 805. 2451. 3138. 9480. 9. 3 272 70 2 200 עבר aBR |diesseit/jenseits
4. 806. 2452. 3141. 9483. 12. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
5. 807. 2453. 3146. 9488. 17. 5 260 40 7 200 8 5 Mזרחה MZRCH |gegen Sonnenaufgang/(sonnen)aufgangwärts
6. 808. 2454. 3151. 9493. 22. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis
7. 809. 2455. 3154. 9496. 25. 2 50 10 40 ימ JM |(zum) Meer
8. 810. 2456. 3156. 9498. 27. 5 282 5 70 200 2 5 הערבה HaRBH |der Ebene/der Araba
9. 811. 2457. 3161. 9503. 32. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter(halb)

10. 812. 2458. 3164. 9506. 35. 4 705 1 300 4 400 אשׁדת ASDT |den Abhängen/der Steilhänge
11. 813. 2459. 3168. 9510. 39. 5 153 5 80 60 3 5 הפסגה HPsGH |des Pisga

Ende des Verses 4.49
Verse: 161, Buchstaben: 43, 3172, 9514, Totalwerte: 3217, 228199, 663025

und die ganze Ebene diesseit des Jordan, gegen Sonnenaufgang, und bis an das Meer der Ebene unter den Abhängen des Pisga.

Ende des Kapitels 4
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2460. 1. 9515. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und es (be)rief
2. 2. 2461. 6. 9520. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 3. 2462. 9. 9523. 9. 2 31 1 30 אל AL |/zu
4. 4. 2463. 11. 9525. 11. 2 50 20 30 Kל KL |(das) ganz(s)
5. 5. 2464. 13. 9527. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
6. 6. 2465. 18. 9532. 18. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
7. 7. 2466. 23. 9537. 23. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
8. 8. 2467. 27. 9541. 27. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |höre
9. 9. 2468. 30. 9544. 30. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

10. 10. 2469. 35. 9549. 35. 2 401 1 400 את AT |**
11. 11. 2470. 37. 9551. 37. 5 163 5 8 100 10 40 החקימ HCQJM |die Satzungen
12. 12. 2471. 42. 9556. 42. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
13. 13. 2472. 45. 9559. 45. 7 484 5 40 300 80 9 10 40 המשׁפטימ HMSPtJM |die Rechte/die Rechtsgeheiße
14. 14. 2473. 52. 9566. 52. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
15. 15. 2474. 55. 9569. 55. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
16. 16. 2475. 59. 9573. 59. 3 206 4 2 200 דבר DBR |rede(nd)
17. 17. 2476. 62. 9576. 62. 7 130 2 1 7 50 10 20 40 באזניכמ BAZNJKM |vor euren Ohren/in eure Ohren
18. 18. 2477. 69. 9583. 69. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute/heutigentags
19. 19. 2478. 73. 9587. 73. 6 520 6 30 40 4 400 40 ולמדתמ WLMDTM |und lernet/dass ihr sollt lernen
20. 20. 2479. 79. 9593. 79. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
21. 21. 2480. 82. 9596. 82. 6 986 6 300 40 200 400 40 ושׁמרתמ WSMRTM |und achtet darauf/dass ihr sollt wah-

ren sie
22. 22. 2481. 88. 9602. 88. 5 840 30 70 300 400 40 לעשׁתמ LaSTM |sie zu tun/zum Ausführen sie

Ende des Verses 5.1
Verse: 162, Buchstaben: 92, 92, 9606, Totalwerte: 7789, 7789, 670814

Und Mose berief das ganze Israel und sprach zu ihnen: Höre, Israel, die Satzungen und die Rechte, die ich heute vor euren Ohren
rede; und lernet sie, und achtet darauf, sie zu tun.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 2482. 93. 9607. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 24. 2483. 97. 9611. 5. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
3. 25. 2484. 103. 9617. 11. 3 620 20 200 400 Kרת KRT |hat gemacht/schnitt (=schloss)
4. 26. 2485. 106. 9620. 14. 4 166 70 40 50 6 עמנו aMNW |mit uns
5. 27. 2486. 110. 9624. 18. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |(einen) Bund
6. 28. 2487. 114. 9628. 22. 4 212 2 8 200 2 בחרב BCRB |am Horeb

Ende des Verses 5.2
Verse: 163, Buchstaben: 25, 117, 9631, Totalwerte: 1738, 9527, 672552

Jahwe, unser Gott, hat am Horeb einen Bund mit uns gemacht.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 2488. 118. 9632. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 30. 2489. 120. 9634. 3. 2 401 1 400 את AT |mit
3. 31. 2490. 122. 9636. 5. 6 469 1 2 400 10 50 6 אבתינו ABTJNW |unseren Vätern
4. 32. 2491. 128. 9642. 11. 3 620 20 200 400 Kרת KRT |hat gemacht/schnitt (=schloss)
5. 33. 2492. 131. 9645. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 34. 2493. 135. 9649. 18. 2 401 1 400 את AT |**
7. 35. 2494. 137. 9651. 20. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |den Bund
8. 36. 2495. 142. 9656. 25. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diesen (da)
9. 37. 2496. 146. 9660. 29. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern

10. 38. 2497. 148. 9662. 31. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |mit uns
11. 39. 2498. 152. 9666. 35. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |/selber
12. 40. 2499. 157. 9671. 40. 3 36 1 30 5 אלה ALH |die/diesen
13. 41. 2500. 160. 9674. 43. 2 85 80 5 Pה PH |hier
14. 42. 2501. 162. 9676. 45. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute/heutigentags
15. 43. 2502. 166. 9680. 49. 4 106 20 30 50 6 Kלנו KLNW |alle wir/alle von uns
16. 44. 2503. 170. 9684. 53. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |am Leben sind/(sind) lebend

Ende des Verses 5.3
Verse: 164, Buchstaben: 56, 173, 9687, Totalwerte: 3936, 13463, 676488

Nicht mit unseren Vätern hat Jahwe diesen Bund gemacht, sondern mit uns, die wir heute hier alle am Leben sind.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 2504. 174. 9688. 1. 4 180 80 50 10 40 Pנימ PNJM |(von) Angesicht
2. 46. 2505. 178. 9692. 5. 5 182 2 80 50 10 40 בפנימ BPNJM |zu Angesicht
3. 47. 2506. 183. 9697. 10. 3 206 4 2 200 דבר DBR |hat geredet/redete
4. 48. 2507. 186. 9700. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 49. 2508. 190. 9704. 17. 4 170 70 40 20 40 עמכמ aMKM |mit euch
6. 50. 2509. 194. 9708. 21. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf dem Berg/am Berg
7. 51. 2510. 197. 9711. 24. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |mitten aus
8. 52. 2511. 201. 9715. 28. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |dem Feuer

Ende des Verses 5.4
Verse: 165, Buchstaben: 30, 203, 9717, Totalwerte: 1743, 15206, 678231

Von Angesicht zu Angesicht hat Jahwe auf dem Berge, mitten aus dem Feuer, mit euch geredet-
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 53. 2512. 204. 9718. 1. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (war)
2. 54. 2513. 208. 9722. 5. 3 114 70 40 4 עמד aMD |stand/stehend
3. 55. 2514. 211. 9725. 8. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
4. 56. 2515. 214. 9728. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 57. 2516. 218. 9732. 15. 7 138 6 2 10 50 10 20 40 וביניכמ WBJNJKM |und (zwischen) euch
6. 58. 2517. 225. 9739. 22. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit
7. 59. 2518. 228. 9742. 25. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jener
8. 60. 2519. 232. 9746. 29. 5 52 30 5 3 10 4 להגיד LHGJD |um zu verkünden/zu berichten
9. 61. 2520. 237. 9751. 34. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch

10. 62. 2521. 240. 9754. 37. 2 401 1 400 את AT |**
11. 63. 2522. 242. 9756. 39. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort/die Rede
12. 64. 2523. 245. 9759. 42. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
13. 65. 2524. 249. 9763. 46. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
14. 66. 2525. 251. 9765. 48. 5 651 10 200 1 400 40 יראתמ JRATM |ihr fürchtetet euch/ihr euch gefürchtet
15. 67. 2526. 256. 9770. 53. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor
16. 68. 2527. 260. 9774. 57. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |dem Feuer
17. 69. 2528. 263. 9777. 60. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
18. 70. 2529. 266. 9780. 63. 5 550 70 30 10 400 40 עליתמ aLJTM |stiegt (ihr hinauf)
19. 71. 2530. 271. 9785. 68. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf den Berg
20. 72. 2531. 274. 9788. 71. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem er sprach/sprechend

Ende des Verses 5.5
Verse: 166, Buchstaben: 74, 277, 9791, Totalwerte: 3917, 19123, 682148

ich stand zwischen Jahwe und euch in selbiger Zeit, um euch das Wort Jahwes zu verkünden; denn ihr fürchtetet euch vor dem Feuer
und stieget nicht auf den Berg-indem er sprach:
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 2532. 278. 9792. 1. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
2. 74. 2533. 282. 9796. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 75. 2534. 286. 9800. 9. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
4. 76. 2535. 291. 9805. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
5. 77. 2536. 294. 9808. 17. 7 532 5 6 90 1 400 10 20 הוצאתיכ HWßATJK |ich herausgeführt (habe) dich
6. 78. 2537. 301. 9815. 24. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
7. 79. 2538. 305. 9819. 28. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
8. 80. 2539. 310. 9824. 33. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |aus dem Haus
9. 81. 2540. 314. 9828. 37. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |der Knechtschaft

Ende des Verses 5.6
Verse: 167, Buchstaben: 41, 318, 9832, Totalwerte: 2495, 21618, 684643

Ich bin Jahwe, dein Gott, der ich dich herausgeführt habe aus dem Lande Ägypten, aus dem Hause der Knechtschaft.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 2541. 319. 9833. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 83. 2542. 321. 9835. 3. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |sollst du haben/soll sein
3. 84. 2543. 325. 9839. 7. 2 50 30 20 לכ LK |/bei dir
4. 85. 2544. 327. 9841. 9. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Götter/Gott(heit)
5. 86. 2545. 332. 9846. 14. 5 259 1 8 200 10 40 אחרימ ACRJM |andere(r)
6. 87. 2546. 337. 9851. 19. 2 100 70 30 על aL |neben/ins
7. 88. 2547. 339. 9853. 21. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |(Angesicht) mir

Ende des Verses 5.7
Verse: 168, Buchstaben: 23, 341, 9855, Totalwerte: 696, 22314, 685339

Du sollst keine anderen Götter haben neben mir. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 2548. 342. 9856. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 90. 2549. 344. 9858. 3. 4 775 400 70 300 5 תעשׁה TaSH |sollst du machen
3. 91. 2550. 348. 9862. 7. 2 50 30 20 לכ LK |dir
4. 92. 2551. 350. 9864. 9. 3 170 80 60 30 Pסל PsL |ein geschnitztes Bild/Schnitzgebild
5. 93. 2552. 353. 9867. 12. 2 50 20 30 Kל KL |irgendein
6. 94. 2553. 355. 9869. 14. 5 501 400 40 6 50 5 תמונה TMWNH |Gleichnis/Abbild
7. 95. 2554. 360. 9874. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dessen was/das
8. 96. 2555. 363. 9877. 22. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |im Himmel/an den Himmeln
9. 97. 2556. 368. 9882. 27. 4 180 40 40 70 30 Mמעל MMaL |(dr)oben

10. 98. 2557. 372. 9886. 31. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und was/und das
11. 99. 2558. 376. 9890. 35. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |auf der Erde
12. 100. 2559. 380. 9894. 39. 4 848 40 400 8 400 Mתחת MTCT |unten
13. 101. 2560. 384. 9898. 43. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und was/noch das
14. 102. 2561. 388. 9902. 47. 4 92 2 40 10 40 במימ BMJM |in den Wassern/in den Gewässern
15. 103. 2562. 392. 9906. 51. 4 848 40 400 8 400 Mתחת MTCT |unter(halb)
16. 104. 2563. 396. 9910. 55. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |(von) der Erde

Ende des Verses 5.8
Verse: 169, Buchstaben: 58, 399, 9913, Totalwerte: 6066, 28380, 691405

Du sollst dir kein geschnitztes Bild machen, irgend ein Gleichnis dessen, was oben im Himmel, und was unten auf der Erde, und
was in den Wassern unter der Erde ist.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 105. 2564. 400. 9914. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 106. 2565. 402. 9916. 3. 6 1119 400 300 400 8 6 5 תשׁתחוה TSTCWH |sollst du dich niederbeugen/wirst du dich

niederwerfen
3. 107. 2566. 408. 9922. 9. 3 75 30 5 40 להמ LHM |vor ihnen
4. 108. 2567. 411. 9925. 12. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 109. 2568. 414. 9928. 15. 5 516 400 70 2 4 40 תעבדמ TaBDM |ihnen dienen/wirst du verehren sie
6. 110. 2569. 419. 9933. 20. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 111. 2570. 421. 9935. 22. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
8. 112. 2571. 425. 9939. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 113. 2572. 429. 9943. 30. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott

10. 114. 2573. 434. 9948. 35. 2 31 1 30 אל AL |bin ein Gott/(bin eine) Gottheit
11. 115. 2574. 436. 9950. 37. 3 151 100 50 1 קנא QNA |eifernder/(eine) eifernde
12. 116. 2575. 439. 9953. 40. 3 184 80 100 4 Pקד PQD |der heimsucht/(heim)suchend
13. 117. 2576. 442. 9956. 43. 3 126 70 6 50 עונ aWN |die Ungerechtigkeit/Schuld
14. 118. 2577. 445. 9959. 46. 4 409 1 2 6 400 אבות ABWT |der Väter
15. 119. 2578. 449. 9963. 50. 2 100 70 30 על aL |an den/gegenüber
16. 120. 2579. 451. 9965. 52. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |Kindern/Söhnen
17. 121. 2580. 455. 9969. 56. 3 106 6 70 30 ועל WaL |ja am/und bis
18. 122. 2581. 458. 9972. 59. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dritten/ins dritte
19. 123. 2582. 463. 9977. 64. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und am/oder
20. 124. 2583. 466. 9980. 67. 5 322 200 2 70 10 40 רבעימ RBaJM |vierten/ins vierte
21. 125. 2584. 471. 9985. 72. 5 391 30 300 50 1 10 לשׁנאי LSNAJ |derer die mich hassen/(Glied) meiner Hasser

Ende des Verses 5.9
Verse: 170, Buchstaben: 76, 475, 9989, Totalwerte: 4689, 33069, 696094

Du sollst dich nicht vor ihnen niederbeugen und ihnen nicht dienen; denn ich, Jahwe, dein Gott, bin ein eifernder Gott, der die Unge-
rechtigkeit der Väter heimsucht an den Kindern, ja, am dritten und am vierten Gliede derer, die mich hassen;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 126. 2585. 476. 9990. 1. 4 381 6 70 300 5 ועשׁה WaSH |und der erweist/und tuend
2. 127. 2586. 480. 9994. 5. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Huld
3. 128. 2587. 483. 9997. 8. 6 191 30 1 30 80 10 40 לאלפימ LALPJM |auf Tausende hin/an den Tausenden
4. 129. 2588. 489. 10003. 14. 5 48 30 1 5 2 10 לאהבי LAHBJ |an denen die mich lieben/von Liebenden mich
5. 130. 2589. 494. 10008. 19. 6 586 6 30 300 40 200 10 ולשׁמרי WLSMRJ |und beobachten/und von Wahrenden
6. 131. 2590. 500. 10014. 25. 5 542 40 90 6 400 6 Mצותו MßWTW |meine Gebote

Ende des Verses 5.10
Verse: 171, Buchstaben: 29, 504, 10018, Totalwerte: 1820, 34889, 697914

und der Güte erweist, auf Tausende hin, an denen, die mich lieben und meine Gebote beobachten. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 2591. 505. 10019. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 133. 2592. 507. 10021. 3. 3 701 400 300 1 תשׁא TSA |sollst du aussprechen/sollst du anheben
3. 134. 2593. 510. 10024. 6. 2 401 1 400 את AT |**
4. 135. 2594. 512. 10026. 8. 2 340 300 40 שׁמ SM |den Namen
5. 136. 2595. 514. 10028. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
6. 137. 2596. 518. 10032. 14. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deines Gottes
7. 138. 2597. 523. 10037. 19. 4 337 30 300 6 1 לשׁוא LSWA |zu Eitlem/zum Trug
8. 139. 2598. 527. 10041. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 140. 2599. 529. 10043. 25. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 141. 2600. 531. 10045. 27. 4 165 10 50 100 5 ינקה JNQH |wird schuldlos halten/lässt straffrei
11. 142. 2601. 535. 10049. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 143. 2602. 539. 10053. 35. 2 401 1 400 את AT |den(jenigen)
13. 144. 2603. 541. 10055. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
14. 145. 2604. 544. 10058. 40. 3 311 10 300 1 ישׁא JSA |ausspricht/anhebt
15. 146. 2605. 547. 10061. 43. 2 401 1 400 את AT |**
16. 147. 2606. 549. 10063. 45. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |seinen Namen
17. 148. 2607. 552. 10066. 48. 4 337 30 300 6 1 לשׁוא LSWA |zu Eitlem/zum Trug

Ende des Verses 5.11
Verse: 172, Buchstaben: 51, 555, 10069, Totalwerte: 4451, 39340, 702365

Du sollst den Namen Jahwes, deines Gottes, nicht zu Eitlem aussprechen; denn Jahwe wird den nicht für schuldlos halten, der sei-
nen Namen zu Eitlem ausspricht. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 2608. 556. 10070. 1. 4 546 300 40 6 200 שׁמור SMWR |beobachte/wahre
2. 150. 2609. 560. 10074. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 151. 2610. 562. 10076. 7. 3 56 10 6 40 יומ JWM |den Tag
4. 152. 2611. 565. 10079. 10. 4 707 5 300 2 400 השׁבת HSBT |des Sabbaths/der Feier
5. 153. 2612. 569. 10083. 14. 5 440 30 100 4 300 6 לקדשׁו LQDSW |zu heiligen ihn
6. 154. 2613. 574. 10088. 19. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
7. 155. 2614. 578. 10092. 23. 3 116 90 6 20 Zוכ ßWK |geboten hat/angewiesen dich
8. 156. 2615. 581. 10095. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 157. 2616. 585. 10099. 30. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott

Ende des Verses 5.12
Verse: 173, Buchstaben: 34, 589, 10103, Totalwerte: 2879, 42219, 705244

Beobachte den Sabbathtag, ihn zu heiligen, so wie Jahwe, dein Gott, dir geboten hat.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 158. 2617. 590. 10104. 1. 3 1000 300 300 400 שׁשׁת SST |sechs
2. 159. 2618. 593. 10107. 4. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage
3. 160. 2619. 597. 10111. 8. 4 476 400 70 2 4 תעבד TaBD |sollst du arbeiten
4. 161. 2620. 601. 10115. 12. 5 786 6 70 300 10 400 ועשׁית WaSJT |und (du sollst) tun
5. 162. 2621. 606. 10120. 17. 2 50 20 30 Kל KL |all
6. 163. 2622. 608. 10122. 19. 6 511 40 30 1 20 400 20 Mלאכתכ MLAKTK |dein Werk

Ende des Verses 5.13
Verse: 174, Buchstaben: 24, 613, 10127, Totalwerte: 2923, 45142, 708167

Sechs Tage sollst du arbeiten und all dein Werk tun;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 164. 2623. 614. 10128. 1. 4 62 6 10 6 40 ויומ WJWM |aber der Tag///und der Tag
2. 165. 2624. 618. 10132. 5. 6 397 5 300 2 10 70 10 השׁביעי HSBJaJ |der siebte
3. 166. 2625. 624. 10138. 11. 3 702 300 2 400 שׁבת SBT |ist Sabbath/(ist) Feier
4. 167. 2626. 627. 10141. 14. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/von Jahwe
5. 168. 2627. 632. 10146. 19. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinem Gott
6. 169. 2628. 637. 10151. 24. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 170. 2629. 639. 10153. 26. 4 775 400 70 300 5 תעשׁה TaSH |sollst du tun/darfst du verrichten
8. 171. 2630. 643. 10157. 30. 2 50 20 30 Kל KL |irgendein
9. 172. 2631. 645. 10159. 32. 5 96 40 30 1 20 5 Mלאכה MLAKH |Werk

10. 173. 2632. 650. 10164. 37. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
11. 174. 2633. 653. 10167. 40. 4 78 6 2 50 20 ובנכ WBNK |und dein Sohn
12. 175. 2634. 657. 10171. 44. 4 428 6 2 400 20 ובתכ WBTK |und deine Tochter
13. 176. 2635. 661. 10175. 48. 5 102 6 70 2 4 20 ועבדכ WaBDK |und dein Knecht
14. 177. 2636. 666. 10180. 53. 5 467 6 1 40 400 20 ואמתכ WAMTK |und deine Magd
15. 178. 2637. 671. 10185. 58. 5 532 6 300 6 200 20 ושׁורכ WSWRK |und dein Rind/und dein Ochs
16. 179. 2638. 676. 10190. 63. 5 274 6 8 40 200 20 וחמרכ WCMRK |und dein Esel
17. 180. 2639. 681. 10195. 68. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all
18. 181. 2640. 684. 10198. 71. 5 467 2 5 40 400 20 בהמתכ BHMTK |dein Vieh
19. 182. 2641. 689. 10203. 76. 4 229 6 3 200 20 וגרכ WGRK |und dein Fremdling/und dein Gast
20. 183. 2642. 693. 10207. 80. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
21. 184. 2643. 696. 10210. 83. 6 602 2 300 70 200 10 20 בשׁעריכ BSaRJK |in deinen Toren ist/innerhalb deiner Tore
22. 185. 2644. 702. 10216. 89. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
23. 186. 2645. 706. 10220. 93. 4 74 10 50 6 8 ינוח JNWC |(aus)ruhen (kann)
24. 187. 2646. 710. 10224. 97. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht
25. 188. 2647. 714. 10228. 101. 5 467 6 1 40 400 20 ואמתכ WAMTK |und deine Magd
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 189. 2648. 719. 10233. 106. 4 86 20 40 6 20 Kמוכ KMWK |gleichwie du/gleich dir

Ende des Verses 5.14
Verse: 175, Buchstaben: 109, 722, 10236, Totalwerte: 7290, 52432, 715457

aber der siebte Tag ist Sabbath dem Jahwe, deinem Gott: Du sollst keinerlei Werk tun, du und dein Sohn und deine Tochter und
dein Knecht und deine Magd, und dein Rind und dein Esel und all dein Vieh, und dein Fremdling, der in deinen Toren ist; auf daß dein
Knecht und deine Magd ruhen gleichwie du.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 190. 2649. 723. 10237. 1. 5 633 6 7 20 200 400 וזכרת WZKRT |und gedenke/und du gedenkest
2. 191. 2650. 728. 10242. 6. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 192. 2651. 730. 10244. 8. 3 76 70 2 4 עבד aBD |(ein) Knecht
4. 193. 2652. 733. 10247. 11. 4 425 5 10 10 400 היית HJJT |du gewesen (bist)
5. 194. 2653. 737. 10251. 15. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
6. 195. 2654. 741. 10255. 19. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
7. 196. 2655. 746. 10260. 24. 5 127 6 10 90 1 20 ויצאכ WJßAK |(und) dass dich herausgeführt (hat)
8. 197. 2656. 751. 10265. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 198. 2657. 755. 10269. 33. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott

10. 199. 2658. 760. 10274. 38. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dannen/von dort
11. 200. 2659. 763. 10277. 41. 3 16 2 10 4 ביד BJD |mit Hand
12. 201. 2660. 766. 10280. 44. 4 120 8 7 100 5 חזקה CZQH |starker
13. 202. 2661. 770. 10284. 48. 5 285 6 2 7 200 70 ובזרע WBZRa |und mit Arm
14. 203. 2662. 775. 10289. 53. 5 80 50 9 6 10 5 Nטויה NtWJH |ausgestrecktem/gerecktem
15. 204. 2663. 780. 10294. 58. 2 100 70 30 על aL |wegen
16. 205. 2664. 782. 10296. 60. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
17. 206. 2665. 784. 10298. 62. 3 116 90 6 20 Zוכ ßWK |hat geboten dir/wies dich an
18. 207. 2666. 787. 10301. 65. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
19. 208. 2667. 791. 10305. 69. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
20. 209. 2668. 796. 10310. 74. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu feiern/zu begehen
21. 210. 2669. 801. 10315. 79. 2 401 1 400 את AT |**
22. 211. 2670. 803. 10317. 81. 3 56 10 6 40 יומ JWM |den Tag
23. 212. 2671. 806. 10320. 84. 4 707 5 300 2 400 השׁבת HSBT |des Sabbaths/der Feier

Ende des Verses 5.15
Verse: 176, Buchstaben: 87, 809, 10323, Totalwerte: 5285, 57717, 720742

Und gedenke, daß du ein Knecht gewesen bist im Lande Ägypten, und daß Jahwe, dein Gott, dich mit starker Hand und mit aus-
gestrecktem Arme von dannen herausgeführt hat; darum hat Jahwe, dein Gott, dir geboten, den Sabbathtag zu feiern. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 213. 2672. 810. 10324. 1. 3 26 20 2 4 Kבד KBD |ehre
2. 214. 2673. 813. 10327. 4. 2 401 1 400 את AT |**
3. 215. 2674. 815. 10329. 6. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deinen Vater
4. 216. 2675. 819. 10333. 10. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
5. 217. 2676. 822. 10336. 13. 3 61 1 40 20 אמכ AMK |deine Mutter
6. 218. 2677. 825. 10339. 16. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
7. 219. 2678. 829. 10343. 20. 3 116 90 6 20 Zוכ ßWK |geboten hat dir/geheißen dich
8. 220. 2679. 832. 10346. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 221. 2680. 836. 10350. 27. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott

10. 222. 2681. 841. 10355. 32. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
11. 223. 2682. 845. 10359. 36. 6 291 10 1 200 10 20 50 יאריכנ JARJKN |verlängert werden
12. 224. 2683. 851. 10365. 42. 4 80 10 40 10 20 ימיכ JMJK |deine Tage
13. 225. 2684. 855. 10369. 46. 5 196 6 30 40 70 50 ולמענ WLMaN |und auf dass/und damit
14. 226. 2685. 860. 10374. 51. 4 31 10 10 9 2 ייטב JJtB |es wohlgehe/es gut ergehe
15. 227. 2686. 864. 10378. 55. 2 50 30 20 לכ LK |dir
16. 228. 2687. 866. 10380. 57. 2 100 70 30 על aL |ind/auf
17. 229. 2688. 868. 10382. 59. 5 55 5 1 4 40 5 האדמה HADMH |dem Land/dem Boden
18. 230. 2689. 873. 10387. 64. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/den
19. 231. 2690. 876. 10390. 67. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
20. 232. 2691. 880. 10394. 71. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
21. 233. 2692. 885. 10399. 76. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gibt/(ist) gebend
22. 234. 2693. 888. 10402. 79. 2 50 30 20 לכ LK |dir

Ende des Verses 5.16
Verse: 177, Buchstaben: 80, 889, 10403, Totalwerte: 3793, 61510, 724535

Ehre deinen Vater und deine Mutter, so wie Jahwe, dein Gott, dir geboten hat, auf daß deine Tage verlängert werden, und auf daß es
dir wohlgehe in dem Lande, welches Jahwe, dein Gott, dir gibt. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 235. 2694. 890. 10404. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 236. 2695. 892. 10406. 3. 4 698 400 200 90 8 תרצח TRßC |sollst du töten/sollst du morden

Ende des Verses 5.17
Verse: 178, Buchstaben: 6, 895, 10409, Totalwerte: 729, 62239, 725264

Du sollst nicht töten. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 237. 2696. 896. 10410. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 238. 2697. 899. 10413. 4. 4 531 400 50 1 80 תנאפ TNAP |sollst du ehebrechen

Ende des Verses 5.18
Verse: 179, Buchstaben: 7, 902, 10416, Totalwerte: 568, 62807, 725832

Und du sollst nicht ehebrechen. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 2698. 903. 10417. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 240. 2699. 906. 10420. 4. 4 455 400 3 50 2 תגנב TGNB |sollst du stehlen

Ende des Verses 5.19
Verse: 180, Buchstaben: 7, 909, 10423, Totalwerte: 492, 63299, 726324

Und du sollst nicht stehlen. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 241. 2700. 910. 10424. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 242. 2701. 913. 10427. 4. 4 525 400 70 50 5 תענה TaNH |sollst du ablegen/sollst du aussagen
3. 243. 2702. 917. 10431. 8. 4 292 2 200 70 20 ברעכ BRaK |wider deinen Nächsten/gegen deinen Nächsten
4. 244. 2703. 921. 10435. 12. 2 74 70 4 עד aD |Zeugnis
5. 245. 2704. 923. 10437. 14. 3 307 300 6 1 שׁוא SWA |falsches

Ende des Verses 5.20
Verse: 181, Buchstaben: 16, 925, 10439, Totalwerte: 1235, 64534, 727559

Und du sollst kein falsches Zeugnis ablegen wider deinen Nächsten. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 2705. 926. 10440. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 247. 2706. 929. 10443. 4. 4 452 400 8 40 4 תחמד TCMD |sollst du begehren
3. 248. 2707. 933. 10447. 8. 3 701 1 300 400 אשׁת AST |die Frau
4. 249. 2708. 936. 10450. 11. 3 290 200 70 20 רעכ RaK |deines Nächsten
5. 250. 2709. 939. 10453. 14. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
6. 251. 2710. 942. 10456. 17. 5 812 400 400 1 6 5 תתאוה TTAWH |sollst du dich gelüsten lassen/lasse dich lüsten
7. 252. 2711. 947. 10461. 22. 3 412 2 10 400 בית BJT |(nach) dem Haus
8. 253. 2712. 950. 10464. 25. 3 290 200 70 20 רעכ RaK |deines Nächsten
9. 254. 2713. 953. 10467. 28. 4 315 300 4 5 6 שׁדהו SDHW |noch seines Feldes/seinem Feld

10. 255. 2714. 957. 10471. 32. 5 88 6 70 2 4 6 ועבדו WaBDW |noch seines Knechtes/und seinem Knecht
11. 256. 2715. 962. 10476. 37. 5 453 6 1 40 400 6 ואמתו WAMTW |noch seiner Magd/und seiner Magd
12. 257. 2716. 967. 10481. 42. 4 512 300 6 200 6 שׁורו SWRW |noch seines Rindes/seinem Ochsen
13. 258. 2717. 971. 10485. 46. 5 260 6 8 40 200 6 וחמרו WCMRW |noch seines Esels/und seinem Esel
14. 259. 2718. 976. 10490. 51. 3 56 6 20 30 וכל WKL |noch alles dessen/und allem
15. 260. 2719. 979. 10493. 54. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
16. 261. 2720. 982. 10496. 57. 4 320 30 200 70 20 לרעכ LRaK |dein Nächster hat/deinem Nächsten

Ende des Verses 5.21
Verse: 182, Buchstaben: 60, 985, 10499, Totalwerte: 5536, 70070, 733095

Und du sollst nicht begehren deines Nächsten Weib; und du sollst dich nicht gelüsten lassen deines Nächsten Hauses, noch seines
Feldes, noch seines Knechtes, noch seiner Magd, noch seines Rindes, noch seines Esels, noch alles dessen, was dein Nächster hat.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 262. 2721. 986. 10500. 1. 2 401 1 400 את AT |**
2. 263. 2722. 988. 10502. 3. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Worte
3. 264. 2723. 994. 10508. 9. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lbigen)
4. 265. 2724. 998. 10512. 13. 3 206 4 2 200 דבר DBR |hat geredet/redete
5. 266. 2725. 1001. 10515. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 267. 2726. 1005. 10519. 20. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 268. 2727. 1007. 10521. 22. 2 50 20 30 Kל KL |der ganzen/all
8. 269. 2728. 1009. 10523. 24. 5 195 100 5 30 20 40 קהלכמ QHLKM |eurer Versammlung
9. 270. 2729. 1014. 10528. 29. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf den Berg

10. 271. 2730. 1017. 10531. 32. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |mitten aus
11. 272. 2731. 1021. 10535. 36. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |dem Feuer
12. 273. 2732. 1024. 10538. 39. 4 175 5 70 50 50 העננ HaNN |dem Gewölk
13. 274. 2733. 1028. 10542. 43. 6 391 6 5 70 200 80 30 והערפל WHaRPL |und dem (Wetter)Dunkel
14. 275. 2734. 1034. 10548. 49. 3 136 100 6 30 קול QWL |(mit) Stimme
15. 276. 2735. 1037. 10551. 52. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |starker/gewaltiger
16. 277. 2736. 1041. 10555. 56. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nichts
17. 278. 2737. 1044. 10558. 59. 3 150 10 60 80 יספ JsP |fügte er hinzu
18. 279. 2738. 1047. 10561. 62. 6 478 6 10 20 400 2 40 ויכתבמ WJKTBM |und er schrieb sie
19. 280. 2739. 1053. 10567. 68. 2 100 70 30 על aL |auf
20. 281. 2740. 1055. 10569. 70. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |zwei/(eine) Zweiheit
21. 282. 2741. 1058. 10572. 73. 3 438 30 8 400 לחת LCT |(von)Tafeln
22. 283. 2742. 1061. 10575. 76. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |steinerne/(von) Steinen
23. 284. 2743. 1066. 10580. 81. 5 506 6 10 400 50 40 ויתנמ WJTNM |und (er) gab sie
24. 285. 2744. 1071. 10585. 86. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |mir/an mich

Ende des Verses 5.22
Verse: 183, Buchstaben: 88, 1073, 10587, Totalwerte: 5148, 75218, 738243

Diese Worte hat Jahwe auf dem Berge zu eurer ganzen Versammlung geredet, mitten aus dem Feuer, dem Gewölk und dem Dun-
kel, mit starker Stimme, und er fügte nichts hinzu. Und er schrieb sie auf zwei steinerne Tafeln und gab sie mir.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 286. 2745. 1074. 10588. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 287. 2746. 1078. 10592. 5. 6 490 20 300 40 70 20 40 Kשׁמעכמ KSMaKM |als ihr hörtet/während eures Hörens
3. 288. 2747. 1084. 10598. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 289. 2748. 1086. 10600. 13. 4 141 5 100 6 30 הקול HQWL |die Stimme/den Anruf
5. 290. 2749. 1090. 10604. 17. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |mitten aus
6. 291. 2750. 1094. 10608. 21. 4 333 5 8 300 20 החשׁכ HCSK |der Finsternis
7. 292. 2751. 1098. 10612. 25. 4 216 6 5 5 200 וההר WHHR |während der Berg///und der Berg
8. 293. 2752. 1102. 10616. 29. 3 272 2 70 200 בער BaR |brannte/(war) brennend
9. 294. 2753. 1105. 10619. 32. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |im Feuer

10. 295. 2754. 1108. 10622. 35. 7 764 6 400 100 200 2 6 50 ותקרבונ WTQRBWN |da nahtet ihr (heran)///und ihr
nahtet

11. 296. 2755. 1115. 10629. 42. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
12. 297. 2756. 1118. 10632. 45. 2 50 20 30 Kל KL |alle
13. 298. 2757. 1120. 10634. 47. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |Häupter
14. 299. 2758. 1124. 10638. 51. 6 381 300 2 9 10 20 40 שׁבטיכמ SBtJKM |eurer Stämme
15. 300. 2759. 1130. 10644. 57. 7 233 6 7 100 50 10 20 40 וזקניכמ WZQNJKM |und eure Ältesten

Ende des Verses 5.23
Verse: 184, Buchstaben: 63, 1136, 10650, Totalwerte: 4633, 79851, 742876

Und es geschah, als ihr die Stimme mitten aus der Finsternis hörtet, während der Berg im Feuer brannte, da nahtet ihr zu mir,
alle Häupter eurer Stämme und eure Ältesten, und sprachet:
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 301. 2760. 1137. 10651. 1. 6 653 6 400 1 40 200 6 ותאמרו WTAMRW |und ihr sprachet
2. 302. 2761. 1143. 10657. 7. 2 55 5 50 הנ HN |siehe
3. 303. 2762. 1145. 10659. 9. 5 262 5 200 1 50 6 הראנו HRANW |sehen hat lassen uns/sehen ließ uns
4. 304. 2763. 1150. 10664. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 305. 2764. 1154. 10668. 18. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
6. 306. 2765. 1160. 10674. 24. 2 401 1 400 את AT |**
7. 307. 2766. 1162. 10676. 26. 4 32 20 2 4 6 Kבדו KBDW |seine Herrlichkeit
8. 308. 2767. 1166. 10680. 30. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 309. 2768. 1169. 10683. 33. 4 43 3 4 30 6 גדלו GDLW |seine Größe

10. 310. 2769. 1173. 10687. 37. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 311. 2770. 1176. 10690. 40. 3 136 100 30 6 קלו QLW |seine Stimme
12. 312. 2771. 1179. 10693. 43. 5 466 300 40 70 50 6 שׁמענו SMaNW |haben wir gehört/hörten wir
13. 313. 2772. 1184. 10698. 48. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |mitten aus
14. 314. 2773. 1188. 10702. 52. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |dem Feuer
15. 315. 2774. 1191. 10705. 55. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |am Tag
16. 316. 2775. 1195. 10709. 59. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
17. 317. 2776. 1198. 10712. 62. 5 267 200 1 10 50 6 ראינו RAJNW |haben wir gesehen/erlebten wir
18. 318. 2777. 1203. 10717. 67. 2 30 20 10 Kי KJ |dass/wie
19. 319. 2778. 1205. 10719. 69. 4 216 10 4 2 200 ידבר JDBR |(ge)redet
20. 320. 2779. 1209. 10723. 73. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
21. 321. 2780. 1214. 10728. 78. 2 401 1 400 את AT |mit
22. 322. 2781. 1216. 10730. 80. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |dem Menschen
23. 323. 2782. 1220. 10734. 84. 3 24 6 8 10 וחי WCJ |und er blieb am Leben/und er bleibt am Leben

Ende des Verses 5.24
Verse: 185, Buchstaben: 86, 1222, 10736, Totalwerte: 4914, 84765, 747790

Siehe, Jahwe, unser Gott, hat uns seine Herrlichkeit und seine Größe sehen lassen, und wir haben seine Stimme mitten aus dem
Feuer gehört; an diesem Tage haben wir gesehen, daß Jahwe mit dem Menschen redet und er am Leben bleibt.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 324. 2783. 1223. 10737. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 325. 2784. 1227. 10741. 5. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
3. 326. 2785. 1230. 10744. 8. 4 496 50 40 6 400 Nמות NMWT |sollten sterben wir
4. 327. 2786. 1234. 10748. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/falls
5. 328. 2787. 1236. 10750. 14. 6 507 400 1 20 30 50 6 תאכלנו TAKLNW |verzehren wird uns/verzehrt uns
6. 329. 2788. 1242. 10756. 20. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |das Feuer
7. 330. 2789. 1245. 10759. 23. 5 47 5 3 4 30 5 הגדלה HGDLH |(das) große
8. 331. 2790. 1250. 10764. 28. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses (da)
9. 332. 2791. 1254. 10768. 32. 2 41 1 40 אמ AM |wenn

10. 333. 2792. 1256. 10770. 34. 5 200 10 60 80 10 40 יספימ JsPJM |weiter/fortfahrend (wären)
11. 334. 2793. 1261. 10775. 39. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir
12. 335. 2794. 1266. 10780. 44. 4 440 30 300 40 70 לשׁמע LSMa |hören/im Hören
13. 336. 2795. 1270. 10784. 48. 2 401 1 400 את AT |**
14. 337. 2796. 1272. 10786. 50. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme
15. 338. 2797. 1275. 10789. 53. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
16. 339. 2798. 1279. 10793. 57. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
17. 340. 2799. 1285. 10799. 63. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch/fernerhin
18. 341. 2800. 1288. 10802. 66. 5 502 6 40 400 50 6 ומתנו WMTNW |so werden wir sterben/so müssten wir sterben

Ende des Verses 5.25
Verse: 186, Buchstaben: 70, 1292, 10806, Totalwerte: 4398, 89163, 752188

Und nun, warum sollten wir sterben? Denn dieses große Feuer wird uns verzehren. Wenn wir die Stimme Jahwes, unseres Gottes,
noch weiter hören, so werden wir sterben.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 342. 2801. 1293. 10807. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 343. 2802. 1295. 10809. 3. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (ist)
3. 344. 2803. 1297. 10811. 5. 2 50 20 30 Kל KL |von allem/alles
4. 345. 2804. 1299. 10813. 7. 3 502 2 300 200 בשׁר BSR |Fleisch
5. 346. 2805. 1302. 10816. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
6. 347. 2806. 1305. 10819. 13. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |hätte hören/hörte
7. 348. 2807. 1308. 10822. 16. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme/(eine) Stimme
8. 349. 2808. 1311. 10825. 19. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
9. 350. 2809. 1316. 10830. 24. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |des lebendigen

10. 351. 2810. 1320. 10834. 28. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |reden(d)
11. 352. 2811. 1324. 10838. 32. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |mitten aus
12. 353. 2812. 1328. 10842. 36. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |dem Feuer
13. 354. 2813. 1331. 10845. 39. 4 116 20 40 50 6 Kמנו KMNW |wie wir/gleich uns
14. 355. 2814. 1335. 10849. 43. 4 34 6 10 8 10 ויחי WJCJ |und wäre am Leben geblieben/und bliebe leben

Ende des Verses 5.26
Verse: 187, Buchstaben: 46, 1338, 10852, Totalwerte: 3001, 92164, 755189

Denn wer ist von allem Fleische, der die Stimme des lebendigen Gottes mitten aus dem Feuer hätte reden hören, wie wir, und wäre am
Leben geblieben?
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 356. 2815. 1339. 10853. 1. 3 302 100 200 2 קרב QRB |nahe
2. 357. 2816. 1342. 10856. 4. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (hinzu)
3. 358. 2817. 1345. 10859. 7. 4 416 6 300 40 70 ושׁמע WSMa |und höre
4. 359. 2818. 1349. 10863. 11. 2 401 1 400 את AT |**
5. 360. 2819. 1351. 10865. 13. 2 50 20 30 Kל KL |alles
6. 361. 2820. 1353. 10867. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
7. 362. 2821. 1356. 10870. 18. 4 251 10 1 40 200 יאמר JAMR |sagen wird/spricht
8. 363. 2822. 1360. 10874. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 364. 2823. 1364. 10878. 26. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott

10. 365. 2824. 1370. 10884. 32. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und du
11. 366. 2825. 1373. 10887. 35. 4 606 400 4 2 200 תדבר TDBR |du sollst reden/mögest reden
12. 367. 2826. 1377. 10891. 39. 5 97 1 30 10 50 6 אלינו ALJNW |zu uns
13. 368. 2827. 1382. 10896. 44. 2 401 1 400 את AT |**
14. 369. 2828. 1384. 10898. 46. 2 50 20 30 Kל KL |alles
15. 370. 2829. 1386. 10900. 48. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
16. 371. 2830. 1389. 10903. 51. 4 216 10 4 2 200 ידבר JDBR |reden wird/redet
17. 372. 2831. 1393. 10907. 55. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
18. 373. 2832. 1397. 10911. 59. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
19. 374. 2833. 1403. 10917. 65. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
20. 375. 2834. 1407. 10921. 69. 6 472 6 300 40 70 50 6 ושׁמענו WSMaNW |und wir wollen hören
21. 376. 2835. 1413. 10927. 75. 6 442 6 70 300 10 50 6 ועשׁינו WaSJNW |und (wir wollen) (es) tun

Ende des Verses 5.27
Verse: 188, Buchstaben: 80, 1418, 10932, Totalwerte: 5836, 98000, 761025

Nahe du hinzu und höre alles, was Jahwe, unser Gott, sagen wird; und du, du sollst alles zu uns reden, was Jahwe, unser Gott, zu
dir reden wird, und wir wollen hören und es tun.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 377. 2836. 1419. 10933. 1. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |und es hörte/als hörte
2. 378. 2837. 1424. 10938. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 379. 2838. 1428. 10942. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 380. 2839. 1430. 10944. 12. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme/den (Wort)Laut
5. 381. 2840. 1433. 10947. 15. 6 276 4 2 200 10 20 40 דבריכמ DBRJKM |eurer Worte/eurer Rede
6. 382. 2841. 1439. 10953. 21. 6 268 2 4 2 200 20 40 בדברכמ BDBRKM |als ihr redetet/bei eurem Reden
7. 383. 2842. 1445. 10959. 27. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
8. 384. 2843. 1448. 10962. 30. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
9. 385. 2844. 1453. 10967. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 386. 2845. 1457. 10971. 39. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
11. 387. 2846. 1460. 10974. 42. 5 820 300 40 70 400 10 שׁמעתי SMaTJ |gehört habe ich
12. 388. 2847. 1465. 10979. 47. 2 401 1 400 את AT |**
13. 389. 2848. 1467. 10981. 49. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme/den (Wort)Laut
14. 390. 2849. 1470. 10984. 52. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |der Worte/der Reden
15. 391. 2850. 1474. 10988. 56. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes
16. 392. 2851. 1477. 10991. 59. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
17. 393. 2852. 1480. 10994. 62. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
18. 394. 2853. 1483. 10997. 65. 4 212 4 2 200 6 דברו DBRW |sie geredet (haben)
19. 395. 2854. 1487. 11001. 69. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
20. 396. 2855. 1491. 11005. 73. 6 42 5 10 9 10 2 6 היטיבו HJtJBW |(es) (ist) gut
21. 397. 2856. 1497. 11011. 79. 2 50 20 30 Kל KL |alles
22. 398. 2857. 1499. 11013. 81. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
23. 399. 2858. 1502. 11016. 84. 4 212 4 2 200 6 דברו DBRW |sie geredet (haben)

Ende des Verses 5.28
Verse: 189, Buchstaben: 87, 1505, 11019, Totalwerte: 5182, 103182, 766207

Und Jahwe hörte die Stimme eurer Worte, als ihr zu mir redetet; und Jahwe sprach zu mir: Ich habe die Stimme der Worte dieses
Volkes gehört, welche sie zu dir geredet haben; es ist alles gut, was sie geredet haben.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 400. 2859. 1506. 11020. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |möchte/wer
2. 401. 2860. 1508. 11022. 3. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |doch/gäb es
3. 402. 2861. 1511. 11025. 6. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |bleiben/dass bliebe//und es bliebe
4. 403. 2862. 1515. 11029. 10. 4 74 30 2 2 40 לבבמ LBBM |ihr Herz/ihr Herzen(strieb)
5. 404. 2863. 1519. 11033. 14. 2 12 7 5 זה ZH |dieses/dieser
6. 405. 2864. 1521. 11035. 16. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
7. 406. 2865. 1524. 11038. 19. 5 246 30 10 200 1 5 ליראה LJRAH |zu fürchten
8. 407. 2866. 1529. 11043. 24. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mich
9. 408. 2867. 1532. 11046. 27. 5 576 6 30 300 40 200 ולשׁמר WLSMR |und zu beobachten/und zu wahren

10. 409. 2868. 1537. 11051. 32. 2 401 1 400 את AT |**
11. 410. 2869. 1539. 11053. 34. 2 50 20 30 Kל KL |alle
12. 411. 2870. 1541. 11055. 36. 5 546 40 90 6 400 10 Mצותי MßWTJ |meine Gebote
13. 412. 2871. 1546. 11060. 41. 2 50 20 30 Kל KL |alle
14. 413. 2872. 1548. 11062. 43. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |Zeit/die Tage
15. 414. 2873. 1553. 11067. 48. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
16. 415. 2874. 1557. 11071. 52. 4 31 10 10 9 2 ייטב JJtB |es wohlgehe/es gut ergehe
17. 416. 2875. 1561. 11075. 56. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
18. 417. 2876. 1564. 11078. 59. 7 143 6 30 2 50 10 5 40 ולבניהמ WLBNJHM |und ihren Kindern/und ihren Söhnen
19. 418. 2877. 1571. 11085. 66. 4 170 30 70 30 40 לעלמ LaLM |ewiglich/auf Weltzeit

Ende des Verses 5.29
Verse: 190, Buchstaben: 69, 1574, 11088, Totalwerte: 3691, 106873, 769898

Möchte doch dieses ihr Herz ihnen bleiben, mich allezeit zu fürchten und alle meine Gebote zu beobachten, auf daß es ihnen und
ihren Kindern wohlgehe ewiglich!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 419. 2878. 1575. 11089. 1. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
2. 420. 2879. 1577. 11091. 3. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprich
3. 421. 2880. 1580. 11094. 6. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
4. 422. 2881. 1583. 11097. 9. 4 314 300 6 2 6 שׁובו SWBW |kehrt (zurück)
5. 423. 2882. 1587. 11101. 13. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |/euch
6. 424. 2883. 1590. 11104. 16. 7 136 30 1 5 30 10 20 40 לאהליכמ LAHLJKM |in eure Zelte/zu euren Zelten

Ende des Verses 5.30
Verse: 191, Buchstaben: 22, 1596, 11110, Totalwerte: 906, 107779, 770804

Gehe hin, sprich zu ihnen: Kehret in eure Zelte zurück!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 425. 2884. 1597. 11111. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |aber du///und du
2. 426. 2885. 1601. 11115. 5. 2 85 80 5 Pה PH |hier
3. 427. 2886. 1603. 11117. 7. 3 114 70 40 4 עמד aMD |bleibe/stehe
4. 428. 2887. 1606. 11120. 10. 4 124 70 40 4 10 עמדי aMDJ |bei mir
5. 429. 2888. 1610. 11124. 14. 6 218 6 1 4 2 200 5 ואדברה WADBRH |und ich will reden
6. 430. 2889. 1616. 11130. 20. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
7. 431. 2890. 1620. 11134. 24. 2 401 1 400 את AT |/über
8. 432. 2891. 1622. 11136. 26. 2 50 20 30 Kל KL |alle/jedes
9. 433. 2892. 1624. 11138. 28. 5 146 5 40 90 6 5 המצוה HMßWH |(die) Gebot(e)

10. 434. 2893. 1629. 11143. 33. 6 169 6 5 8 100 10 40 והחקימ WHCQJM |und die Satzungen
11. 435. 2894. 1635. 11149. 39. 8 490 6 5 40 300 80 9 10 40 והמשׁפטימ WHMSPtJM |und die Rechte/und die Rechts-

geheiße
12. 436. 2895. 1643. 11157. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
13. 437. 2896. 1646. 11160. 50. 5 514 400 30 40 4 40 תלמדמ TLMDM |du sie lehren sollst
14. 438. 2897. 1651. 11165. 55. 4 382 6 70 300 6 ועשׁו WaSW |damit sie tun sie/dass sie tun (sie)
15. 439. 2898. 1655. 11169. 59. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Lande
16. 440. 2899. 1659. 11173. 63. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
17. 441. 2900. 1662. 11176. 66. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
18. 442. 2901. 1666. 11180. 70. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gebe(nd)
19. 443. 2902. 1669. 11183. 73. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
20. 444. 2903. 1672. 11186. 76. 5 935 30 200 300 400 5 לרשׁתה LRSTH |es zu besitzen/es zu ererben

Ende des Verses 5.31
Verse: 192, Buchstaben: 80, 1676, 11190, Totalwerte: 6052, 113831, 776856

Du aber bleibe hier bei mir, und ich will zu dir reden alle die Gebote und die Satzungen und die Rechte, welche du sie lehren sollst,
damit sie sie tun in dem Lande, das ich ihnen gebe, es zu besitzen. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 445. 2904. 1677. 11191. 1. 6 986 6 300 40 200 400 40 ושׁמרתמ WSMRTM |so achtet denn darauf/die sollt ihr

wahren//und ihr sollt wahren
2. 446. 2905. 1683. 11197. 7. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun/im Tun
3. 447. 2906. 1688. 11202. 12. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
4. 448. 2907. 1692. 11206. 16. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hat/geheißen
5. 449. 2908. 1695. 11209. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 450. 2909. 1699. 11213. 23. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
7. 451. 2910. 1705. 11219. 29. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
8. 452. 2911. 1709. 11223. 33. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 453. 2912. 1711. 11225. 35. 4 666 400 60 200 6 תסרו TsRW |weicht ab/sollt ihr abweichen (nach)

10. 454. 2913. 1715. 11229. 39. 4 110 10 40 10 50 ימינ JMJN |zur Rechten/rechts
11. 455. 2914. 1719. 11233. 43. 5 377 6 300 40 1 30 ושׁמאל WSMAL |noch zur Linken/oder links

Ende des Verses 5.32
Verse: 193, Buchstaben: 47, 1723, 11237, Totalwerte: 4191, 118022, 781047

So achtet denn darauf, zu tun, wie Jahwe, euer Gott, euch geboten hat; weichet nicht ab zur Rechten noch zur Linken.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 5.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 456. 2915. 1724. 11238. 1. 3 52 2 20 30 בכל BKL |auf dem ganzen/auf dem gesamten
2. 457. 2916. 1727. 11241. 4. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |Weg
3. 458. 2917. 1731. 11245. 8. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
4. 459. 2918. 1734. 11248. 11. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hat/angewiesen
5. 460. 2919. 1737. 11251. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 461. 2920. 1741. 11255. 18. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
7. 462. 2921. 1747. 11261. 24. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
8. 463. 2922. 1751. 11265. 28. 4 456 400 30 20 6 תלכו TLKW |sollt ihr wandeln/sollt ihr gehen
9. 464. 2923. 1755. 11269. 32. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit

10. 465. 2924. 1759. 11273. 36. 5 474 400 8 10 6 50 תחיונ TCJWN |ihr lebet
11. 466. 2925. 1764. 11278. 41. 4 23 6 9 6 2 וטוב WtWB |und es wohlgehe/dass gut
12. 467. 2926. 1768. 11282. 45. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch (sei)
13. 468. 2927. 1771. 11285. 48. 7 672 6 5 1 200 20 400 40 והארכתמ WHARKTM |und ihr verlängert
14. 469. 2928. 1778. 11292. 55. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |(eure) Tage
15. 470. 2929. 1782. 11296. 59. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
16. 471. 2930. 1786. 11300. 63. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
17. 472. 2931. 1789. 11303. 66. 6 966 400 10 200 300 6 50 תירשׁונ TJRSWN |ihr besitzen werdet/ihr ererbet

Ende des Verses 5.33
Verse: 194, Buchstaben: 71, 1794, 11308, Totalwerte: 5241, 123263, 786288

Auf dem ganzen Wege, den Jahwe, euer Gott, euch geboten hat, sollt ihr wandeln, auf daß ihr lebet und es euch wohlgehe, und
ihr eure Tage verlängert in dem Lande, das ihr besitzen werdet.

Ende des Kapitels 5
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2932. 1. 11309. 1. 4 414 6 7 1 400 וזאת WZAT |und dies (sind)
2. 2. 2933. 5. 11313. 5. 5 146 5 40 90 6 5 המצוה HMßWH |die Gebote/das Gebot
3. 3. 2934. 10. 11318. 10. 5 163 5 8 100 10 40 החקימ HCQJM |die Satzungen
4. 4. 2935. 15. 11323. 15. 8 490 6 5 40 300 80 9 10 40 והמשׁפטימ WHMSPtJM |und die Rechte/und die Rechts-

geheiße
5. 5. 2936. 23. 11331. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
6. 6. 2937. 26. 11334. 26. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hat/angewiesen
7. 7. 2938. 29. 11337. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 8. 2939. 33. 11341. 33. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
9. 9. 2940. 39. 11347. 39. 4 104 30 30 40 4 ללמד LLMD |zu lehren

10. 10. 2941. 43. 11351. 43. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
11. 11. 2942. 47. 11355. 47. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |damit ihr sie tut/zu tun
12. 12. 2943. 52. 11360. 52. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
13. 13. 2944. 56. 11364. 56. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/(in) das
14. 14. 2945. 59. 11367. 59. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
15. 15. 2946. 62. 11370. 62. 5 322 70 2 200 10 40 עברימ aBRJM |hinüberzieht/hinüberschreitend (seid)
16. 16. 2947. 67. 11375. 67. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |(dort)hin
17. 17. 2948. 70. 11378. 70. 5 935 30 200 300 400 5 לרשׁתה LRSTH |um es in Besitz zu nehmen/es zu ererben

Ende des Verses 6.1
Verse: 195, Buchstaben: 74, 74, 11382, Totalwerte: 6155, 6155, 792443

Und dies sind die Gebote, die Satzungen und die Rechte, welche Jahwe, euer Gott, geboten hat, euch zu lehren, damit ihr sie tuet
in dem Lande, wohin ihr hinüberziehet, um es in Besitz zu nehmen;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 18. 2949. 75. 11383. 1. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
2. 19. 2950. 79. 11387. 5. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |du fürchtest
3. 20. 2951. 83. 11391. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 21. 2952. 85. 11393. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 22. 2953. 89. 11397. 15. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinen Gott
6. 23. 2954. 94. 11402. 20. 4 570 30 300 40 200 לשׁמר LSMR |um zu beobachten/im Wahren
7. 24. 2955. 98. 11406. 24. 2 401 1 400 את AT |**
8. 25. 2956. 100. 11408. 26. 2 50 20 30 Kל KL |alle
9. 26. 2957. 102. 11410. 28. 5 524 8 100 400 10 6 חקתיו CQTJW |seine Satzungen

10. 27. 2958. 107. 11415. 33. 7 558 6 40 90 6 400 10 6 ומצותיו WMßWTJW |und seine Gebote
11. 28. 2959. 114. 11422. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
12. 29. 2960. 117. 11425. 43. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
13. 30. 2961. 121. 11429. 47. 4 156 40 90 6 20 Mצוכ MßWK |gebiete(nd) dir
14. 31. 2962. 125. 11433. 51. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
15. 32. 2963. 128. 11436. 54. 4 78 6 2 50 20 ובנכ WBNK |und dein Sohn
16. 33. 2964. 132. 11440. 58. 3 58 6 2 50 ובנ WBN |und der Sohn
17. 34. 2965. 135. 11443. 61. 3 72 2 50 20 בנכ BNK |deines Sohns
18. 35. 2966. 138. 11446. 64. 2 50 20 30 Kל KL |alle
19. 36. 2967. 140. 11448. 66. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |Tage
20. 37. 2968. 143. 11451. 69. 4 48 8 10 10 20 חייכ CJJK |deines Lebens
21. 38. 2969. 147. 11455. 73. 5 196 6 30 40 70 50 ולמענ WLMaN |und auf dass/und damit
22. 39. 2970. 152. 11460. 78. 5 281 10 1 200 20 50 יארכנ JARKN |sich verlängern/verlängert werden
23. 40. 2971. 157. 11465. 83. 4 80 10 40 10 20 ימיכ JMJK |deine Tage

Ende des Verses 6.2
Verse: 196, Buchstaben: 86, 160, 11468, Totalwerte: 5464, 11619, 797907

auf daß du Jahwe, deinen Gott, fürchtest alle Tage deines Lebens, um zu beobachten alle seine Satzungen und seine Gebote, die
ich dir gebiete, du und dein Sohn und deines Sohnes Sohn, und auf daß deine Tage sich verlängern.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 2972. 161. 11469. 1. 5 816 6 300 40 70 400 ושׁמעת WSMaT |so höre denn/und du sollst hören
2. 42. 2973. 166. 11474. 6. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
3. 43. 2974. 171. 11479. 11. 5 946 6 300 40 200 400 ושׁמרת WSMRT |und achte darauf/und beachten
4. 44. 2975. 176. 11484. 16. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |sie zu tun/im Tun
5. 45. 2976. 181. 11489. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |damit/dass
6. 46. 2977. 184. 11492. 24. 4 31 10 10 9 2 ייטב JJtB |es wohlgehe/gut es ergehe
7. 47. 2978. 188. 11496. 28. 2 50 30 20 לכ LK |dir
8. 48. 2979. 190. 11498. 30. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und dass
9. 49. 2980. 194. 11502. 34. 5 658 400 200 2 6 50 תרבונ TRBWN |und ihr euch mehrt/ihr vermehrt werdet

10. 50. 2981. 199. 11507. 39. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
11. 51. 2982. 202. 11510. 42. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
12. 52. 2983. 206. 11514. 46. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hat/verheißen
13. 53. 2984. 209. 11517. 49. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 54. 2985. 213. 11521. 53. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
15. 55. 2986. 217. 11525. 57. 5 433 1 2 400 10 20 אבתיכ ABTJK |deiner Väter
16. 56. 2987. 222. 11530. 62. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir
17. 57. 2988. 224. 11532. 64. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |in einem Land/(im) Land
18. 58. 2989. 227. 11535. 67. 3 409 7 2 400 זבת ZBT |das fließt von/fließend (von)
19. 59. 2990. 230. 11538. 70. 3 40 8 30 2 חלב CLB |Milch
20. 60. 2991. 233. 11541. 73. 4 312 6 4 2 300 ודבשׁ WDBS |und Honig

Ende des Verses 6.3
Verse: 197, Buchstaben: 76, 236, 11544, Totalwerte: 7235, 18854, 805142

So höre denn, Israel, und achte darauf, sie zu tun, damit es dir wohlgehe, und ihr euch sehr mehret-so wie Jahwe, der Gott deiner
Väter, zu dir geredet hat-in einem Lande, das von Milch und Honig fließt!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 2992. 237. 11545. 1. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |höre
2. 62. 2993. 240. 11548. 4. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
3. 63. 2994. 245. 11553. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 64. 2995. 249. 11557. 13. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
5. 65. 2996. 255. 11563. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(ein) Jahwe
6. 66. 2997. 259. 11567. 23. 3 13 1 8 4 אחד ACD |(ist) einzig(er)//ein einiger

Ende des Verses 6.4
Verse: 198, Buchstaben: 25, 261, 11569, Totalwerte: 1118, 19972, 806260

Höre Israel: Jahwe, unser Gott, ist ein einziger Jahwe!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 67. 2998. 262. 11570. 1. 5 414 6 1 5 2 400 ואהבת WAHBT |und du sollst lieben//du sollst liebhaben
2. 68. 2999. 267. 11575. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 69. 3000. 269. 11577. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 70. 3001. 273. 11581. 12. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinen Gott
5. 71. 3002. 278. 11586. 17. 3 52 2 20 30 בכל BKL |mit dem ganzen/mit all
6. 72. 3003. 281. 11589. 20. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |deinem Herzen
7. 73. 3004. 285. 11593. 24. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und mit der ganzen/und mit all
8. 74. 3005. 289. 11597. 28. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |deiner Seele
9. 75. 3006. 293. 11601. 32. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und mit der ganzen/und mit all

10. 76. 3007. 297. 11605. 36. 4 65 40 1 4 20 Mאדכ MADK |deiner Kraft//deinem Vermögen

Ende des Verses 6.5
Verse: 199, Buchstaben: 39, 300, 11608, Totalwerte: 1644, 21616, 807904

Und du sollst Jahwe, deinen Gott, lieben mit deinem ganzen Herzen und mit deiner ganzen Seele und mit deiner ganzen Kraft.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 3008. 301. 11609. 1. 4 27 6 5 10 6 והיו WHJW |und es sollen sein/und es seien
2. 78. 3009. 305. 11613. 5. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Worte
3. 79. 3010. 311. 11619. 11. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)
4. 80. 3011. 315. 11623. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
5. 81. 3012. 318. 11626. 18. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
6. 82. 3013. 322. 11630. 22. 4 156 40 90 6 20 Mצוכ MßWK |gebiete(nd) dir
7. 83. 3014. 326. 11634. 26. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
8. 84. 3015. 330. 11638. 30. 2 100 70 30 על aL |auf/an
9. 85. 3016. 332. 11640. 32. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |deinem Herzen

Ende des Verses 6.6
Verse: 200, Buchstaben: 35, 335, 11643, Totalwerte: 1282, 22898, 809186

Und diese Worte, die ich dir heute gebiete, sollen auf deinem Herzen sein.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 86. 3017. 336. 11644. 1. 6 846 6 300 50 50 400 40 ושׁננתמ WSNNTM |und du sollst sie einschärfen
2. 87. 3018. 342. 11650. 7. 5 112 30 2 50 10 20 לבניכ LBNJK |deinen Kindern/deinen Söhnen
3. 88. 3019. 347. 11655. 12. 5 612 6 4 2 200 400 ודברת WDBRT |und reden/indem du redest
4. 89. 3020. 352. 11660. 17. 2 42 2 40 במ BM |davon/von ihnen
5. 90. 3021. 354. 11662. 19. 5 724 2 300 2 400 20 בשׁבתכ BSBTK |wenn du sitzest/bei deinem Bleiben
6. 91. 3022. 359. 11667. 24. 5 434 2 2 10 400 20 בביתכ BBJTK |in deinem Haus
7. 92. 3023. 364. 11672. 29. 6 478 6 2 30 20 400 20 ובלכתכ WBLKTK |und wenn du gehst/und bei deinem Gehen
8. 93. 3024. 370. 11678. 35. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg
9. 94. 3025. 374. 11682. 39. 6 350 6 2 300 20 2 20 ובשׁכבכ WBSKBK |und wenn du dich niederlegst/und bei dei-

nem Niederliegen
10. 95. 3026. 380. 11688. 45. 6 174 6 2 100 6 40 20 ובקומכ WBQWMK |und wenn du aufstehst/und bei deinem

Aufstehen

Ende des Verses 6.7
Verse: 201, Buchstaben: 50, 385, 11693, Totalwerte: 3998, 26896, 813184

Und du sollst sie deinen Kindern einschärfen und davon reden, wenn du in deinem Hause sitzest, und wenn du auf dem Wege gehst, und
wenn du dich niederlegst, und wenn du aufstehst.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 96. 3027. 386. 11694. 1. 6 1046 6 100 300 200 400 40 וקשׁרתמ WQSRTM |und du sollst sie binden/und knoten

sollst du sie
2. 97. 3028. 392. 11700. 7. 4 437 30 1 6 400 לאות LAWT |zum Zeichen/als Zeichen
3. 98. 3029. 396. 11704. 11. 2 100 70 30 על aL |auf/um
4. 99. 3030. 398. 11706. 13. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
5. 100. 3031. 401. 11709. 16. 4 27 6 5 10 6 והיו WHJW |und sie sollen sein/und sie seien
6. 101. 3032. 405. 11713. 20. 5 528 30 9 9 80 400 לטטפת LttPT |zu Stirnbändern/als Gebinde
7. 102. 3033. 410. 11718. 25. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
8. 103. 3034. 413. 11721. 28. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deinen Augen

Ende des Verses 6.8
Verse: 202, Buchstaben: 32, 417, 11725, Totalwerte: 2394, 29290, 815578

Und du sollst sie zum Zeichen auf deine Hand binden, und sie sollen zu Stirnbändern sein zwischen deinen Augen;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 104. 3035. 418. 11726. 1. 6 868 6 20 400 2 400 40 וכתבתמ WKTBTM |und du sollst schreiben sie
2. 105. 3036. 424. 11732. 7. 2 100 70 30 על aL |auf/an
3. 106. 3037. 426. 11734. 9. 5 460 40 7 6 7 400 Mזוזת MZWZT |die Pfosten
4. 107. 3038. 431. 11739. 14. 4 432 2 10 400 20 ביתכ BJTK |deines Hauses
5. 108. 3039. 435. 11743. 18. 7 608 6 2 300 70 200 10 20 ובשׁעריכ WBSaRJK |und an deine Tore

Ende des Verses 6.9
Verse: 203, Buchstaben: 24, 441, 11749, Totalwerte: 2468, 31758, 818046

und du sollst sie auf die Pfosten deines Hauses und an deine Tore schreiben.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 109. 3040. 442. 11750. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen
2. 110. 3041. 446. 11754. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
3. 111. 3042. 448. 11756. 7. 5 43 10 2 10 1 20 יביאכ JBJAK |dich bringt/dich kommen lässt
4. 112. 3043. 453. 11761. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 113. 3044. 457. 11765. 16. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
6. 114. 3045. 462. 11770. 21. 2 31 1 30 אל AL |in
7. 115. 3046. 464. 11772. 23. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
8. 116. 3047. 468. 11776. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
9. 117. 3048. 471. 11779. 30. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |er (zu)geschworen (hat)

10. 118. 3049. 475. 11783. 34. 6 463 30 1 2 400 10 20 לאבתיכ LABTJK |deinen Vätern
11. 119. 3050. 481. 11789. 40. 6 278 30 1 2 200 5 40 לאברהמ LABRHM |(dem) Abraham
12. 120. 3051. 487. 11795. 46. 5 238 30 10 90 8 100 ליצחק LJßCQ |(dem) Isaak
13. 121. 3052. 492. 11800. 51. 6 218 6 30 10 70 100 2 וליעקב WLJaQB |und (dem) Jakob
14. 122. 3053. 498. 11806. 57. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben
15. 123. 3054. 501. 11809. 60. 2 50 30 20 לכ LK |dir/an dich
16. 124. 3055. 503. 11811. 62. 4 320 70 200 10 40 ערימ aRJM |Städte
17. 125. 3056. 507. 11815. 66. 4 437 3 4 30 400 גדלת GDLT |große
18. 126. 3057. 511. 11819. 70. 4 417 6 9 2 400 וטבת WtBT |und gute/und prächtige
19. 127. 3058. 515. 11823. 74. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
20. 128. 3059. 518. 11826. 77. 2 31 30 1 לא LA |nicht
21. 129. 3060. 520. 11828. 79. 4 462 2 50 10 400 בנית BNJT |du gebaut (hast)

Ende des Verses 6.10
Verse: 204, Buchstaben: 82, 523, 11831, Totalwerte: 5686, 37444, 823732

Und es soll geschehen, wenn Jahwe, dein Gott, dich in das Land bringt, das er deinen Vätern, Abraham, Isaak und Jakob, geschworen
hat, dir zu geben: große und gute Städte, die du nicht gebaut hast,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 3061. 524. 11832. 1. 5 458 6 2 400 10 40 ובתימ WBTJM |und Häuser
2. 131. 3062. 529. 11837. 6. 5 121 40 30 1 10 40 Mלאימ MLAJM |voll von/angefüllte
3. 132. 3063. 534. 11842. 11. 2 50 20 30 Kל KL |allem/(mit) allerlei
4. 133. 3064. 536. 11844. 13. 3 17 9 6 2 טוב tWB |Gut
5. 134. 3065. 539. 11847. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/das
6. 135. 3066. 542. 11850. 19. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 136. 3067. 544. 11852. 21. 4 471 40 30 1 400 Mלאת MLAT |du (an)gefüllt hast
8. 137. 3068. 548. 11856. 25. 4 608 6 2 200 400 וברת WBRT |und Zisternen/und Brunnen
9. 138. 3069. 552. 11860. 29. 6 156 8 90 6 2 10 40 חצובימ CßWBJM |(aus)gehauene

10. 139. 3070. 558. 11866. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
11. 140. 3071. 561. 11869. 38. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 141. 3072. 563. 11871. 40. 4 500 8 90 2 400 חצבת CßBT |du (aus)gehauen
13. 142. 3073. 567. 11875. 44. 5 310 20 200 40 10 40 Kרמימ KRMJM |Weinberge/Weingärten
14. 143. 3074. 572. 11880. 49. 6 473 6 7 10 400 10 40 וזיתימ WZJTJM |und Olivengärten/und Ölbäume
15. 144. 3075. 578. 11886. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
16. 145. 3076. 581. 11889. 58. 2 31 30 1 לא LA |nicht
17. 146. 3077. 583. 11891. 60. 4 529 50 9 70 400 Nטעת NtaT |du gepflanzt (hast)
18. 147. 3078. 587. 11895. 64. 5 457 6 1 20 30 400 ואכלת WAKLT |und du wirst essen/und du kannst essen
19. 148. 3079. 592. 11900. 69. 5 778 6 300 2 70 400 ושׁבעת WSBaT |und du wirst satt werden/und du wirst satt sein

Ende des Verses 6.11
Verse: 205, Buchstaben: 73, 596, 11904, Totalwerte: 6524, 43968, 830256

und Häuser, voll von allem Gut, die du nicht gefüllt, und gehauene Zisternen, die du nicht gehauen, Weinberge und Olivengärten,
die du nicht gepflanzt hast, und du essen und satt werden wirst:
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 3080. 597. 11905. 1. 4 545 5 300 40 200 השׁמר HSMR |(so) hüte
2. 150. 3081. 601. 11909. 5. 2 50 30 20 לכ LK |dich
3. 151. 3082. 603. 11911. 7. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht
4. 152. 3083. 605. 11913. 9. 4 728 400 300 20 8 תשׁכח TSKC |du vergessest/du vergissest
5. 153. 3084. 609. 11917. 13. 2 401 1 400 את AT |**
6. 154. 3085. 611. 11919. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 155. 3086. 615. 11923. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
8. 156. 3087. 618. 11926. 22. 6 132 5 6 90 10 1 20 הוציאכ HWßJAK |herausgeführt (hat) dich
9. 157. 3088. 624. 11932. 28. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande

10. 158. 3089. 628. 11936. 32. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
11. 159. 3090. 633. 11941. 37. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |aus dem Haus
12. 160. 3091. 637. 11945. 41. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |der Knechtschaft

Ende des Verses 6.12
Verse: 206, Buchstaben: 45, 641, 11949, Totalwerte: 3802, 47770, 834058

so hüte dich, daß du Jahwes nicht vergessest, der dich herausgeführt hat aus dem Lande Ägypten, aus dem Hause der Knechtschaft.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 161. 3092. 642. 11950. 1. 2 401 1 400 את AT |**
2. 162. 3093. 644. 11952. 3. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 163. 3094. 648. 11956. 7. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinen Gott
4. 164. 3095. 653. 11961. 12. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |sollst du fürchten
5. 165. 3096. 657. 11965. 16. 4 413 6 1 400 6 ואתו WATW |und ihm
6. 166. 3097. 661. 11969. 20. 4 476 400 70 2 4 תעבד TaBD |(sollst du) dienen
7. 167. 3098. 665. 11973. 24. 5 354 6 2 300 40 6 ובשׁמו WBSMW |und bei seinem Namen
8. 168. 3099. 670. 11978. 29. 4 772 400 300 2 70 תשׁבע TSBa |sollst du schwören

Ende des Verses 6.13
Verse: 207, Buchstaben: 32, 673, 11981, Totalwerte: 3119, 50889, 837177

Jahwe, deinen Gott, sollst du fürchten und ihm dienen, und bei seinem Namen sollst du schwören.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 169. 3100. 674. 11982. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 170. 3101. 676. 11984. 3. 5 506 400 30 20 6 50 תלכונ TLKWN |sollt ihr gehen/sollt ihr einhergehen
3. 171. 3102. 681. 11989. 8. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach/hinter
4. 172. 3103. 685. 11993. 12. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Göttern
5. 173. 3104. 690. 11998. 17. 5 259 1 8 200 10 40 אחרימ ACRJM |anderen/andere(r)
6. 174. 3105. 695. 12003. 22. 5 86 40 1 30 5 10 Mאלהי MALHJ |(einigen) von den Göttern
7. 175. 3106. 700. 12008. 27. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |der Völker
8. 176. 3107. 705. 12013. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
9. 177. 3108. 708. 12016. 35. 9 550 60 2 10 2 6 400 10 20 40 סביבותיכמ sBJBWTJKM |rings um euch (her sind)

Ende des Verses 6.14
Verse: 208, Buchstaben: 43, 716, 12024, Totalwerte: 2403, 53292, 839580

Ihr sollt nicht anderen Göttern nachgehen, von den Göttern der Völker, die rings um euch her sind;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 178. 3109. 717. 12025. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 179. 3110. 719. 12027. 3. 2 31 1 30 אל AL |ein Gott/Gott(heit)
3. 180. 3111. 721. 12029. 5. 3 151 100 50 1 קנא QNA |eifernder/eifernde(r)
4. 181. 3112. 724. 12032. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(ist) Jahwe
5. 182. 3113. 728. 12036. 12. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
6. 183. 3114. 733. 12041. 17. 5 324 2 100 200 2 20 בקרבכ BQRBK |in deiner Mitte
7. 184. 3115. 738. 12046. 22. 2 130 80 50 Pנ PN |damit nicht/sonst
8. 185. 3116. 740. 12048. 24. 4 223 10 8 200 5 יחרה JCRH |entbrenne/wird entflammen
9. 186. 3117. 744. 12052. 28. 2 81 1 80 אפ AP |der Zorn

10. 187. 3118. 746. 12054. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
11. 188. 3119. 750. 12058. 34. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deines Gottes
12. 189. 3120. 755. 12063. 39. 2 22 2 20 בכ BK |wider dich
13. 190. 3121. 757. 12065. 41. 7 385 6 5 300 40 10 4 20 והשׁמידכ WHSMJDK |und (er) vertilge(n) dich
14. 191. 3122. 764. 12072. 48. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |von/weg von oberhalb
15. 192. 3123. 767. 12075. 51. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |/der Fläche
16. 193. 3124. 770. 12078. 54. 5 55 5 1 4 40 5 האדמה HADMH |dem Erdboden/des Bodens

Ende des Verses 6.15
Verse: 209, Buchstaben: 58, 774, 12082, Totalwerte: 1896, 55188, 841476

denn ein eifernder Gott ist Jahwe, dein Gott, in deiner Mitte: Damit nicht der Zorn Jahwes, deines Gottes, wider dich entbrenne,
und er dich vertilge vom Erdboden hinweg.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 194. 3125. 775. 12083. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 195. 3126. 777. 12085. 3. 4 516 400 50 60 6 תנסו TNsW |sollt ihr versuchen/sollt ihr erproben
3. 196. 3127. 781. 12089. 7. 2 401 1 400 את AT |**
4. 197. 3128. 783. 12091. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 198. 3129. 787. 12095. 13. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euren Gott
6. 199. 3130. 793. 12101. 19. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
7. 200. 3131. 797. 12105. 23. 5 560 50 60 10 400 40 Nסיתמ NsJTM |ihr ihn versucht habt/ihr erprobtet
8. 201. 3132. 802. 12110. 28. 4 107 2 40 60 5 במסה BMsH |zu Massa/in Massa//<Last>

Ende des Verses 6.16
Verse: 210, Buchstaben: 31, 805, 12113, Totalwerte: 2268, 57456, 843744

Ihr sollt Jahwe, euren Gott, nicht versuchen, wie ihr ihn zu Massa versucht habt.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 202. 3133. 806. 12114. 1. 4 546 300 40 6 200 שׁמור SMWR |beobachten/(ein) Wahren
2. 203. 3134. 810. 12118. 5. 6 996 400 300 40 200 6 50 תשׁמרונ TSMRWN |sollt ihr (fleißig) beobachten/sollt ihr

wahren
3. 204. 3135. 816. 12124. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 205. 3136. 818. 12126. 13. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |die Gebote
5. 206. 3137. 822. 12130. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
6. 207. 3138. 826. 12134. 21. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eures Gottes
7. 208. 3139. 832. 12140. 27. 6 496 6 70 4 400 10 6 ועדתיו WaDTJW |und seine Zeugnisse/und seine Vorschriften
8. 209. 3140. 838. 12146. 33. 5 130 6 8 100 10 6 וחקיו WCQJW |und seine Satzungen
9. 210. 3141. 843. 12151. 38. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die

10. 211. 3142. 846. 12154. 41. 3 116 90 6 20 Zוכ ßWK |er geboten (hat) dir

Ende des Verses 6.17
Verse: 211, Buchstaben: 43, 848, 12156, Totalwerte: 3854, 61310, 847598

Ihr sollt fleißig beobachten die Gebote Jahwes, eures Gottes, und seine Zeugnisse und seine Satzungen, die er dir geboten hat.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 212. 3143. 849. 12157. 1. 5 786 6 70 300 10 400 ועשׁית WaSJT |und du sollst tun
2. 213. 3144. 854. 12162. 6. 4 515 5 10 300 200 הישׁר HJSR |was recht/das Rechte
3. 214. 3145. 858. 12166. 10. 5 28 6 5 9 6 2 והטוב WHtWB |und gut ist/und das Gute
4. 215. 3146. 863. 12171. 15. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
5. 216. 3147. 868. 12176. 20. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
6. 217. 3148. 872. 12180. 24. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
7. 218. 3149. 876. 12184. 28. 4 31 10 10 9 2 ייטב JJtB |es wohlgehe/es gut ergehe
8. 219. 3150. 880. 12188. 32. 2 50 30 20 לכ LK |dir
9. 220. 3151. 882. 12190. 34. 4 409 6 2 1 400 ובאת WBAT |und du hineinkommest

10. 221. 3152. 886. 12194. 38. 5 916 6 10 200 300 400 וירשׁת WJRST |und in Besitz nehmest/und du ererbest
11. 222. 3153. 891. 12199. 43. 2 401 1 400 את AT |**
12. 223. 3154. 893. 12201. 45. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
13. 224. 3155. 897. 12205. 49. 4 21 5 9 2 5 הטבה HtBH |gute/das prächtige
14. 225. 3156. 901. 12209. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
15. 226. 3157. 904. 12212. 56. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |zugeschworen (hat)
16. 227. 3158. 908. 12216. 60. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
17. 228. 3159. 912. 12220. 64. 6 463 30 1 2 400 10 20 לאבתיכ LABTJK |deinen Vätern

Ende des Verses 6.18
Verse: 212, Buchstaben: 69, 917, 12225, Totalwerte: 5223, 66533, 852821

Und du sollst tun, was recht und gut ist in den Augen Jahwes, auf daß es dir wohlgehe und du hineinkommest und das gute Land
in Besitz nehmest, welches Jahwe deinen Vätern zugeschworen hat,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 229. 3160. 918. 12226. 1. 4 119 30 5 4 80 להדפ LHDP |indem er ausstößt/im Verdrängen
2. 230. 3161. 922. 12230. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 231. 3162. 924. 12232. 7. 2 50 20 30 Kל KL |alle
4. 232. 3163. 926. 12234. 9. 5 43 1 10 2 10 20 איביכ AJBJK |deine Feinde
5. 233. 3164. 931. 12239. 14. 5 200 40 80 50 10 20 Mפניכ MPNJK |vor dir/weg von deinem Angesicht
6. 234. 3165. 936. 12244. 19. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
7. 235. 3166. 940. 12248. 23. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hat/verheißen
8. 236. 3167. 943. 12251. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 6.19
Verse: 213, Buchstaben: 29, 946, 12254, Totalwerte: 1566, 68099, 854387

indem er alle deine Feinde vor dir ausstößt, so wie Jahwe geredet hat.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 237. 3168. 947. 12255. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
2. 238. 3169. 949. 12257. 3. 5 361 10 300 1 30 20 ישׁאלכ JSALK |dich fragt
3. 239. 3170. 954. 12262. 8. 3 72 2 50 20 בנכ BNK |dein Sohn
4. 240. 3171. 957. 12265. 11. 3 248 40 8 200 Mחר MCR |künftig/morgen
5. 241. 3172. 960. 12268. 14. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) spricht/sagend
6. 242. 3173. 964. 12272. 18. 2 45 40 5 Mה MH |was
7. 243. 3174. 966. 12274. 20. 4 479 5 70 4 400 העדת HaDT |(bedeuten) die Zeugnisse/(bedeuten) die Vorschriften
8. 244. 3175. 970. 12278. 24. 6 169 6 5 8 100 10 40 והחקימ WHCQJM |und die Satzungen
9. 245. 3176. 976. 12284. 30. 8 490 6 5 40 300 80 9 10 40 והמשׁפטימ WHMSPtJM |und die Rechte/und die Rechts-

geheiße
10. 246. 3177. 984. 12292. 38. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
11. 247. 3178. 987. 12295. 41. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hat/geheißen
12. 248. 3179. 990. 12298. 44. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 249. 3180. 994. 12302. 48. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
14. 250. 3181. 1000. 12308. 54. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch

Ende des Verses 6.20
Verse: 214, Buchstaben: 57, 1003, 12311, Totalwerte: 3356, 71455, 857743

Wenn dein Sohn dich künftig fragt und spricht: Was bedeuten die Zeugnisse und die Satzungen und die Rechte, welche Jahwe, un-
ser Gott, euch geboten hat?
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 251. 3182. 1004. 12312. 1. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |so sollst du sagen/so wirst du sagen
2. 252. 3183. 1009. 12317. 6. 4 102 30 2 50 20 לבנכ LBNK |zu deinem Sohn
3. 253. 3184. 1013. 12321. 10. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |Knechte/Sklaven
4. 254. 3185. 1018. 12326. 15. 5 81 5 10 10 50 6 היינו HJJNW |waren wir/sind wir gewesen
5. 255. 3186. 1023. 12331. 20. 5 385 30 80 200 70 5 לפרעה LPRaH |des Pharao
6. 256. 3187. 1028. 12336. 25. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten
7. 257. 3188. 1034. 12342. 31. 8 179 6 10 6 90 10 1 50 6 ויוציאנו WJWßJANW |und es hat herausgeführt uns/doch

es führte heraus uns
8. 258. 3189. 1042. 12350. 39. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 259. 3190. 1046. 12354. 43. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten

10. 260. 3191. 1052. 12360. 49. 3 16 2 10 4 ביד BJD |mit Hand
11. 261. 3192. 1055. 12363. 52. 4 120 8 7 100 5 חזקה CZQH |starker

Ende des Verses 6.21
Verse: 215, Buchstaben: 55, 1058, 12366, Totalwerte: 2484, 73939, 860227

so sollst du deinem Sohne sagen: Wir waren Knechte des Pharao in Ägypten, und Jahwe hat uns mit starker Hand aus Ägypten
herausgeführt;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 262. 3193. 1059. 12367. 1. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und es tat/und es gab
2. 263. 3194. 1063. 12371. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 264. 3195. 1067. 12375. 9. 4 807 1 6 400 400 אותת AWTT |Zeichen
4. 265. 3196. 1071. 12379. 13. 6 576 6 40 80 400 10 40 ומפתימ WMPTJM |und Wunder(weise)
5. 266. 3197. 1077. 12385. 19. 5 87 3 4 30 10 40 גדלימ GDLJM |große
6. 267. 3198. 1082. 12390. 24. 5 326 6 200 70 10 40 ורעימ WRaJM |und verderbenbringende/und unheilvolle
7. 268. 3199. 1087. 12395. 29. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |an Ägypten/über Ägypten
8. 269. 3200. 1093. 12401. 35. 5 357 2 80 200 70 5 בפרעה BPRaH |an dem Pharao/über Pharao
9. 270. 3201. 1098. 12406. 40. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und an dem ganzen/und über das ganze

10. 271. 3202. 1102. 12410. 44. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |sein(em) Haus
11. 272. 3203. 1106. 12414. 48. 7 226 30 70 10 50 10 50 6 לעינינו LaJNJNW |vor unseren Augen

Ende des Verses 6.22
Verse: 216, Buchstaben: 54, 1112, 12420, Totalwerte: 3729, 77668, 863956

und Jahwe tat vor unseren Augen große und verderbenbringende Zeichen und Wunder an Ägypten, an dem Pharao und an seinem
ganzen Hause;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 273. 3204. 1113. 12421. 1. 6 469 6 1 6 400 50 6 ואותנו WAWTNW |und uns/jedoch uns
2. 274. 3205. 1119. 12427. 7. 5 112 5 6 90 10 1 הוציא HWßJA |führte er heraus
3. 275. 3206. 1124. 12432. 12. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dannen/von dort
4. 276. 3207. 1127. 12435. 15. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um
5. 277. 3208. 1131. 12439. 19. 4 18 5 2 10 1 הביא HBJA |herzubringen
6. 278. 3209. 1135. 12443. 23. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |uns
7. 279. 3210. 1139. 12447. 27. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben
8. 280. 3211. 1142. 12450. 30. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(an) uns
9. 281. 3212. 1145. 12453. 33. 2 401 1 400 את AT |**

10. 282. 3213. 1147. 12455. 35. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
11. 283. 3214. 1151. 12459. 39. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
12. 284. 3215. 1154. 12462. 42. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |er zugeschworen
13. 285. 3216. 1158. 12466. 46. 7 499 30 1 2 400 10 50 6 לאבתינו LABTJNW |unseren Vätern

Ende des Verses 6.23
Verse: 217, Buchstaben: 52, 1164, 12472, Totalwerte: 4661, 82329, 868617

und uns führte er von dannen heraus, um uns herzubringen, uns das Land zu geben, welches er unseren Vätern zugeschworen hat.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 286. 3217. 1165. 12473. 1. 6 168 6 10 90 6 50 6 ויצונו WJßWNW |und es hat uns geboten/und es gebot uns
2. 287. 3218. 1171. 12479. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 288. 3219. 1175. 12483. 11. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
4. 289. 3220. 1180. 12488. 16. 2 401 1 400 את AT |**
5. 290. 3221. 1182. 12490. 18. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 291. 3222. 1184. 12492. 20. 5 163 5 8 100 10 40 החקימ HCQJM |die Satzungen
7. 292. 3223. 1189. 12497. 25. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)
8. 293. 3224. 1193. 12501. 29. 5 246 30 10 200 1 5 ליראה LJRAH |zu fürchten/im Fürchten
9. 294. 3225. 1198. 12506. 34. 2 401 1 400 את AT |**

10. 295. 3226. 1200. 12508. 36. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 296. 3227. 1204. 12512. 40. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseren Gott
12. 297. 3228. 1210. 12518. 46. 4 47 30 9 6 2 לטוב LtWB |zum Guten/zum Heil
13. 298. 3229. 1214. 12522. 50. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(für) uns
14. 299. 3230. 1217. 12525. 53. 2 50 20 30 Kל KL |alle
15. 300. 3231. 1219. 12527. 55. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |(die) Tage
16. 301. 3232. 1224. 12532. 60. 6 504 30 8 10 400 50 6 לחיתנו LCJTNW |dass er uns am Leben erhalte/uns am Leben

zu erhalten
17. 302. 3233. 1230. 12538. 66. 5 81 20 5 10 6 40 Kהיומ KHJWM |wie an dem Tag/gleich dem Tag
18. 303. 3234. 1235. 12543. 71. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 6.24
Verse: 218, Buchstaben: 73, 1237, 12545, Totalwerte: 3320, 85649, 871937

Und Jahwe hat uns geboten, alle diese Satzungen zu tun, Jahwe, unseren Gott, zu fürchten, uns zum Guten alle Tage, daß er uns
am Leben erhalte, wie es an diesem Tage ist.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 6.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 304. 3235. 1238. 12546. 1. 5 205 6 90 4 100 5 וצדקה WßDQH |und Gerechtigkeit/und Recht
2. 305. 3236. 1243. 12551. 6. 4 420 400 5 10 5 תהיה THJH |wird sein/geschieht
3. 306. 3237. 1247. 12555. 10. 3 86 30 50 6 לנו LNW |unsere/bei uns
4. 307. 3238. 1250. 12558. 13. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
5. 308. 3239. 1252. 12560. 15. 4 590 50 300 40 200 Nשׁמר NSMR |wir darauf achten/wir wahren
6. 309. 3240. 1256. 12564. 19. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun/im Tun
7. 310. 3241. 1261. 12569. 24. 2 401 1 400 את AT |**
8. 311. 3242. 1263. 12571. 26. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze
9. 312. 3243. 1265. 12573. 28. 5 146 5 40 90 6 5 המצוה HMßWH |Gebot

10. 313. 3244. 1270. 12578. 33. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses (da)
11. 314. 3245. 1274. 12582. 37. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
12. 315. 3246. 1278. 12586. 41. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 316. 3247. 1282. 12590. 45. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unserem Gott
14. 317. 3248. 1288. 12596. 51. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
15. 318. 3249. 1292. 12600. 55. 4 152 90 6 50 6 Zונו ßWNW |er uns geboten hat/er uns angewiesen

Ende des Verses 6.25
Verse: 219, Buchstaben: 58, 1295, 12603, Totalwerte: 4118, 89767, 876055

Und es wird unsere Gerechtigkeit sein, wenn wir darauf achten, dieses ganze Gebot vor Jahwe, unserem Gott, zu tun, so wie er uns
geboten hat.

Ende des Kapitels 6
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3250. 1. 12604. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
2. 2. 3251. 3. 12606. 3. 5 43 10 2 10 1 20 יביאכ JBJAK |dich bringt/dich kommen lässt
3. 3. 3252. 8. 12611. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 4. 3253. 12. 12615. 12. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
5. 5. 3254. 17. 12620. 17. 2 31 1 30 אל AL |in
6. 6. 3255. 19. 12622. 19. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
7. 7. 3256. 23. 12626. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/(in) das
8. 8. 3257. 26. 12629. 26. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
9. 9. 3258. 29. 12632. 29. 2 3 2 1 בא BA |kommst/kommend (bist)

10. 10. 3259. 31. 12634. 31. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |(dort)hin
11. 11. 3260. 34. 12637. 34. 5 935 30 200 300 400 5 לרשׁתה LRSTH |um es in Besitz zu nehmen/es zu ererben
12. 12. 3261. 39. 12642. 39. 4 386 6 50 300 30 ונשׁל WNSL |und hinaustreibt/indem er vertreibt
13. 13. 3262. 43. 12646. 43. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |Nationen/Volksstämme
14. 14. 3263. 47. 12650. 47. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele
15. 15. 3264. 51. 12654. 51. 5 200 40 80 50 10 20 Mפניכ MPNJK |vor dir (her)
16. 16. 3265. 56. 12659. 56. 4 423 5 8 400 10 החתי HCTJ |die Hethiter/den Hetiter//<Furcht>
17. 17. 3266. 60. 12663. 60. 7 527 6 5 3 200 3 300 10 והגרגשׁי WHGRGSJ |und die Girgasiter/und den Girgaschiter

//<schlammig>
18. 18. 3267. 67. 12670. 67. 6 262 6 5 1 40 200 10 והאמרי WHAMRJ |und die Amoriter
19. 19. 3268. 73. 12676. 73. 7 211 6 5 20 50 70 50 10 והכנעני WHKNaNJ |und die Kanaaniter
20. 20. 3269. 80. 12683. 80. 6 308 6 5 80 200 7 10 והפרזי WHPRZJ |und die Perisiter ///<zerstreut Wohnende>
21. 21. 3270. 86. 12689. 86. 5 35 6 5 8 6 10 והחוי WHCWJ |und die Hewiter/und den Hiwiter

//<Dorfbewohner>
22. 22. 3271. 91. 12694. 91. 7 99 6 5 10 2 6 60 10 והיבוסי WHJBWsJ |und den Jebusiter///<zertreten>
23. 23. 3272. 98. 12701. 98. 4 377 300 2 70 5 שׁבעה SBaH |sieben
24. 24. 3273. 102. 12705. 102. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |Nationen/Volksstämme
25. 25. 3274. 106. 12709. 106. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |größer/zahlreichere
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 26. 3275. 110. 12713. 110. 7 262 6 70 90 6 40 10 40 ועצומימ WaßWMJM |und stärker/und mächtigere
27. 27. 3276. 117. 12720. 117. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |als du

Ende des Verses 7.1
Verse: 220, Buchstaben: 119, 119, 12722, Totalwerte: 6494, 6494, 882549

Wenn Jahwe, dein Gott, dich in das Land bringt, wohin du kommst, um es in Besitz zu nehmen, und viele Nationen vor dir hin-
austreibt: die Hethiter und die Girgasiter und die Amoriter und die Kanaaniter und die Perisiter und die Hewiter und die Jebusiter,
sieben Nationen, größer und stärker als du,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 28. 3277. 120. 12723. 1. 5 546 6 50 400 50 40 ונתנמ WNTNM |und sie dahingibt/wenn sie ausgeliefert
2. 29. 3278. 125. 12728. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 30. 3279. 129. 12732. 10. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
4. 31. 3280. 134. 12737. 15. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir/vor dich hin
5. 32. 3281. 139. 12742. 20. 6 481 6 5 20 10 400 40 והכיתמ WHKJTM |und du schlägst sie
6. 33. 3282. 145. 12748. 26. 4 253 5 8 200 40 החרמ HCRM |verbannen/(ein) Bannen
7. 34. 3283. 149. 12752. 30. 5 658 400 8 200 10 40 תחרימ TCRJM |sollst du (ganz und gar) (ver)bannen
8. 35. 3284. 154. 12757. 35. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
9. 36. 3285. 157. 12760. 38. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 37. 3286. 159. 12762. 40. 4 1020 400 20 200 400 תכרת TKRT |sollst du machen/darfst du schneiden (=schließen)
11. 38. 3287. 163. 12766. 44. 3 75 30 5 40 להמ LHM |mit ihnen
12. 39. 3288. 166. 12769. 47. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |einen Bund/(einen) Vertrag
13. 40. 3289. 170. 12773. 51. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
14. 41. 3290. 173. 12776. 54. 4 498 400 8 50 40 תחנמ TCNM |Gnade gegen sie üben/darfst du Gunst bezeugen

ihnen

Ende des Verses 7.2
Verse: 221, Buchstaben: 57, 176, 12779, Totalwerte: 4934, 11428, 887483

und Jahwe, dein Gott, sie vor dir dahingibt, und du sie schlägst, so sollst du sie ganz und gar verbannen; du sollst keinen Bund
mit ihnen machen, noch Gnade gegen sie üben.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 3291. 177. 12780. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 43. 3292. 180. 12783. 4. 5 1258 400 400 8 400 50 תתחתנ TTCTN |sollst du dich verschwägern/darfst du um

Erbarmen flehen
3. 44. 3293. 185. 12788. 9. 2 42 2 40 במ BM |mit ihnen/für sie
4. 45. 3294. 187. 12790. 11. 3 422 2 400 20 בתכ BTK |deine Tochter
5. 46. 3295. 190. 12793. 14. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 47. 3296. 192. 12795. 16. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |sollst du geben
7. 48. 3297. 195. 12798. 19. 4 88 30 2 50 6 לבנו LBNW |seinem Sohn/an seinen Sohn
8. 49. 3298. 199. 12802. 23. 4 414 6 2 400 6 ובתו WBTW |und seine Tochter
9. 50. 3299. 203. 12806. 27. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 51. 3300. 205. 12808. 29. 3 508 400 100 8 תקח TQC |sollst du nehmen/darfst du nehmen
11. 52. 3301. 208. 12811. 32. 4 102 30 2 50 20 לבנכ LBNK |für deinen Sohn

Ende des Verses 7.3
Verse: 222, Buchstaben: 35, 211, 12814, Totalwerte: 3783, 15211, 891266

Und du sollst dich nicht mit ihnen verschwägern: Deine Tochter sollst du nicht seinem Sohne geben, und seine Tochter sollst du
nicht für deinen Sohn nehmen;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 53. 3302. 212. 12815. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 54. 3303. 214. 12817. 3. 4 280 10 60 10 200 יסיר JsJR |sie würden abwendig machen/er würde abspenstig ma-

chen
3. 55. 3304. 218. 12821. 7. 2 401 1 400 את AT |**
4. 56. 3305. 220. 12823. 9. 3 72 2 50 20 בנכ BNK |deine Söhne/deinen Sohn
5. 57. 3306. 223. 12826. 12. 5 259 40 1 8 200 10 Mאחרי MACRJ |von mir/vom Nach(gehen) mir
6. 58. 3307. 228. 12831. 17. 5 88 6 70 2 4 6 ועבדו WaBDW |dass sie dienten/so dass sie dienen//und sie dienten
7. 59. 3308. 233. 12836. 22. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Göttern
8. 60. 3309. 238. 12841. 27. 5 259 1 8 200 10 40 אחרימ ACRJM |anderen/anderer
9. 61. 3310. 243. 12846. 32. 4 219 6 8 200 5 וחרה WCRH |und es würde entbrennen/dass entflammte

10. 62. 3311. 247. 12850. 36. 2 81 1 80 אפ AP |(der) Zorn
11. 63. 3312. 249. 12852. 38. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
12. 64. 3313. 253. 12856. 42. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |wider euch
13. 65. 3314. 256. 12859. 45. 7 385 6 5 300 40 10 4 20 והשׁמידכ WHSMJDK |und er würde dich vertilgen/und er

vertilgte dich
14. 66. 3315. 263. 12866. 52. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |schnell/rasch

Ende des Verses 7.4
Verse: 223, Buchstaben: 54, 265, 12868, Totalwerte: 2493, 17704, 893759

denn sie würden deine Söhne von mir abwendig machen, daß sie anderen Göttern dienten; und der Zorn Jahwes würde wider euch
entbrennen, und er würde dich schnell vertilgen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 67. 3316. 266. 12869. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
2. 68. 3317. 268. 12871. 3. 2 41 1 40 אמ AM |**
3. 69. 3318. 270. 12873. 5. 2 25 20 5 Kה KH |(al)so
4. 70. 3319. 272. 12875. 7. 4 776 400 70 300 6 תעשׁו TaSW |sollt ihr tun
5. 71. 3320. 276. 12879. 11. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(an) ihnen
6. 72. 3321. 279. 12882. 14. 8 512 40 7 2 8 400 10 5 40 Mזבחתיהמ MZBCTJHM |ihre Altäre
7. 73. 3322. 287. 12890. 22. 4 896 400 400 90 6 תתצו TTßW |sollt ihr niederreißen
8. 74. 3323. 291. 12894. 26. 6 578 6 40 90 2 400 40 ומצבתמ WMßBTM |und ihre Bildsäulen/und ihre Steinmale
9. 75. 3324. 297. 12900. 32. 5 908 400 300 2 200 6 תשׁברו TSBRW |sollt ihr zerbrechen/sollt ihr zerschlagen

10. 76. 3325. 302. 12905. 37. 7 562 6 1 300 10 200 5 40 ואשׁירהמ WASJRHM |und ihre Ascherim/und ihre Kult-
pfähle

11. 77. 3326. 309. 12912. 44. 6 533 400 3 4 70 6 50 תגדעונ TGDaWN |sollt ihr umhauen
12. 78. 3327. 315. 12918. 50. 8 241 6 80 60 10 30 10 5 40 ופסיליהמ WPsJLJHM |und ihre geschnitzten Bilder/und

ihre Schnitzgebilde
13. 79. 3328. 323. 12926. 58. 6 1036 400 300 200 80 6 50 תשׁרפונ TSRPWN |sollt ihr verbrennen
14. 80. 3329. 329. 12932. 64. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |mit Feuer/im Feuer

Ende des Verses 7.5
Verse: 224, Buchstaben: 66, 331, 12934, Totalwerte: 6516, 24220, 900275

Sondern also sollt ihr ihnen tun: Ihre Altäre sollt ihr niederreißen und ihre Bildsäulen zerbrechen und ihre Ascherim umhauen und
ihre geschnitzten Bilder mit Feuer verbrennen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 3330. 332. 12935. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/wahrlich
2. 82. 3331. 334. 12937. 3. 2 110 70 40 עמ aM |(ein) Volk
3. 83. 3332. 336. 12939. 5. 4 410 100 4 6 300 קדושׁ QDWS |heiliges
4. 84. 3333. 340. 12943. 9. 3 406 1 400 5 אתה ATH |(bist) du
5. 85. 3334. 343. 12946. 12. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(für) Jahwe
6. 86. 3335. 348. 12951. 17. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinem Gott/deinen Gott
7. 87. 3336. 353. 12956. 22. 2 22 2 20 בכ BK |dich
8. 88. 3337. 355. 12958. 24. 3 210 2 8 200 בחר BCR |hat erwählt/erwählte
9. 89. 3338. 358. 12961. 27. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 90. 3339. 362. 12965. 31. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
11. 91. 3340. 367. 12970. 36. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |zu sein/zu gehören
12. 92. 3341. 372. 12975. 41. 2 36 30 6 לו LW |ihm
13. 93. 3342. 374. 12977. 43. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |zum Volk/als (ein) Volk
14. 94. 3343. 377. 12980. 46. 4 98 60 3 30 5 סגלה sGLH |des Eigentums
15. 95. 3344. 381. 12984. 50. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |aus allen/unter all
16. 96. 3345. 384. 12987. 53. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |(den) Völkern
17. 97. 3346. 389. 12992. 58. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
18. 98. 3347. 392. 12995. 61. 2 100 70 30 על aL |auf
19. 99. 3348. 394. 12997. 63. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |/der Oberfläche
20. 100. 3349. 397. 13000. 66. 5 55 5 1 4 40 5 האדמה HADMH |dem Erdboden sind/des Erdbodens

Ende des Verses 7.6
Verse: 225, Buchstaben: 70, 401, 13004, Totalwerte: 3178, 27398, 903453

Denn ein heiliges Volk bist du Jahwe, deinem Gott: Dich hat Jahwe, dein Gott, erwählt, ihm zum Eigentumsvolke zu sein aus al-
len Völkern, die auf dem Erdboden sind.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 3350. 402. 13005. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 102. 3351. 404. 13007. 3. 5 302 40 200 2 20 40 Mרבכמ MRBKM |weil eurer mehr wären/wegen eurem Zahlrei-

chersein
3. 103. 3352. 409. 13012. 8. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |als aller/unter all
4. 104. 3353. 412. 13015. 11. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |(den) Völker(n)
5. 105. 3354. 417. 13020. 16. 3 408 8 300 100 חשׁק CSQ |hat sich zugeneigt/hängt
6. 106. 3355. 420. 13023. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 107. 3356. 424. 13027. 23. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |(an) euch
8. 108. 3357. 427. 13030. 26. 5 226 6 10 2 8 200 ויבחר WJBCR |und erwählt/und hat er ausgewählt
9. 109. 3358. 432. 13035. 31. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |euch

10. 110. 3359. 435. 13038. 34. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 111. 3360. 437. 13040. 36. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)
12. 112. 3361. 440. 13043. 39. 4 124 5 40 70 9 המעט HMat |das geringste/die Minderheit
13. 113. 3362. 444. 13047. 43. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |unter all(en)
14. 114. 3363. 447. 13050. 46. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |(den) Völkern

Ende des Verses 7.7
Verse: 226, Buchstaben: 50, 451, 13054, Totalwerte: 2222, 29620, 905675

Nicht weil euer mehr wären als aller Völker, hat Jahwe sich euch zugeneigt und euch erwählt; denn ihr seid das geringste unter al-
len Völkern;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 3364. 452. 13055. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
2. 116. 3365. 454. 13057. 3. 5 448 40 1 5 2 400 Mאהבת MAHBT |wegen (der) Liebe/aus Liebe
3. 117. 3366. 459. 13062. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 118. 3367. 463. 13066. 12. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |(zu) euch
5. 119. 3368. 467. 13070. 16. 6 592 6 40 300 40 200 6 ומשׁמרו WMSMRW |und weil er hielt/und wegen seines Be-

achtens
6. 120. 3369. 473. 13076. 22. 2 401 1 400 את AT |**
7. 121. 3370. 475. 13078. 24. 5 382 5 300 2 70 5 השׁבעה HSBaH |den Eid/den Schwur
8. 122. 3371. 480. 13083. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
9. 123. 3372. 483. 13086. 32. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |er (zu)geschworen

10. 124. 3373. 487. 13090. 36. 7 503 30 1 2 400 10 20 40 לאבתיכמ LABTJKM |euren Vätern
11. 125. 3374. 494. 13097. 43. 5 112 5 6 90 10 1 הוציא HWßJA |hat herausgeführt
12. 126. 3375. 499. 13102. 48. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 127. 3376. 503. 13106. 52. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
14. 128. 3377. 507. 13110. 56. 3 16 2 10 4 ביד BJD |mit Hand
15. 129. 3378. 510. 13113. 59. 4 120 8 7 100 5 חזקה CZQH |starker
16. 130. 3379. 514. 13117. 63. 5 120 6 10 80 4 20 ויפדכ WJPDK |und dich erlöst/und dich losgekauft
17. 131. 3380. 519. 13122. 68. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |aus dem Haus
18. 132. 3381. 523. 13126. 72. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |der Knechtschaft
19. 133. 3382. 528. 13131. 77. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand
20. 134. 3383. 531. 13134. 80. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao
21. 135. 3384. 535. 13138. 84. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs
22. 136. 3385. 538. 13141. 87. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |von Ägypten

Ende des Verses 7.8
Verse: 227, Buchstaben: 91, 542, 13145, Totalwerte: 6078, 35698, 911753

sondern wegen Jahwes Liebe zu euch, und weil er den Eid hielt, den er euren Vätern geschworen, hat Jahwe euch mit starker Hand
herausgeführt und dich erlöst aus dem Hause der Knechtschaft, aus der Hand des Pharao, des Königs von Ägypten.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 137. 3386. 543. 13146. 1. 5 490 6 10 4 70 400 וידעת WJDaT |so wisse denn/dass du wissest//und wisse
2. 138. 3387. 548. 13151. 6. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 139. 3388. 550. 13153. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 140. 3389. 554. 13157. 12. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
5. 141. 3390. 559. 13162. 17. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist/(ist) er
6. 142. 3391. 562. 13165. 20. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |(der) Gott
7. 143. 3392. 568. 13171. 26. 3 36 5 1 30 האל HAL |der Gott(herr)
8. 144. 3393. 571. 13174. 29. 5 146 5 50 1 40 50 הנאמנ HNAMN |(der) (ge)treue
9. 145. 3394. 576. 13179. 34. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |der bewahrt/wahrend

10. 146. 3395. 579. 13182. 37. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |den Bund
11. 147. 3396. 584. 13187. 42. 5 83 6 5 8 60 4 והחסד WHCsD |und die Güte/und die Huld
12. 148. 3397. 589. 13192. 47. 6 54 30 1 5 2 10 6 לאהביו LAHBJW |denen die ihn lieben/mit seinen Liebenden
13. 149. 3398. 595. 13198. 53. 6 586 6 30 300 40 200 10 ולשׁמרי WLSMRJ |und beobachten/und mit den Wahrenden
14. 150. 3399. 601. 13204. 59. 5 542 40 90 6 400 6 Mצותו MßWTW |seine Gebote
15. 151. 3400. 606. 13209. 64. 4 141 30 1 30 80 לאלפ LALP |hin auf tausend/ins tausendste
16. 152. 3401. 610. 13213. 68. 3 210 4 6 200 דור DWR |Geschlecht(er)

Ende des Verses 7.9
Verse: 228, Buchstaben: 70, 612, 13215, Totalwerte: 3670, 39368, 915423

So wisse denn, daß Jahwe, dein Gott, Gott ist, der treue Gott, der den Bund und die Güte auf tausend Geschlechter hin denen
bewahrt, die ihn lieben und seine Gebote beobachten,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 153. 3402. 613. 13216. 1. 5 416 6 40 300 30 40 ומשׁלמ WMSLM |und vergilt/vergeltend jedoch
2. 154. 3403. 618. 13221. 6. 6 397 30 300 50 1 10 6 לשׁנאיו LSNAJW |denen die ihn hassen/jeden seinen Hassenden
3. 155. 3404. 624. 13227. 12. 2 31 1 30 אל AL |in
4. 156. 3405. 626. 13229. 14. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |das Angesicht/sein Gesicht (=unerschrocken)
5. 157. 3406. 630. 13233. 18. 7 58 30 5 1 2 10 4 6 להאבידו LHABJDW |sie zu vertilgen/im Vertilgen ihn
6. 158. 3407. 637. 13240. 25. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 159. 3408. 639. 13242. 27. 4 219 10 1 8 200 יאחר JACR |zögert er/wird er zögern
8. 160. 3409. 643. 13246. 31. 5 387 30 300 50 1 6 לשׁנאו LSNAW |mit seinem Hasser/zugunsten seines Hassers
9. 161. 3410. 648. 13251. 36. 2 31 1 30 אל AL |in

10. 162. 3411. 650. 13253. 38. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |das Angesicht/sein Gesicht (=unerschrocken)
11. 163. 3412. 654. 13257. 42. 4 380 10 300 30 40 ישׁלמ JSLM |vergilt er
12. 164. 3413. 658. 13261. 46. 2 36 30 6 לו LW |ihm

Ende des Verses 7.10
Verse: 229, Buchstaben: 47, 659, 13262, Totalwerte: 2278, 41646, 917701

und denen, die ihn hassen, ins Angesicht vergilt, sie zu vertilgen: Nicht zögert er mit seinem Hasser, ins Angesicht vergilt er ihm!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 165. 3414. 660. 13263. 1. 5 946 6 300 40 200 400 ושׁמרת WSMRT |so sollst du beobachten/wahren sollst du al-

so//und du sollst wahren
2. 166. 3415. 665. 13268. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 167. 3416. 667. 13270. 8. 5 146 5 40 90 6 5 המצוה HMßWH |das Gebot/sein Gebot
4. 168. 3417. 672. 13275. 13. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
5. 169. 3418. 675. 13278. 16. 5 163 5 8 100 10 40 החקימ HCQJM |die Satzungen
6. 170. 3419. 680. 13283. 21. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 171. 3420. 683. 13286. 24. 7 484 5 40 300 80 9 10 40 המשׁפטימ HMSPtJM |die Rechte/die Rechtsgeheiße
8. 172. 3421. 690. 13293. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
9. 173. 3422. 693. 13296. 34. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)

10. 174. 3423. 697. 13300. 38. 4 156 40 90 6 20 Mצוכ MßWK |gebiete(nd) dir
11. 175. 3424. 701. 13304. 42. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute/heutigentags
12. 176. 3425. 705. 13308. 46. 6 846 30 70 300 6 400 40 לעשׁותמ LaSWTM |zu tun (sie)

Ende des Verses 7.11
Verse: 230, Buchstaben: 51, 710, 13313, Totalwerte: 4599, 46245, 922300

So sollst du das Gebot und die Satzungen und die Rechte beobachten, die ich dir heute zu tun gebiete.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 177. 3426. 711. 13314. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es wird geschehen
2. 178. 3427. 715. 13318. 5. 3 172 70 100 2 עקב aQB |dafür dass/weil
3. 179. 3428. 718. 13321. 8. 6 866 400 300 40 70 6 50 תשׁמעונ TSMaWN |ihr gehorcht/ihr hört
4. 180. 3429. 724. 13327. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 181. 3430. 726. 13329. 16. 7 484 5 40 300 80 9 10 40 המשׁפטימ HMSPtJM |den Rechten/auf die Rechtsgeheiße
6. 182. 3431. 733. 13336. 23. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diesen/diese da
7. 183. 3432. 737. 13340. 27. 6 986 6 300 40 200 400 40 ושׁמרתמ WSMRTM |und sie beobachtet/und ihr wahret
8. 184. 3433. 743. 13346. 33. 6 826 6 70 300 10 400 40 ועשׁיתמ WaSJTM |und tut/und ihr tut
9. 185. 3434. 749. 13352. 39. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie

10. 186. 3435. 752. 13355. 42. 4 546 6 300 40 200 ושׁמר WSMR |(also) wird (be)wahren
11. 187. 3436. 756. 13359. 46. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 188. 3437. 760. 13363. 50. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
13. 189. 3438. 765. 13368. 55. 2 50 30 20 לכ LK |(mit) dir
14. 190. 3439. 767. 13370. 57. 2 401 1 400 את AT |**
15. 191. 3440. 769. 13372. 59. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |den Bund
16. 192. 3441. 774. 13377. 64. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und/mitsamt
17. 193. 3442. 777. 13380. 67. 4 77 5 8 60 4 החסד HCsD |die Güte/der Huld
18. 194. 3443. 781. 13384. 71. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
19. 195. 3444. 784. 13387. 74. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |er (zu)geschworen (hat)
20. 196. 3445. 788. 13391. 78. 6 463 30 1 2 400 10 20 לאבתיכ LABTJK |deinen Vätern

Ende des Verses 7.12
Verse: 231, Buchstaben: 83, 793, 13396, Totalwerte: 7819, 54064, 930119

Und es wird geschehen: Dafür daß ihr diesen Rechten gehorchet und sie beobachtet und sie tut, wird Jahwe, dein Gott, dir den Bund
und die Güte bewahren, die er deinen Vätern geschworen hat;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 197. 3446. 794. 13397. 1. 5 34 6 1 5 2 20 ואהבכ WAHBK |und er wird dich lieben
2. 198. 3447. 799. 13402. 6. 5 248 6 2 200 20 20 וברככ WBRKK |und dich segnen
3. 199. 3448. 804. 13407. 11. 5 233 6 5 200 2 20 והרבכ WHRBK |und (er wird) dich mehren
4. 200. 3449. 809. 13412. 16. 4 228 6 2 200 20 וברכ WBRK |(und) er wird segnen
5. 201. 3450. 813. 13416. 20. 3 290 80 200 10 Pרי PRJ |die Frucht
6. 202. 3451. 816. 13419. 23. 4 81 2 9 50 20 בטנכ BtNK |deines Leibes
7. 203. 3452. 820. 13423. 27. 4 296 6 80 200 10 ופרי WPRJ |und die Frucht
8. 204. 3453. 824. 13427. 31. 5 465 1 4 40 400 20 אדמתכ ADMTK |deines Landes/deines Bodens
9. 205. 3454. 829. 13432. 36. 4 77 4 3 50 20 דגנכ DGNK |dein Getreide/dein Korn

10. 206. 3455. 833. 13436. 40. 6 936 6 400 10 200 300 20 ותירשׁכ WTJRSK |und deinen Most
11. 207. 3456. 839. 13442. 46. 6 331 6 10 90 5 200 20 ויצהרכ WJßHRK |und dein (Ausbruch)Öl
12. 208. 3457. 845. 13448. 52. 3 503 300 3 200 שׁגר SGR |das Geworfene/den Wurf
13. 209. 3458. 848. 13451. 55. 5 141 1 30 80 10 20 אלפיכ ALPJK |deiner Rinder
14. 210. 3459. 853. 13456. 60. 6 1376 6 70 300 400 200 400 ועשׁתרת WaSTRT |und die Zucht/und die Brünste
15. 211. 3460. 859. 13462. 66. 4 161 90 1 50 20 Zאנכ ßANK |deines Kleinviehs
16. 212. 3461. 863. 13466. 70. 2 100 70 30 על aL |in/auf
17. 213. 3462. 865. 13468. 72. 5 55 5 1 4 40 5 האדמה HADMH |dem Land/dem Boden
18. 214. 3463. 870. 13473. 77. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/den
19. 215. 3464. 873. 13476. 80. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |er (zu)geschworen (hat)
20. 216. 3465. 877. 13480. 84. 6 463 30 1 2 400 10 20 לאבתיכ LABTJK |deinen Vätern
21. 217. 3466. 883. 13486. 90. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben
22. 218. 3467. 886. 13489. 93. 2 50 30 20 לכ LK |dir

Ende des Verses 7.13
Verse: 232, Buchstaben: 94, 887, 13490, Totalwerte: 7821, 61885, 937940

und er wird dich lieben und dich segnen und dich mehren: Er wird segnen die Frucht deines Leibes und die Frucht deines Landes,
dein Getreide und deinen Most und dein Öl, das Geworfene deiner Rinder und die Zucht deines Kleinviehes, in dem Lande, das er deinen
Vätern geschworen hat, dir zu geben.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 219. 3468. 888. 13491. 1. 4 228 2 200 6 20 ברוכ BRWK |gesegnet/(ein) Gesegneter
2. 220. 3469. 892. 13495. 5. 4 420 400 5 10 5 תהיה THJH |wirst du sein/bist du
3. 221. 3470. 896. 13499. 9. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |vor allen/unter all
4. 222. 3471. 899. 13502. 12. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |(den) Völkern
5. 223. 3472. 904. 13507. 17. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 224. 3473. 906. 13509. 19. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |wird sein
7. 225. 3474. 910. 13513. 23. 2 22 2 20 בכ BK |unter dir/bei dir
8. 226. 3475. 912. 13515. 25. 3 370 70 100 200 עקר aQR |(ein) Unfruchtbarer
9. 227. 3476. 915. 13518. 28. 5 381 6 70 100 200 5 ועקרה WaQRH |und (eine) Unfruchtbare

10. 228. 3477. 920. 13523. 33. 7 475 6 2 2 5 40 400 20 ובבהמתכ WBBHMTK |noch unter deinem Vieh/sowie unter
deinem Vieh

Ende des Verses 7.14
Verse: 233, Buchstaben: 39, 926, 13529, Totalwerte: 2212, 64097, 940152

Gesegnet wirst du sein vor allen Völkern; kein Unfruchtbarer und keine Unfruchtbare wird unter dir sein, noch unter deinem Vieh.

pgz 245



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 229. 3478. 927. 13530. 1. 5 281 6 5 60 10 200 והסיר WHsJR |und es wird abwenden/und es wendet ab
2. 230. 3479. 932. 13535. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 231. 3480. 936. 13539. 10. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |vor dir
4. 232. 3481. 939. 13542. 13. 2 50 20 30 Kל KL |jede/jegliche
5. 233. 3482. 941. 13544. 15. 3 48 8 30 10 חלי CLJ |Krankheit
6. 234. 3483. 944. 13547. 18. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
7. 235. 3484. 947. 13550. 21. 4 60 40 4 6 10 Mדוי MDWJ |Seuchen/Siechtümer
8. 236. 3485. 951. 13554. 25. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägyptens
9. 237. 3486. 956. 13559. 30. 5 325 5 200 70 10 40 הרעימ HRaJM |(die) bösen/die üblen

10. 238. 3487. 961. 13564. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
11. 239. 3488. 964. 13567. 38. 4 484 10 4 70 400 ידעת JDaT |du kennst
12. 240. 3489. 968. 13571. 42. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 241. 3490. 970. 13573. 44. 5 400 10 300 10 40 40 ישׁיממ JSJMM |wird er legen/legt er sie
14. 242. 3491. 975. 13578. 49. 2 22 2 20 בכ BK |auf dich/auf dir
15. 243. 3492. 977. 13580. 51. 5 546 6 50 400 50 40 ונתנמ WNTNM |sondern er wird sie bringen/sondern er gibt sie
16. 244. 3493. 982. 13585. 56. 3 52 2 20 30 בכל BKL |auf alle
17. 245. 3494. 985. 13588. 59. 5 381 300 50 1 10 20 שׁנאיכ SNAJK |deine Hasser

Ende des Verses 7.15
Verse: 234, Buchstaben: 63, 989, 13592, Totalwerte: 3743, 67840, 943895

Und Jahwe wird jede Krankheit von dir abwenden; und keine der bösen Seuchen Ägyptens, die du kennst, wird er auf dich legen,
sondern er wird sie auf alle deine Hasser bringen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 3495. 990. 13593. 1. 5 457 6 1 20 30 400 ואכלת WAKLT |und du wirst verzehren/und du wirst aufzehren
2. 247. 3496. 995. 13598. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 248. 3497. 997. 13600. 8. 2 50 20 30 Kל KL |alle
4. 249. 3498. 999. 13602. 10. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |Völker
5. 250. 3499. 1004. 13607. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
6. 251. 3500. 1007. 13610. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 252. 3501. 1011. 13614. 22. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
8. 253. 3502. 1016. 13619. 27. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |geben wird/(ist) gebend
9. 254. 3503. 1019. 13622. 30. 2 50 30 20 לכ LK |dir/an dich

10. 255. 3504. 1021. 13624. 32. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 256. 3505. 1023. 13626. 34. 3 468 400 8 60 תחס TCs |soll schonen
12. 257. 3506. 1026. 13629. 37. 4 150 70 10 50 20 עינכ aJNK |dein Auge
13. 258. 3507. 1030. 13633. 41. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |ihrer
14. 259. 3508. 1035. 13638. 46. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
15. 260. 3509. 1038. 13641. 49. 4 476 400 70 2 4 תעבד TaBD |sollst du dienen
16. 261. 3510. 1042. 13645. 53. 2 401 1 400 את AT |**
17. 262. 3511. 1044. 13647. 55. 6 91 1 30 5 10 5 40 אלהיהמ ALHJHM |ihren Göttern
18. 263. 3512. 1050. 13653. 61. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/gewiss
19. 264. 3513. 1052. 13655. 63. 4 446 40 6 100 300 Mוקשׁ MWQS |(ein) Fallstrick
20. 265. 3514. 1056. 13659. 67. 3 12 5 6 1 הוא HWA |würde es sein/(wäre) es
21. 266. 3515. 1059. 13662. 70. 2 50 30 20 לכ LK |für dich

Ende des Verses 7.16
Verse: 235, Buchstaben: 71, 1060, 13663, Totalwerte: 4563, 72403, 948458

Und du wirst alle Völker verzehren, die Jahwe, dein Gott, dir geben wird. Dein Auge soll ihrer nicht schonen, und du sollst ihren
Göttern nicht dienen; denn das würde dir ein Fallstrick sein.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 267. 3516. 1061. 13664. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
2. 268. 3517. 1063. 13666. 3. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |du sprichst/du sprächest
3. 269. 3518. 1067. 13670. 7. 5 56 2 30 2 2 20 בלבבכ BLBBK |in deinem Herzen
4. 270. 3519. 1072. 13675. 12. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |größer sind/zahlreicher (sind)
5. 271. 3520. 1076. 13679. 16. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |die Nationen/die Volksstämme
6. 272. 3521. 1081. 13684. 21. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)
7. 273. 3522. 1085. 13688. 25. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |als ich
8. 274. 3523. 1089. 13692. 29. 4 36 1 10 20 5 איכה AJKH |wie
9. 275. 3524. 1093. 13696. 33. 4 57 1 6 20 30 אוכל AWKL |vermöchte ich

10. 276. 3525. 1097. 13700. 37. 7 591 30 5 6 200 10 300 40 להורישׁמ LHWRJSM |sie auszutreiben/zu erobern sie

Ende des Verses 7.17
Verse: 236, Buchstaben: 43, 1103, 13706, Totalwerte: 1908, 74311, 950366

Wenn du in deinem Herzen sprichst: Diese Nationen sind größer als ich; wie vermöchte ich sie auszutreiben? -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 277. 3526. 1104. 13707. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 278. 3527. 1106. 13709. 3. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |fürchte dich/dich fürchten
3. 279. 3528. 1110. 13713. 7. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |vor ihnen
4. 280. 3529. 1113. 13716. 10. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |gedenke/(ein) Gedenken
5. 281. 3530. 1116. 13719. 13. 4 627 400 7 20 200 תזכר TZKR |gedenke (doch)/sollst du gedenken
6. 282. 3531. 1120. 13723. 17. 2 401 1 400 את AT |dessen
7. 283. 3532. 1122. 13725. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
8. 284. 3533. 1125. 13728. 22. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |getan (hat)
9. 285. 3534. 1128. 13731. 25. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 286. 3535. 1132. 13735. 29. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
11. 287. 3536. 1137. 13740. 34. 5 385 30 80 200 70 5 לפרעה LPRaH |dem Pharao/an Pharao
12. 288. 3537. 1142. 13745. 39. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |und allen/und an ganz
13. 289. 3538. 1146. 13749. 43. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägyptern/Ägypten

Ende des Verses 7.18
Verse: 237, Buchstaben: 47, 1150, 13753, Totalwerte: 3801, 78112, 954167

fürchte dich nicht vor ihnen; gedenke doch dessen, was Jahwe, dein Gott, dem Pharao und allen Ägyptern getan hat,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 290. 3539. 1151. 13754. 1. 4 505 5 40 60 400 המסת HMsT |der Versuchungen/der Prüfungen
2. 291. 3540. 1155. 13758. 5. 5 442 5 3 4 30 400 הגדלת HGDLT |der großen
3. 292. 3541. 1160. 13763. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
4. 293. 3542. 1163. 13766. 13. 3 207 200 1 6 ראו RAW |gesehen
5. 294. 3543. 1166. 13769. 16. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen
6. 295. 3544. 1171. 13774. 21. 5 812 6 5 1 400 400 והאתת WHATT |und der Zeichen
7. 296. 3545. 1176. 13779. 26. 7 581 6 5 40 80 400 10 40 והמפתימ WHMPTJM |und der Wunder(erweise)
8. 297. 3546. 1183. 13786. 33. 4 25 6 5 10 4 והיד WHJD |und der Hand
9. 298. 3547. 1187. 13790. 37. 5 125 5 8 7 100 5 החזקה HCZQH |der starken

10. 299. 3548. 1192. 13795. 42. 5 288 6 5 7 200 70 והזרע WHZRa |und des Armes
11. 300. 3549. 1197. 13800. 47. 6 85 5 50 9 6 10 5 הנטויה HNtWJH |des ausgestreckten/des gereckten
12. 301. 3550. 1203. 13806. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |womit
13. 302. 3551. 1206. 13809. 56. 5 122 5 6 90 1 20 הוצאכ HWßAK |herausgeführt dich
14. 303. 3552. 1211. 13814. 61. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 304. 3553. 1215. 13818. 65. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
16. 305. 3554. 1220. 13823. 70. 2 70 20 50 Kנ KN |also/gleicherweise
17. 306. 3555. 1222. 13825. 72. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |wird tun
18. 307. 3556. 1226. 13829. 76. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
19. 308. 3557. 1230. 13833. 80. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
20. 309. 3558. 1235. 13838. 85. 3 80 30 20 30 לכל LKL |(an) all
21. 310. 3559. 1238. 13841. 88. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |den Völkern
22. 311. 3560. 1243. 13846. 93. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
23. 312. 3561. 1246. 13849. 96. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (dich)
24. 313. 3562. 1249. 13852. 99. 3 211 10 200 1 ירא JRA |fürchtest/fürchtend (bist)
25. 314. 3563. 1252. 13855. 102. 6 225 40 80 50 10 5 40 Mפניהמ MPNJHM |vor ihnen

Ende des Verses 7.19
Verse: 238, Buchstaben: 107, 1257, 13860, Totalwerte: 6581, 84693, 960748

der großen Versuchungen, die deine Augen gesehen, und der Zeichen und der Wunder, und der starken Hand und des ausgestreck-
ten Armes, womit Jahwe, dein Gott, dich herausgeführt hat. Also wird Jahwe, dein Gott, all den Völkern tun, vor denen du dich fürchtest;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 315. 3564. 1258. 13861. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
2. 316. 3565. 1261. 13864. 4. 2 401 1 400 את AT |**
3. 317. 3566. 1263. 13866. 6. 5 370 5 90 200 70 5 הצרעה HßRaH |die Hornissen/die Verzagheit
4. 318. 3567. 1268. 13871. 11. 4 348 10 300 30 8 ישׁלח JSLC |wird entsenden/wird aussenden
5. 319. 3568. 1272. 13875. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 320. 3569. 1276. 13879. 19. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
7. 321. 3570. 1281. 13884. 24. 2 42 2 40 במ BM |gegen sie
8. 322. 3571. 1283. 13886. 26. 2 74 70 4 עד aD |bis (zum)
9. 323. 3572. 1285. 13888. 28. 3 7 1 2 4 אבד ABD |umgekommen sind/Vernichten

10. 324. 3573. 1288. 13891. 31. 7 606 5 50 300 1 200 10 40 הנשׁארימ HNSARJM |die Übriggebliebenen/der Restlichen
11. 325. 3574. 1295. 13898. 38. 8 771 6 5 50 60 400 200 10 40 והנסתרימ WHNsTRJM |und die sich Verbergenden/und

der sich Versteckenden
12. 326. 3575. 1303. 13906. 46. 5 200 40 80 50 10 20 Mפניכ MPNJK |vor dir/vor deinem Angesicht

Ende des Verses 7.20
Verse: 239, Buchstaben: 50, 1307, 13910, Totalwerte: 2960, 87653, 963708

und auch die Hornissen wird Jahwe, dein Gott, gegen sie entsenden, bis die Übriggebliebenen und die sich vor dir Verbergenden
umgekommen sind.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 327. 3576. 1308. 13911. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 328. 3577. 1310. 13913. 3. 4 760 400 70 200 90 תערצ TaRß |erschrick/weiche erschreckt zurück
3. 329. 3578. 1314. 13917. 7. 6 225 40 80 50 10 5 40 Mפניהמ MPNJHM |vor ihnen
4. 330. 3579. 1320. 13923. 13. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/gewiss
5. 331. 3580. 1322. 13925. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 332. 3581. 1326. 13929. 19. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
7. 333. 3582. 1331. 13934. 24. 5 324 2 100 200 2 20 בקרבכ BQRBK |(ist) in deiner Mitte
8. 334. 3583. 1336. 13939. 29. 2 31 1 30 אל AL |ein Gott/Gott(herr)
9. 335. 3584. 1338. 13941. 31. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |großer

10. 336. 3585. 1342. 13945. 35. 5 263 6 50 6 200 1 ונורא WNWRA |und furchtbarer/und furchterregender

Ende des Verses 7.21
Verse: 240, Buchstaben: 39, 1346, 13949, Totalwerte: 1799, 89452, 965507

Erschrick nicht vor ihnen! Denn Jahwe, dein Gott, ist in deiner Mitte, ein großer und furchtbarer Gott.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 337. 3586. 1347. 13950. 1. 4 386 6 50 300 30 ונשׁל WNSL |und austreiben wird/und vertreiben wird
2. 338. 3587. 1351. 13954. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 339. 3588. 1355. 13958. 9. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
4. 340. 3589. 1360. 13963. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 341. 3590. 1362. 13965. 16. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |die Nationen/die Volksstämme
6. 342. 3591. 1367. 13970. 21. 3 36 5 1 30 האל HAL |diese(lbigen)
7. 343. 3592. 1370. 13973. 24. 5 200 40 80 50 10 20 Mפניכ MPNJK |vor dir/weg von deinem Angesicht
8. 344. 3593. 1375. 13978. 29. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |nach (und)
9. 345. 3594. 1378. 13981. 32. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |nach

10. 346. 3595. 1381. 13984. 35. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 347. 3596. 1383. 13986. 37. 4 456 400 6 20 30 תוכל TWKL |wirst du können/vermagst du
12. 348. 3597. 1387. 13990. 41. 4 490 20 30 400 40 Kלתמ KLTM |vernichten sie/auszumerzen sie
13. 349. 3598. 1391. 13994. 45. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |eilends/rasch
14. 350. 3599. 1394. 13997. 48. 2 130 80 50 Pנ PN |damit nicht/sonst
15. 351. 3600. 1396. 13999. 50. 4 607 400 200 2 5 תרבה TRBH |sich mehre/würde überhand nehmen
16. 352. 3601. 1400. 14003. 54. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |wider dich/bei dir
17. 353. 3602. 1404. 14007. 58. 3 418 8 10 400 חית CJT |das Wild/das Wildlebende
18. 354. 3603. 1407. 14010. 61. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |des Feldes

Ende des Verses 7.22
Verse: 241, Buchstaben: 64, 1410, 14013, Totalwerte: 4238, 93690, 969745

Und Jahwe, dein Gott, wird diese Nationen nach und nach vor dir austreiben; du wirst sie nicht eilends vernichten können, damit
nicht das Wild des Feldes sich wider dich mehre.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 355. 3604. 1411. 14014. 1. 5 546 6 50 400 50 40 ונתנמ WNTNM |und es wird sie dahingeben/doch es gibt hin sie
2. 356. 3605. 1416. 14019. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 357. 3606. 1420. 14023. 10. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
4. 358. 3607. 1425. 14028. 15. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir/vor dich
5. 359. 3608. 1430. 14033. 20. 4 91 6 5 40 40 והממ WHMM |und sie versetzen/und er verstört sie
6. 360. 3609. 1434. 14037. 24. 5 96 40 5 6 40 5 Mהומה MHWMH |in Verwirrung/(in) Verstörung
7. 361. 3610. 1439. 14042. 29. 4 42 3 4 30 5 גדלה GDLH |große(r)
8. 362. 3611. 1443. 14046. 33. 2 74 70 4 עד aD |bis (zu)
9. 363. 3612. 1445. 14048. 35. 5 389 5 300 40 4 40 השׁמדמ HSMDM |sie vertilgt sind/ihrem Austilgen

Ende des Verses 7.23
Verse: 242, Buchstaben: 39, 1449, 14052, Totalwerte: 1520, 95210, 971265

Und Jahwe, dein Gott, wird sie vor dir dahingeben und sie in große Verwirrung versetzen, bis sie vertilgt sind.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 364. 3613. 1450. 14053. 1. 4 506 6 50 400 50 ונתנ WNTN |und er wird geben/und er gibt
2. 365. 3614. 1454. 14057. 5. 6 145 40 30 20 10 5 40 Mלכיהמ MLKJHM |ihre Könige
3. 366. 3615. 1460. 14063. 11. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deine Hand
4. 367. 3616. 1464. 14067. 15. 6 418 6 5 1 2 4 400 והאבדת WHABDT |und du wirst vernichten/und schwinden lässt

du
5. 368. 3617. 1470. 14073. 21. 2 401 1 400 את AT |**
6. 369. 3618. 1472. 14075. 23. 3 380 300 40 40 שׁממ SMM |ihre Namen/deren Namen
7. 370. 3619. 1475. 14078. 26. 4 848 40 400 8 400 Mתחת MTCT |hinweg unter/(von) unterhalb
8. 371. 3620. 1479. 14082. 30. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/der Himmel
9. 372. 3621. 1484. 14087. 35. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 373. 3622. 1486. 14089. 37. 5 512 10 400 10 90 2 יתיצב JTJßB |wird bestehen/hält stand
11. 374. 3623. 1491. 14094. 42. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein Mensch/jemand
12. 375. 3624. 1494. 14097. 45. 5 162 2 80 50 10 20 בפניכ BPNJK |vor dir/deinem Anblick
13. 376. 3625. 1499. 14102. 50. 2 74 70 4 עד aD |bis (zu)
14. 377. 3626. 1501. 14104. 52. 5 369 5 300 40 4 20 השׁמדכ HSMDK |du vertilgt hast/(einem) Vertilgen
15. 378. 3627. 1506. 14109. 57. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie

Ende des Verses 7.24
Verse: 243, Buchstaben: 59, 1508, 14111, Totalwerte: 5029, 100239, 976294

Und er wird ihre Könige in deine Hand geben, und du wirst ihre Namen vernichten unter dem Himmel hinweg; kein Mensch wird
vor dir bestehen, bis du sie vertilgt hast.

pgz 255



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 379. 3628. 1509. 14112. 1. 5 190 80 60 10 30 10 Pסילי PsJLJ |die geschnitzten Bilder/ihre Schnitzgebilde
2. 380. 3629. 1514. 14117. 6. 6 91 1 30 5 10 5 40 אלהיהמ ALHJHM |ihrer Götter/der Götter
3. 381. 3630. 1520. 14123. 12. 6 1036 400 300 200 80 6 50 תשׁרפונ TSRPWN |sollt ihr verbrennen
4. 382. 3631. 1526. 14129. 18. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |mit Feuer/im Feuer
5. 383. 3632. 1529. 14132. 21. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 384. 3633. 1531. 14134. 23. 4 452 400 8 40 4 תחמד TCMD |sollst du begehren
7. 385. 3634. 1535. 14138. 27. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |das Silber
8. 386. 3635. 1538. 14141. 30. 4 20 6 7 5 2 וזהב WZHB |und (das) Gold
9. 387. 3636. 1542. 14145. 34. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |an ihnen

10. 388. 3637. 1547. 14150. 39. 5 544 6 30 100 8 400 ולקחת WLQCT |und (es) nehmen
11. 389. 3638. 1552. 14155. 44. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir
12. 390. 3639. 1554. 14157. 46. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht/sonst
13. 391. 3640. 1556. 14159. 48. 4 806 400 6 100 300 תוקשׁ TWQS |du verstrickt werdest/wirst du verstrickt
14. 392. 3641. 1560. 14163. 52. 2 8 2 6 בו BW |dadurch
15. 393. 3642. 1562. 14165. 54. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
16. 394. 3643. 1564. 14167. 56. 5 878 400 6 70 2 400 תועבת TWaBT |ein Gräuel/(für) Gräuel
17. 395. 3644. 1569. 14172. 61. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(für) Jahwe
18. 396. 3645. 1573. 14176. 65. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinen Gott
19. 397. 3646. 1578. 14181. 70. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) es

Ende des Verses 7.25
Verse: 244, Buchstaben: 72, 1580, 14183, Totalwerte: 4988, 105227, 981282

Die geschnitzten Bilder ihrer Götter sollt ihr mit Feuer verbrennen; du sollst nicht das Silber und das Gold an ihnen begehren und
es dir nehmen, daß du nicht dadurch verstrickt werdest; denn es ist ein Greuel für Jahwe, deinen Gott;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 7.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 398. 3647. 1581. 14184. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 399. 3648. 1584. 14187. 4. 4 413 400 2 10 1 תביא TBJA |sollst du bringen/sollst du kommen lassen
3. 400. 3649. 1588. 14191. 8. 5 483 400 6 70 2 5 תועבה TWaBH |Gräuel
4. 401. 3650. 1593. 14196. 13. 2 31 1 30 אל AL |in
5. 402. 3651. 1595. 14198. 15. 4 432 2 10 400 20 ביתכ BJTK |dein Haus
6. 403. 3652. 1599. 14202. 19. 5 431 6 5 10 10 400 והיית WHJJT |so dass du werdest/dass du würdest
7. 404. 3653. 1604. 14207. 24. 3 248 8 200 40 חרמ CRM |ein Bann/Gebanntes
8. 405. 3654. 1607. 14210. 27. 4 71 20 40 5 6 Kמהו KMHW |gleich ihm
9. 406. 3655. 1611. 14214. 31. 3 490 300 100 90 שׁקצ SQß |verabscheuen/(ein) Verabscheuen

10. 407. 3656. 1614. 14217. 34. 6 946 400 300 100 90 50 6 תשׁקצנו TSQßNW |sollst du (ganz und gar) verabscheuen
es

11. 408. 3657. 1620. 14223. 40. 4 478 6 400 70 2 ותעב WTaB |und für eine Gräuel halten/und (ein) Widerlichsein
12. 409. 3658. 1624. 14227. 44. 6 928 400 400 70 2 50 6 תתעבנו TTaBNW |es (gänzlich) für eine Gräuel halten/soll es

dir widerlich sein
13. 410. 3659. 1630. 14233. 50. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 411. 3660. 1632. 14235. 52. 3 248 8 200 40 חרמ CRM |(ein) Bann(gut)
15. 412. 3661. 1635. 14238. 55. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) es

Ende des Verses 7.26
Verse: 245, Buchstaben: 57, 1637, 14240, Totalwerte: 5278, 110505, 986560

und du sollst keinen Greuel in dein Haus bringen, so daß du ein Bann werdest gleich ihm; du sollst es ganz und gar verabscheuen
und es gänzlich für einen Greuel halten, denn es ist ein Bann.

Ende des Kapitels 7
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3662. 1. 14241. 1. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze
2. 2. 3663. 3. 14243. 3. 5 146 5 40 90 6 5 המצוה HMßWH |Gebot
3. 3. 3664. 8. 14248. 8. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
4. 4. 3665. 11. 14251. 11. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
5. 5. 3666. 15. 14255. 15. 4 156 40 90 6 20 Mצוכ MßWK |gebiete(nd) dir
6. 6. 3667. 19. 14259. 19. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
7. 7. 3668. 23. 14263. 23. 6 996 400 300 40 200 6 50 תשׁמרונ TSMRWN |sollt ihr beobachten/sollt ihr wahren
8. 8. 3669. 29. 14269. 29. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |es zu tun/im Tun
9. 9. 3670. 34. 14274. 34. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit

10. 10. 3671. 38. 14278. 38. 5 474 400 8 10 6 50 תחיונ TCJWN |ihr lebet
11. 11. 3672. 43. 14283. 43. 6 658 6 200 2 10 400 40 ורביתמ WRBJTM |und euch mehret
12. 12. 3673. 49. 14289. 49. 5 449 6 2 1 400 40 ובאתמ WBATM |und (ihr) (hinein)kommt
13. 13. 3674. 54. 14294. 54. 6 956 6 10 200 300 400 40 וירשׁתמ WJRSTM |und in Besitz nehmet/und ihr ererbt
14. 14. 3675. 60. 14300. 60. 2 401 1 400 את AT |**
15. 15. 3676. 62. 14302. 62. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
16. 16. 3677. 66. 14306. 66. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
17. 17. 3678. 69. 14309. 69. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |zugeschworen (hat)
18. 18. 3679. 73. 14313. 73. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
19. 19. 3680. 77. 14317. 77. 7 503 30 1 2 400 10 20 40 לאבתיכמ LABTJKM |euren Vätern

Ende des Verses 8.1
Verse: 246, Buchstaben: 83, 83, 14323, Totalwerte: 7673, 7673, 994233

Das ganze Gebot, das ich dir heute gebiete, sollt ihr beobachten, es zu tun; auf daß ihr lebet und euch mehret und hineinkommet
und das Land in Besitz nehmet, welches Jahwe euren Vätern zugeschworen hat.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 3681. 84. 14324. 1. 5 633 6 7 20 200 400 וזכרת WZKRT |und du sollst gedenken
2. 21. 3682. 89. 14329. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 22. 3683. 91. 14331. 8. 2 50 20 30 Kל KL |des ganzen
4. 23. 3684. 93. 14333. 10. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |Weges
5. 24. 3685. 97. 14337. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
6. 25. 3686. 100. 14340. 17. 5 85 5 30 10 20 20 הליככ HLJKK |dich hat wandern lassen/dich gehen machte
7. 26. 3687. 105. 14345. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 27. 3688. 109. 14349. 26. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
9. 28. 3689. 114. 14354. 31. 2 12 7 5 זה ZH |diese

10. 29. 3690. 116. 14356. 33. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
11. 30. 3691. 122. 14362. 39. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)
12. 31. 3692. 125. 14365. 42. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
13. 32. 3693. 130. 14370. 47. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um (dich) zu
14. 33. 3694. 134. 14374. 51. 4 540 70 50 400 20 ענתכ aNTK |demütigen/beugen dich
15. 34. 3695. 138. 14378. 55. 5 560 30 50 60 400 20 לנסתכ LNsTK |um zu versuchen/im Erproben dich
16. 35. 3696. 143. 14383. 60. 4 504 30 4 70 400 לדעת LDaT |um zu erkennen/zu erfahren
17. 36. 3697. 147. 14387. 64. 2 401 1 400 את AT |**
18. 37. 3698. 149. 14389. 66. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
19. 38. 3699. 152. 14392. 69. 5 56 2 30 2 2 20 בלבבכ BLBBK |in deinem Herzen (ist)
20. 39. 3700. 157. 14397. 74. 5 945 5 400 300 40 200 התשׁמר HTSMR |ob du beobachten würdest/ob du beobach-

test
21. 40. 3701. 162. 14402. 79. 5 542 40 90 6 400 6 Mצותו MßWTW |seine Gebote
22. 41. 3702. 167. 14407. 84. 2 41 1 40 אמ AM |oder
23. 42. 3703. 169. 14409. 86. 2 31 30 1 לא LA |nicht

Ende des Verses 8.2
Verse: 247, Buchstaben: 87, 170, 14410, Totalwerte: 7240, 14913, 1001473

Und du sollst gedenken des ganzen Weges, den Jahwe, dein Gott, dich hat wandern lassen diese vierzig Jahre in der Wüste, um
dich zu demütigen, um dich zu versuchen, um zu erkennen, was in deinem Herzen ist, ob du seine Gebote beobachten würdest oder nicht.

pgz 259



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 43. 3704. 171. 14411. 1. 5 156 6 10 70 50 20 ויענכ WJaNK |und er demütigte dich/und er beugte dich
2. 44. 3705. 176. 14416. 6. 6 308 6 10 200 70 2 20 וירעבכ WJRaBK |und ließ dich hungern/und er ließ dich Hun-

ger leiden
3. 45. 3706. 182. 14422. 12. 6 87 6 10 1 20 30 20 ויאכלכ WJAKLK |und er speiste dich/und er ließ dich essen
4. 46. 3707. 188. 14428. 18. 2 401 1 400 את AT |**
5. 47. 3708. 190. 14430. 20. 3 95 5 40 50 המנ HMN |mit dem Man/das Manna
6. 48. 3709. 193. 14433. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
7. 49. 3710. 196. 14436. 26. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 50. 3711. 198. 14438. 28. 4 484 10 4 70 400 ידעת JDaT |du kanntest/du gekannt
9. 51. 3712. 202. 14442. 32. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht

10. 52. 3713. 205. 14445. 35. 5 140 10 4 70 6 50 ידעונ JDaWN |kannten/gekannt hatten
11. 53. 3714. 210. 14450. 40. 5 433 1 2 400 10 20 אבתיכ ABTJK |deine Väter
12. 54. 3715. 215. 14455. 45. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um/damit
13. 55. 3716. 219. 14459. 49. 5 105 5 6 4 70 20 הודעכ HWDaK |dir kundzutun/er dich erfahren ließe
14. 56. 3717. 224. 14464. 54. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
15. 57. 3718. 226. 14466. 56. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 58. 3719. 228. 14468. 58. 2 100 70 30 על aL |von
17. 59. 3720. 230. 14470. 60. 4 83 5 30 8 40 הלחמ HLCM |dem Brot
18. 60. 3721. 234. 14474. 64. 4 42 30 2 4 6 לבדו LBDW |allein
19. 61. 3722. 238. 14478. 68. 4 33 10 8 10 5 יחיה JCJH |lebt
20. 62. 3723. 242. 14482. 72. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Mensch
21. 63. 3724. 246. 14486. 76. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
22. 64. 3725. 248. 14488. 78. 2 100 70 30 על aL |(dass) von
23. 65. 3726. 250. 14490. 80. 2 50 20 30 Kל KL |allem
24. 66. 3727. 252. 14492. 82. 4 137 40 6 90 1 Mוצא MWßA |was hervorgeht/Ausgehenden
25. 67. 3728. 256. 14496. 86. 2 90 80 10 Pי PJ |aus dem Mund/(vom) Mund
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 68. 3729. 258. 14498. 88. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
27. 69. 3730. 262. 14502. 92. 4 33 10 8 10 5 יחיה JCJH |lebt
28. 70. 3731. 266. 14506. 96. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Mensch

Ende des Verses 8.3
Verse: 248, Buchstaben: 99, 269, 14509, Totalwerte: 3853, 18766, 1005326

Und er demütigte dich und ließ dich hungern; und er speiste dich mit dem Man, das du nicht kanntest und das deine Väter nicht
kannten, um dir kundzutun, daß der Mensch nicht von Brot allein lebt, sondern daß der Mensch von allem lebt, was aus dem Munde
Jahwes hervorgeht.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 3732. 270. 14510. 1. 5 790 300 40 30 400 20 שׁמלתכ SMLTK |dein Kleid/dein Tuch
2. 72. 3733. 275. 14515. 6. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 73. 3734. 277. 14517. 8. 4 437 2 30 400 5 בלתה BLTH |ist zerfallen/verschleisste es
4. 74. 3735. 281. 14521. 12. 5 170 40 70 30 10 20 Mעליכ MaLJK |an dir/weg über dir
5. 75. 3736. 286. 14526. 17. 5 259 6 200 3 30 20 ורגלכ WRGLK |und dein Fuß
6. 76. 3737. 291. 14531. 22. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 77. 3738. 293. 14533. 24. 4 197 2 90 100 5 בצקה BßQH |ist geschwollen/schwoll an
8. 78. 3739. 297. 14537. 28. 2 12 7 5 זה ZH |diese
9. 79. 3740. 299. 14539. 30. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig

10. 80. 3741. 305. 14545. 36. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)

Ende des Verses 8.4
Verse: 249, Buchstaben: 38, 307, 14547, Totalwerte: 2605, 21371, 1007931

Dein Kleid ist nicht an dir zerfallen, und dein Fuß ist nicht geschwollen diese vierzig Jahre.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 3742. 308. 14548. 1. 5 490 6 10 4 70 400 וידעת WJDaT |so erkenne/auf dass du erführest//und erkenne
2. 82. 3743. 313. 14553. 6. 2 110 70 40 עמ aM |in/mit
3. 83. 3744. 315. 14555. 8. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |deinem Herzen
4. 84. 3745. 319. 14559. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |dass/fürwahr
5. 85. 3746. 321. 14561. 14. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
6. 86. 3747. 325. 14565. 18. 4 280 10 10 60 200 ייסר JJsR |züchtigt
7. 87. 3748. 329. 14569. 22. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein Mann/jemand
8. 88. 3749. 332. 14572. 25. 2 401 1 400 את AT |**
9. 89. 3750. 334. 14574. 27. 3 58 2 50 6 בנו BNW |seinen Sohn

10. 90. 3751. 337. 14577. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 91. 3752. 341. 14581. 34. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
12. 92. 3753. 346. 14586. 39. 5 330 40 10 60 200 20 Mיסרכ MJsRK |züchtigt dich/(ist) züchtigend dich

Ende des Verses 8.5
Verse: 250, Buchstaben: 43, 350, 14590, Totalwerte: 2677, 24048, 1010608

So erkenne in deinem Herzen, daß, wie ein Mann seinen Sohn züchtigt, Jahwe, dein Gott, dich züchtigt;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 93. 3754. 351. 14591. 1. 5 946 6 300 40 200 400 ושׁמרת WSMRT |und beobachte/und du sollst wahren
2. 94. 3755. 356. 14596. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 95. 3756. 358. 14598. 8. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |die Gebote
4. 96. 3757. 362. 14602. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
5. 97. 3758. 366. 14606. 16. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deines Gottes
6. 98. 3759. 371. 14611. 21. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |um zu wandeln/im Wandeln
7. 99. 3760. 375. 14615. 25. 6 242 2 4 200 20 10 6 בדרכיו BDRKJW |auf seinen Wegen
8. 100. 3761. 381. 14621. 31. 6 252 6 30 10 200 1 5 וליראה WLJRAH |und zu fürchten/und im Fürchten
9. 101. 3762. 387. 14627. 37. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn

Ende des Verses 8.6
Verse: 251, Buchstaben: 39, 389, 14629, Totalwerte: 3356, 27404, 1013964

Und beobachte die Gebote Jahwes, deines Gottes, um auf seinen Wegen zu wandeln und ihn zu fürchten.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 3763. 390. 14630. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/gewiss
2. 103. 3764. 392. 14632. 3. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 104. 3765. 396. 14636. 7. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
4. 105. 3766. 401. 14641. 12. 5 73 40 2 10 1 20 Mביאכ MBJAK |bringt dich/(ist) kommenlassend dich
5. 106. 3767. 406. 14646. 17. 2 31 1 30 אל AL |in
6. 107. 3768. 408. 14648. 19. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein) Land
7. 108. 3769. 411. 14651. 22. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |gutes/prächtiges
8. 109. 3770. 415. 14655. 26. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein) Land
9. 110. 3771. 418. 14658. 29. 4 98 50 8 30 10 Nחלי NCLJ |von Bächen/(von) Läufen

10. 111. 3772. 422. 14662. 33. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |von Wasser
11. 112. 3773. 425. 14665. 36. 4 530 70 10 50 400 עינת aJNT |Quellen
12. 113. 3774. 429. 14669. 40. 5 851 6 400 5 40 400 ותהמת WTHMT |und Gewässern/und Wirbelfluten
13. 114. 3775. 434. 14674. 45. 5 151 10 90 1 10 40 יצאימ JßAJM |die entspringen/herausströmende
14. 115. 3776. 439. 14679. 50. 5 179 2 2 100 70 5 בבקעה BBQaH |in der Ebene
15. 116. 3777. 444. 14684. 55. 4 213 6 2 5 200 ובהר WBHR |und im Gebirge

Ende des Verses 8.7
Verse: 252, Buchstaben: 58, 447, 14687, Totalwerte: 2942, 30346, 1016906

Denn Jahwe, dein Gott, bringt dich in ein gutes Land, ein Land von Wasserbächen, Quellen und Gewässern, die in der Niederung
und im Gebirge entspringen;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 117. 3778. 448. 14688. 1. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein) Land
2. 118. 3779. 451. 14691. 4. 3 22 8 9 5 חטה CtH |(von) Weizen
3. 119. 3780. 454. 14694. 7. 5 581 6 300 70 200 5 ושׁערה WSaRH |und Gerste
4. 120. 3781. 459. 14699. 12. 4 139 6 3 80 50 וגפנ WGPN |und Weinstöcken/und Weinrebe
5. 121. 3782. 463. 14703. 16. 5 462 6 400 1 50 5 ותאנה WTANH |und Feige(nbäumen)
6. 122. 3783. 468. 14708. 21. 5 302 6 200 40 6 50 ורמונ WRMWN |und Granatbäumen/und Granatapfel
7. 123. 3784. 473. 14713. 26. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein) Land
8. 124. 3785. 476. 14716. 29. 3 417 7 10 400 זית ZJT |Olivenbäumen/(mit) Baum
9. 125. 3786. 479. 14719. 32. 3 390 300 40 50 שׁמנ SMN |ölreichen/Öl

10. 126. 3787. 482. 14722. 35. 4 312 6 4 2 300 ודבשׁ WDBS |und Honig

Ende des Verses 8.8
Verse: 253, Buchstaben: 38, 485, 14725, Totalwerte: 3207, 33553, 1020113

ein Land von Weizen und Gerste und Weinstöcken und Feigenbäumen und Granatbäumen;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 127. 3788. 486. 14726. 1. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein) Land
2. 128. 3789. 489. 14729. 4. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |in welchem/wo
3. 129. 3790. 492. 14732. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 130. 3791. 494. 14734. 9. 6 572 2 40 60 20 50 400 במסכנת BMsKNT |in Dürftigkeit/in Kärglichkeit
5. 131. 3792. 500. 14740. 15. 4 451 400 1 20 30 תאכל TAKL |du essen wirst/du musst essen
6. 132. 3793. 504. 14744. 19. 2 7 2 5 בה BH |/darin
7. 133. 3794. 506. 14746. 21. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot
8. 134. 3795. 509. 14749. 24. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
9. 135. 3796. 511. 14751. 26. 4 668 400 8 60 200 תחסר TCsR |wird dir mangeln

10. 136. 3797. 515. 14755. 30. 2 50 20 30 Kל KL |an (irgend)etwas
11. 137. 3798. 517. 14757. 32. 2 7 2 5 בה BH |in welchem/darin
12. 138. 3799. 519. 14759. 34. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein) Land
13. 139. 3800. 522. 14762. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/worin
14. 140. 3801. 525. 14765. 40. 5 68 1 2 50 10 5 אבניה ABNJH |dessen Steine/seine Steine
15. 141. 3802. 530. 14770. 45. 4 239 2 200 7 30 ברזל BRZL |(von) Eisen (sind)
16. 142. 3803. 534. 14774. 49. 7 466 6 40 5 200 200 10 5 ומהרריה WMHRRJH |und aus dessen Bergen/und aus sei-

nen Bergen
17. 143. 3804. 541. 14781. 56. 4 500 400 8 90 2 תחצב TCßB |kannst du aushauen/wirst du hauen
18. 144. 3805. 545. 14785. 60. 4 758 50 8 300 400 Nחשׁת NCST |Erz

Ende des Verses 8.9
Verse: 254, Buchstaben: 63, 548, 14788, Totalwerte: 5510, 39063, 1025623

ein Land von ölreichen Olivenbäumen und Honig; ein Land in welchem du nicht in Dürftigkeit Brot essen wirst, in welchem es dir
an nichts mangeln wird; ein Land, dessen Steine Eisen sind, und aus dessen Bergen du Erz hauen wirst.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 3806. 549. 14789. 1. 5 457 6 1 20 30 400 ואכלת WAKLT |und du hast gegessen/und du wirst essen
2. 146. 3807. 554. 14794. 6. 5 778 6 300 2 70 400 ושׁבעת WSBaT |und bist satt geworden/und du wirst satt
3. 147. 3808. 559. 14799. 11. 5 628 6 2 200 20 400 וברכת WBRKT |so sollst du preisen/und du wirst preisen
4. 148. 3809. 564. 14804. 16. 2 401 1 400 את AT |**
5. 149. 3810. 566. 14806. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 150. 3811. 570. 14810. 22. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinen Gott
7. 151. 3812. 575. 14815. 27. 2 100 70 30 על aL |für/wegen
8. 152. 3813. 577. 14817. 29. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land/des Landes
9. 153. 3814. 581. 14821. 33. 4 21 5 9 2 5 הטבה HtBH |gute/des prächtigen

10. 154. 3815. 585. 14825. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
11. 155. 3816. 588. 14828. 40. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |er gegeben (hat)
12. 156. 3817. 591. 14831. 43. 2 50 30 20 לכ LK |dir

Ende des Verses 8.10
Verse: 255, Buchstaben: 44, 592, 14832, Totalwerte: 3824, 42887, 1029447

Und hast du gegessen und bist satt geworden, so sollst du Jahwe, deinen Gott, für das gute Land preisen, das er dir gegeben hat.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 3818. 593. 14833. 1. 4 545 5 300 40 200 השׁמר HSMR |hüte
2. 158. 3819. 597. 14837. 5. 2 50 30 20 לכ LK |dich
3. 159. 3820. 599. 14839. 7. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht
4. 160. 3821. 601. 14841. 9. 4 728 400 300 20 8 תשׁכח TSKC |du vergessest/du vergissest
5. 161. 3822. 605. 14845. 13. 2 401 1 400 את AT |**
6. 162. 3823. 607. 14847. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 163. 3824. 611. 14851. 19. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deines Gottes/deinen Gott
8. 164. 3825. 616. 14856. 24. 5 472 30 2 30 400 10 לבלתי LBLTJ |(so dass) nicht
9. 165. 3826. 621. 14861. 29. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |du beobachtest/beachtend

10. 166. 3827. 624. 14864. 32. 6 552 40 90 6 400 10 6 Mצותיו MßWTJW |seine Gebote
11. 167. 3828. 630. 14870. 38. 7 451 6 40 300 80 9 10 6 ומשׁפטיו WMSPtJW |und seine Rechte/und seine Rechtsge-

heiße
12. 168. 3829. 637. 14877. 45. 6 530 6 8 100 400 10 6 וחקתיו WCQTJW |und seine Satzungen
13. 169. 3830. 643. 14883. 51. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
14. 170. 3831. 646. 14886. 54. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
15. 171. 3832. 650. 14890. 58. 4 156 40 90 6 20 Mצוכ MßWK |gebiete(nd) dir
16. 172. 3833. 654. 14894. 62. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute/heutigentags

Ende des Verses 8.11
Verse: 256, Buchstaben: 65, 657, 14897, Totalwerte: 5290, 48177, 1034737

Hüte dich, daß du Jahwes, deines Gottes, nicht vergessest, so daß du nicht beobachtest seine Gebote und seine Rechte und seine
Satzungen, die ich dir heute gebiete!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 3834. 658. 14898. 1. 2 130 80 50 Pנ PN |damit nicht
2. 174. 3835. 660. 14900. 3. 4 451 400 1 20 30 תאכל TAKL |wenn du issest/etwa du issest
3. 175. 3836. 664. 14904. 7. 5 778 6 300 2 70 400 ושׁבעת WSBaT |und satt wirst/satt wirst
4. 176. 3837. 669. 14909. 12. 5 458 6 2 400 10 40 ובתימ WBTJM |und Häuser
5. 177. 3838. 674. 14914. 17. 5 67 9 6 2 10 40 טובימ tWBJM |schöne
6. 178. 3839. 679. 14919. 22. 4 457 400 2 50 5 תבנה TBNH |(er)bauest
7. 179. 3840. 683. 14923. 26. 5 718 6 10 300 2 400 וישׁבת WJSBT |und bewohnest

Ende des Verses 8.12
Verse: 257, Buchstaben: 30, 687, 14927, Totalwerte: 3059, 51236, 1037796

Damit nicht, wenn du issest und satt wirst, und schöne Häuser baust und bewohnst,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 180. 3841. 688. 14928. 1. 5 328 6 2 100 200 20 ובקרכ WBQRK |und dein Rindvieh/und dein Großvieh
2. 181. 3842. 693. 14933. 6. 5 167 6 90 1 50 20 וצאנכ WßANK |und dein Kleinvieh
3. 182. 3843. 698. 14938. 11. 5 272 10 200 2 10 50 ירבינ JRBJN |sich mehrt/sich vermehre
4. 183. 3844. 703. 14943. 16. 4 166 6 20 60 80 וכספ WKsP |und Silber
5. 184. 3845. 707. 14947. 20. 4 20 6 7 5 2 וזהב WZHB |und Gold
6. 185. 3846. 711. 14951. 24. 4 217 10 200 2 5 ירבה JRBH |sich mehre(n)
7. 186. 3847. 715. 14955. 28. 2 50 30 20 לכ LK |(bei) dir
8. 187. 3848. 717. 14957. 30. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles
9. 188. 3849. 720. 14960. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was

10. 189. 3850. 723. 14963. 36. 2 50 30 20 לכ LK |du hast/dein (ist)
11. 190. 3851. 725. 14965. 38. 4 217 10 200 2 5 ירבה JRBH |sich mehrt/sich mehre

Ende des Verses 8.13
Verse: 258, Buchstaben: 41, 728, 14968, Totalwerte: 2044, 53280, 1039840

und dein Rind-und dein Kleinvieh sich mehrt, und Silber und Gold sich dir mehren, und alles, was du hast, sich mehrt,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 191. 3852. 729. 14969. 1. 3 246 6 200 40 ורמ WRM |sich erhebe/und hochmütig würde//und sich erhebe
2. 192. 3853. 732. 14972. 4. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |dein Herz
3. 193. 3854. 736. 14976. 8. 5 734 6 300 20 8 400 ושׁכחת WSKCT |und du vergessest/und du vergessen möchtest
4. 194. 3855. 741. 14981. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 195. 3856. 743. 14983. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 196. 3857. 747. 14987. 19. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deines Gottes/deinen Gott
7. 197. 3858. 752. 14992. 24. 7 172 5 40 6 90 10 1 20 המוציאכ HMWßJAK |der dich herausführte/der dich her-

ausführend (war)
8. 198. 3859. 759. 14999. 31. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
9. 199. 3860. 763. 15003. 35. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

10. 200. 3861. 768. 15008. 40. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |aus dem Haus
11. 201. 3862. 772. 15012. 44. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |der Knechtschaft

Ende des Verses 8.14
Verse: 259, Buchstaben: 48, 776, 15016, Totalwerte: 2988, 56268, 1042828

dein Herz sich erhebe, und du Jahwes, deines Gottes, vergessest, der dich aus dem Lande Ägypten, aus dem Hause der Knechtschaft,
herausführte;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 202. 3863. 777. 15017. 1. 7 131 5 40 6 30 10 20 20 המוליככ HMWLJKK |der dich wandern ließ/der (war) ge-

henlassend dich
2. 203. 3864. 784. 15024. 8. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste/durch die Wüste
3. 204. 3865. 789. 15029. 13. 4 42 5 3 4 30 הגדל HGDL |groß/die große
4. 205. 3866. 793. 15033. 17. 6 268 6 5 50 6 200 1 והנורא WHNWRA |und schrecklich/und die furchterregende
5. 206. 3867. 799. 15039. 23. 3 358 50 8 300 Nחשׁ NCS |(wo) Schlange(n)
6. 207. 3868. 802. 15042. 26. 3 580 300 200 80 שׁרפ SRP |feurige/Brandnatter
7. 208. 3869. 805. 15045. 29. 5 378 6 70 100 200 2 ועקרב WaQRB |und Skorpion(e)
8. 209. 3870. 810. 15050. 34. 6 193 6 90 40 1 6 50 וצמאונ WßMAWN |und Dürre
9. 210. 3871. 816. 15056. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/da

10. 211. 3872. 819. 15059. 43. 3 61 1 10 50 אינ AJN |kein
11. 212. 3873. 822. 15062. 46. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser (ist)
12. 213. 3874. 825. 15065. 49. 6 152 5 40 6 90 10 1 המוציא HMWßJA |der hervorbrachte/der herausführend (war)
13. 214. 3875. 831. 15071. 55. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich
14. 215. 3876. 833. 15073. 57. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser
15. 216. 3877. 836. 15076. 60. 4 336 40 90 6 200 Mצור MßWR |aus dem Felsen
16. 217. 3878. 840. 15080. 64. 6 393 5 8 30 40 10 300 החלמישׁ HCLMJS |von Kiesel

Ende des Verses 8.15
Verse: 260, Buchstaben: 69, 845, 15085, Totalwerte: 3871, 60139, 1046699

der dich wandern ließ in der großen und schrecklichen Wüste, wo feurige Schlangen und Skorpione sind, und Dürre, wo kein Was-
ser ist; der dir Wasser aus dem Kieselfelsen hervorbrachte;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 218. 3879. 846. 15086. 1. 6 116 5 40 1 20 30 20 המאכלכ HMAKLK |der dich speiste/der (war) essenlassend

dich
2. 219. 3880. 852. 15092. 7. 2 90 40 50 Mנ MN |(mit) Man(na)
3. 220. 3881. 854. 15094. 9. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
4. 221. 3882. 859. 15099. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
5. 222. 3883. 862. 15102. 17. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 223. 3884. 864. 15104. 19. 5 140 10 4 70 6 50 ידעונ JDaWN |kannten/gekannt
7. 224. 3885. 869. 15109. 24. 5 433 1 2 400 10 20 אבתיכ ABTJK |deine Väter
8. 225. 3886. 874. 15114. 29. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um/damit
9. 226. 3887. 878. 15118. 33. 4 540 70 50 400 20 ענתכ aNTK |dich zu demütigen/er beuge dich

10. 227. 3888. 882. 15122. 37. 5 196 6 30 40 70 50 ולמענ WLMaN |und um/und damit
11. 228. 3889. 887. 15127. 42. 4 530 50 60 400 20 Nסתכ NsTK |dich zu demütigen/er dich erprobe
12. 229. 3890. 891. 15131. 46. 6 76 30 5 10 9 2 20 להיטבכ LHJtBK |damit er dir wohltue/im Guttun dir
13. 230. 3891. 897. 15137. 52. 7 641 2 1 8 200 10 400 20 באחריתכ BACRJTK |am Ende/für deine Zukunft

Ende des Verses 8.16
Verse: 261, Buchstaben: 58, 903, 15143, Totalwerte: 3732, 63871, 1050431

der dich in der Wüste mit Man speiste, welches deine Väter nicht kannten, um dich zu demütigen und um dich zu versuchen, da-
mit er dir wohltue an deinem Ende,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 231. 3892. 904. 15144. 1. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |und du sprechtest/möchtest du sprechen
2. 232. 3893. 909. 15149. 6. 5 56 2 30 2 2 20 בלבבכ BLBBK |in deinem Herzen
3. 233. 3894. 914. 15154. 11. 3 38 20 8 10 Kחי KCJ |meine Kraft
4. 234. 3895. 917. 15157. 14. 4 206 6 70 90 40 ועצמ WaßM |und die Stärke
5. 235. 3896. 921. 15161. 18. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meiner Hand
6. 236. 3897. 924. 15164. 21. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |hat geschafft/verschaffte
7. 237. 3898. 927. 15167. 24. 2 40 30 10 לי LJ |mir
8. 238. 3899. 929. 15169. 26. 2 401 1 400 את AT |**
9. 239. 3900. 931. 15171. 28. 4 53 5 8 10 30 החיל HCJL |das Vermögen

10. 240. 3901. 935. 15175. 32. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)

Ende des Verses 8.17
Verse: 262, Buchstaben: 34, 937, 15177, Totalwerte: 1857, 65728, 1052288

und du in deinem Herzen sprechest: Meine Kraft und die Stärke meiner Hand hat mir dieses Vermögen geschafft!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 241. 3902. 938. 15178. 1. 5 633 6 7 20 200 400 וזכרת WZKRT |sondern du sollst gedenken/vielmehr sollst du

gedenken//und du gedenkest
2. 242. 3903. 943. 15183. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 243. 3904. 945. 15185. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
4. 244. 3905. 949. 15189. 12. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deines Gottes
5. 245. 3906. 954. 15194. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |dass/denn
6. 246. 3907. 956. 15196. 19. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (es) (ist)
7. 247. 3908. 959. 15199. 22. 4 505 5 50 400 50 הנתנ HNTN |der gibt/der Gebende
8. 248. 3909. 963. 15203. 26. 2 50 30 20 לכ LK |dir
9. 249. 3910. 965. 15205. 28. 2 28 20 8 Kח KC |Kraft

10. 250. 3911. 967. 15207. 30. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu schaffen/zum Verschaffen
11. 251. 3912. 972. 15212. 35. 3 48 8 10 30 חיל CJL |Vermögen
12. 252. 3913. 975. 15215. 38. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/zum
13. 253. 3914. 979. 15219. 42. 4 155 5 100 10 40 הקימ HQJM |er aufrecht halte/Aufrechthalten
14. 254. 3915. 983. 15223. 46. 2 401 1 400 את AT |**
15. 255. 3916. 985. 15225. 48. 5 618 2 200 10 400 6 בריתו BRJTW |seinen Bund
16. 256. 3917. 990. 15230. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
17. 257. 3918. 993. 15233. 56. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |er (zu)geschworen (hat)
18. 258. 3919. 997. 15237. 60. 6 463 30 1 2 400 10 20 לאבתיכ LABTJK |deinen Vätern
19. 259. 3920. 1003. 15243. 66. 4 76 20 10 6 40 Kיומ KJWM |wie (es ist) am Tag
20. 260. 3921. 1007. 15247. 70. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 8.18
Verse: 263, Buchstaben: 72, 1009, 15249, Totalwerte: 5448, 71176, 1057736

Sondern du sollst Jahwes, deines Gottes, gedenken, daß er es ist, der dir Kraft gibt, Vermögen zu schaffen; auf daß er seinen Bund
aufrecht halte, den er deinen Vätern geschworen hat, wie es an diesem Tage ist.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 261. 3922. 1010. 15250. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es wird geschehen/und es würde geschehen
2. 262. 3923. 1014. 15254. 5. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 263. 3924. 1016. 15256. 7. 3 328 300 20 8 שׁכח SKC |(irgend) vergissest/etwa (ein) Vergessen
4. 264. 3925. 1019. 15259. 10. 4 728 400 300 20 8 תשׁכח TSKC |du vergissest
5. 265. 3926. 1023. 15263. 14. 2 401 1 400 את AT |**
6. 266. 3927. 1025. 15265. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 267. 3928. 1029. 15269. 20. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deines Gottes/deinen Gott
8. 268. 3929. 1034. 15274. 25. 5 461 6 5 30 20 400 והלכת WHLKT |und gehst/und wenn du einhergingest
9. 269. 3930. 1039. 15279. 30. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach/hinter

10. 270. 3931. 1043. 15283. 34. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Göttern
11. 271. 3932. 1048. 15288. 39. 5 259 1 8 200 10 40 אחרימ ACRJM |anderen/anderer
12. 272. 3933. 1053. 15293. 44. 6 522 6 70 2 4 400 40 ועבדתמ WaBDTM |und dien(te)st ihnen
13. 273. 3934. 1059. 15299. 50. 8 1135 6 5 300 400 8 6 10 400 והשׁתחוית WHSTCWJT |und dich niederbeugst/und du

niederfielest
14. 274. 3935. 1067. 15307. 58. 3 75 30 5 40 להמ LHM |vor ihnen
15. 275. 3936. 1070. 15310. 61. 5 489 5 70 4 400 10 העדתי HaDTJ |ich zeuge/ich mache warnen
16. 276. 3937. 1075. 15315. 66. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |gegen euch/euretwegen
17. 277. 3938. 1078. 15318. 69. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute/heutigentags
18. 278. 3939. 1082. 15322. 73. 2 30 20 10 Kי KJ |dass/gewiss
19. 279. 3940. 1084. 15324. 75. 3 7 1 2 4 אבד ABD |ihr umkommt/(ein) Dahinschwinden
20. 280. 3941. 1087. 15327. 78. 6 463 400 1 2 4 6 50 תאבדונ TABDWN |(gewisslich) ihr umkommt/müsstet ihr da-

hinschwinden

Ende des Verses 8.19
Verse: 264, Buchstaben: 83, 1092, 15332, Totalwerte: 5485, 76661, 1063221

Und es wird geschehen, wenn du irgend Jahwes, deines Gottes, vergissest und anderen Göttern nachgehst und ihnen dienst und dich vor
ihnen niederbeugst-ich zeuge heute gegen euch, daß ihr gewißlich umkommen werdet;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 8.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 281. 3942. 1093. 15333. 1. 5 79 20 3 6 10 40 Kגוימ KGWJM |wie die Nationen/wie die Volksstämme
2. 282. 3943. 1098. 15338. 6. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
3. 283. 3944. 1101. 15341. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 284. 3945. 1105. 15345. 13. 5 57 40 1 2 10 4 Mאביד MABJD |vernichtet hat/(war) dahinschwindenlassend
5. 285. 3946. 1110. 15350. 18. 6 240 40 80 50 10 20 40 Mפניכמ MPNJKM |vor euch/von euren Augen
6. 286. 3947. 1116. 15356. 24. 2 70 20 50 Kנ KN |also/ebenso
7. 287. 3948. 1118. 15358. 26. 6 463 400 1 2 4 6 50 תאבדונ TABDWN |werdet ihr umkommen/würdet ihr dahin-

schwinden
8. 288. 3949. 1124. 15364. 32. 3 172 70 100 2 עקב aQB |dafür dass/eben weil
9. 289. 3950. 1127. 15367. 35. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 290. 3951. 1129. 15369. 37. 6 866 400 300 40 70 6 50 תשׁמעונ TSMaWN |ihr hörtet
11. 291. 3952. 1135. 15375. 43. 4 138 2 100 6 30 בקול BQWL |auf die Stimme
12. 292. 3953. 1139. 15379. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
13. 293. 3954. 1143. 15383. 51. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eures Gottes

Ende des Verses 8.20
Verse: 265, Buchstaben: 56, 1148, 15388, Totalwerte: 2775, 79436, 1065996

wie die Nationen, welche Jahwe vor euch vernichtet hat, also werdet ihr umkommen, dafür daß ihr auf die Stimme Jahwes, eures
Gottes, nicht höret.

Ende des Kapitels 8
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3955. 1. 15389. 1. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |höre
2. 2. 3956. 4. 15392. 4. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
3. 3. 3957. 9. 15397. 9. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
4. 4. 3958. 12. 15400. 12. 3 272 70 2 200 עבר aBR |gehst über/überquerend
5. 5. 3959. 15. 15403. 15. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
6. 6. 3960. 19. 15407. 19. 2 401 1 400 את AT |**
7. 7. 3961. 21. 15409. 21. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan
8. 8. 3962. 26. 15414. 26. 3 33 30 2 1 לבא LBA |(um) hineinzukommen
9. 9. 3963. 29. 15417. 29. 4 930 30 200 300 400 לרשׁת LRST |in Besitz zu nehmen/im Erobern

10. 10. 3964. 33. 15421. 33. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |Nationen/Volksstämme
11. 11. 3965. 37. 15425. 37. 5 87 3 4 30 10 40 גדלימ GDLJM |größer(e)
12. 12. 3966. 42. 15430. 42. 6 256 6 70 90 40 10 40 ועצמימ WaßMJM |und stärker/und mächtigere
13. 13. 3967. 48. 15436. 48. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |als du
14. 14. 3968. 51. 15439. 51. 4 320 70 200 10 40 ערימ aRJM |Städte
15. 15. 3969. 55. 15443. 55. 4 437 3 4 30 400 גדלת GDLT |groß(e)
16. 16. 3970. 59. 15447. 59. 5 698 6 2 90 200 400 ובצרת WBßRT |und befestigt(e)
17. 17. 3971. 64. 15452. 64. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |an den Himmel/in die Himmel

Ende des Verses 9.1
Verse: 266, Buchstaben: 68, 68, 15456, Totalwerte: 5672, 5672, 1071668

Höre, Israel! Du gehst heute über den Jordan, um hineinzukommen, Nationen in Besitz zu nehmen, größer und stärker als du, Städte,
groß und befestigt bis an den Himmel,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 18. 3972. 69. 15457. 1. 2 110 70 40 עמ aM |(ein) Volk
2. 19. 3973. 71. 15459. 3. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |(ein) großes
3. 20. 3974. 75. 15463. 7. 3 246 6 200 40 ורמ WRM |und hohes/und hochgewachsenes
4. 21. 3975. 78. 15466. 10. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
5. 22. 3976. 81. 15469. 13. 5 270 70 50 100 10 40 ענקימ aNQJM |der Enakim/der Anakiter
6. 23. 3977. 86. 15474. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die ja/wovon
7. 24. 3978. 89. 15477. 21. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
8. 25. 3979. 92. 15480. 24. 4 484 10 4 70 400 ידעת JDaT |kennst/du weißt
9. 26. 3980. 96. 15484. 28. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und von denen du ja/und du

10. 27. 3981. 100. 15488. 32. 4 810 300 40 70 400 שׁמעת SMaT |gehört hast
11. 28. 3982. 104. 15492. 36. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
12. 29. 3983. 106. 15494. 38. 5 512 10 400 10 90 2 יתיצב JTJßB |kann bestehen/hält stand
13. 30. 3984. 111. 15499. 43. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
14. 31. 3985. 115. 15503. 47. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
15. 32. 3986. 118. 15506. 50. 3 220 70 50 100 ענק aNQ |Enaks/Anaks

Ende des Verses 9.2
Verse: 267, Buchstaben: 52, 120, 15508, Totalwerte: 4358, 10030, 1076026

ein großes und hohes Volk, die Söhne der Enakim, die du ja kennst, und von denen du ja gehört hast: Wer kann vor den Kindern
Enaks bestehen?
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 3987. 121. 15509. 1. 5 490 6 10 4 70 400 וידעת WJDaT |so wisse/du jedoch sollst wissen
2. 34. 3988. 126. 15514. 6. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute/heutigentags
3. 35. 3989. 130. 15518. 10. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 36. 3990. 132. 15520. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 37. 3991. 136. 15524. 16. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
6. 38. 3992. 141. 15529. 21. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (ist)
7. 39. 3993. 144. 15532. 24. 4 277 5 70 2 200 העבר HaBR |der hinübergeht/der Hinüberschreitende
8. 40. 3994. 148. 15536. 28. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir (her)
9. 41. 3995. 153. 15541. 33. 2 301 1 300 אשׁ AS |ein Feuer/(als) Feuer

10. 42. 3996. 155. 15543. 35. 4 56 1 20 30 5 אכלה AKLH |verzehrendes
11. 43. 3997. 159. 15547. 39. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
12. 44. 3998. 162. 15550. 42. 6 404 10 300 40 10 4 40 ישׁמידמ JSMJDM |wird sie vertilgen/macht vertilgen sie
13. 45. 3999. 168. 15556. 48. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er
14. 46. 4000. 172. 15560. 52. 6 200 10 20 50 10 70 40 יכניעמ JKNJaM |wird sie beugen/er bezwingt sie
15. 47. 4001. 178. 15566. 58. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir/vor deinem Angesicht
16. 48. 4002. 183. 15571. 63. 7 957 6 5 6 200 300 400 40 והורשׁתמ WHWRSTM |und du wirst sie austreiben/sodass

du sie eroberst
17. 49. 4003. 190. 15578. 70. 7 458 6 5 1 2 4 400 40 והאבדתמ WHABDTM |und sie vernichten/und sie vertilgen

kannst
18. 50. 4004. 197. 15585. 77. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |schnell/rasch
19. 51. 4005. 200. 15588. 80. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
20. 52. 4006. 204. 15592. 84. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hat/verheißen
21. 53. 4007. 207. 15595. 87. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
22. 54. 4008. 211. 15599. 91. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir

Ende des Verses 9.3
Verse: 268, Buchstaben: 92, 212, 15600, Totalwerte: 4796, 14826, 1080822

So wisse heute, daß Jahwe, dein Gott, es ist, der vor dir her hinübergeht, ein verzehrendes Feuer; er wird sie vertilgen, und er wird sie
vor dir beugen; und du wirst sie austreiben und sie schnell vernichten, so wie Jahwe zu dir geredet hat.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 4009. 213. 15601. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 56. 4010. 215. 15603. 3. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |sprich/sollst du denken
3. 57. 4011. 219. 15607. 7. 5 56 2 30 2 2 20 בלבבכ BLBBK |in deinem Herzen
4. 58. 4012. 224. 15612. 12. 4 91 2 5 4 80 בהדפ BHDP |wenn sie ausstößt/während des Herjagens
5. 59. 4013. 228. 15616. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 60. 4014. 232. 15620. 20. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
7. 61. 4015. 237. 15625. 25. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
8. 62. 4016. 240. 15628. 28. 6 230 40 30 80 50 10 20 Mלפניכ MLPNJK |vor dir
9. 63. 4017. 246. 15634. 34. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |/sagend

10. 64. 4018. 250. 15638. 38. 6 606 2 90 4 100 400 10 בצדקתי BßDQTJ |um meiner Gerechtigkeit willen/wegen
meiner Rechtschaffenheit

11. 65. 4019. 256. 15644. 44. 6 78 5 2 10 1 50 10 הביאני HBJANJ |hat mich hierher gebracht/lässt mich kommen
12. 66. 4020. 262. 15650. 50. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 67. 4021. 266. 15654. 54. 4 930 30 200 300 400 לרשׁת LRST |um in Besitz zu nehmen/zu erobern
14. 68. 4022. 270. 15658. 58. 2 401 1 400 את AT |**
15. 69. 4023. 272. 15660. 60. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
16. 70. 4024. 276. 15664. 64. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses (da)
17. 71. 4025. 280. 15668. 68. 6 978 6 2 200 300 70 400 וברשׁעת WBRSaT |denn um der Gesetzlosigkeit willen/und

wegen der Ruchlosigkeit
18. 72. 4026. 286. 15674. 74. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |der Nationen/der Volksstämme
19. 73. 4027. 291. 15679. 79. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |dieser (da)
20. 74. 4028. 295. 15683. 83. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
21. 75. 4029. 299. 15687. 87. 6 596 40 6 200 10 300 40 Mורישׁמ MWRJSM |treibt sie aus/(ist) vertreibend sie
22. 76. 4030. 305. 15693. 93. 5 200 40 80 50 10 20 Mפניכ MPNJK |(hinweg) von dir

Ende des Verses 9.4
Verse: 269, Buchstaben: 97, 309, 15697, Totalwerte: 6508, 21334, 1087330

Sprich nicht in deinem Herzen, wenn Jahwe, dein Gott, sie vor dir ausstößt: Um meiner Gerechtigkeitwillen hat Jahwe mich hier-
her gebracht, um dieses Land in Besitz zu nehmen denn um der Gesetzlosigkeit dieser Nationen willen treibt Jahwe sie vor dir aus.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 4031. 310. 15698. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 78. 4032. 312. 15700. 3. 6 616 2 90 4 100 400 20 בצדקתכ BßDQTK |um deiner Gerechtigkeit willen/ob deiner

Rechtschaffenheit
3. 79. 4033. 318. 15706. 9. 5 518 6 2 10 300 200 ובישׁר WBJSR |und der Geradheit willen/und ob der Geradheit
4. 80. 4034. 323. 15711. 14. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |deines Herzens
5. 81. 4035. 327. 15715. 18. 3 406 1 400 5 אתה ATH |(bist) du
6. 82. 4036. 330. 15718. 21. 2 3 2 1 בא BA |kommst hinein/kommend
7. 83. 4037. 332. 15720. 23. 4 930 30 200 300 400 לרשׁת LRST |um in Besitz zu nehmen/zu ererben
8. 84. 4038. 336. 15724. 27. 2 401 1 400 את AT |**
9. 85. 4039. 338. 15726. 29. 4 331 1 200 90 40 ארצמ ARßM |ihr Land

10. 86. 4040. 342. 15730. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
11. 87. 4041. 344. 15732. 35. 5 972 2 200 300 70 400 ברשׁעת BRSaT |um der Gesetzlosigkeit willen/wegen der

Ruchlosigkeit
12. 88. 4042. 349. 15737. 40. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |der Nationen/der (Volks)Stämme
13. 89. 4043. 354. 15742. 45. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |dieser (da)
14. 90. 4044. 358. 15746. 49. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 91. 4045. 362. 15750. 53. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
16. 92. 4046. 367. 15755. 58. 6 596 40 6 200 10 300 40 Mורישׁמ MWRJSM |treibt sie aus/(ist) enterbend sie
17. 93. 4047. 373. 15761. 64. 5 200 40 80 50 10 20 Mפניכ MPNJK |vor dir/weg von dir
18. 94. 4048. 378. 15766. 69. 5 196 6 30 40 70 50 ולמענ WLMaN |und damit/und zum
19. 95. 4049. 383. 15771. 74. 4 155 5 100 10 40 הקימ HQJM |er aufrecht halte/Aufrechthalten
20. 96. 4050. 387. 15775. 78. 2 401 1 400 את AT |**
21. 97. 4051. 389. 15777. 80. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |das Wort
22. 98. 4052. 393. 15781. 84. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
23. 99. 4053. 396. 15784. 87. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |(zu)geschworen (hat)
24. 100. 4054. 400. 15788. 91. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
25. 101. 4055. 404. 15792. 95. 6 463 30 1 2 400 10 20 לאבתיכ LABTJK |deinen Vätern
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 102. 4056. 410. 15798. 101. 6 278 30 1 2 200 5 40 לאברהמ LABRHM |(dem) Abraham
27. 103. 4057. 416. 15804. 107. 5 238 30 10 90 8 100 ליצחק LJßCQ |(dem) Isaak
28. 104. 4058. 421. 15809. 112. 6 218 6 30 10 70 100 2 וליעקב WLJaQB |und (dem) Jakob

Ende des Verses 9.5
Verse: 270, Buchstaben: 117, 426, 15814, Totalwerte: 8394, 29728, 1095724

Nicht um deiner Gerechtigkeit und der Geradheit deines Herzens willen kommst du hinein, um ihr Land in Besitz zu nehmen; son-
dern um der Gesetzlosigkeit dieser Nationen willen treibt Jahwe, dein Gott, sie vor dir aus, und damit er das Wort aufrecht halte,
welches Jahwe deinen Vätern, Abraham, Isaak und Jakob, geschworen hat.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 105. 4059. 427. 15815. 1. 5 490 6 10 4 70 400 וידעת WJDaT |so wisse denn/du sollst also wissen
2. 106. 4060. 432. 15820. 6. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 107. 4061. 434. 15822. 8. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 108. 4062. 436. 15824. 10. 6 616 2 90 4 100 400 20 בצדקתכ BßDQTK |um deiner Gerechtigkeit willen/wegen

deiner Rechtschaffenheit
5. 109. 4063. 442. 15830. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 110. 4064. 446. 15834. 20. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
7. 111. 4065. 451. 15839. 25. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gibt/(ist) gebend
8. 112. 4066. 454. 15842. 28. 2 50 30 20 לכ LK |dir
9. 113. 4067. 456. 15844. 30. 2 401 1 400 את AT |**

10. 114. 4068. 458. 15846. 32. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
11. 115. 4069. 462. 15850. 36. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |gute/das prächtige
12. 116. 4070. 467. 15855. 41. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses (da)
13. 117. 4071. 471. 15859. 45. 5 935 30 200 300 400 5 לרשׁתה LRSTH |es zu besitzen/zu (er)erben es
14. 118. 4072. 476. 15864. 50. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/in der Tat
15. 119. 4073. 478. 15866. 52. 2 110 70 40 עמ aM |(ein) Volk
16. 120. 4074. 480. 15868. 54. 3 405 100 300 5 קשׁה QSH |hart
17. 121. 4075. 483. 15871. 57. 3 350 70 200 80 ערפ aRP |näckiges/(von) Nacken
18. 122. 4076. 486. 15874. 60. 3 406 1 400 5 אתה ATH |(bist) du

Ende des Verses 9.6
Verse: 271, Buchstaben: 62, 488, 15876, Totalwerte: 5182, 34910, 1100906

So wisse denn, daß nicht um deiner Gerechtigkeit willen Jahwe, dein Gott, dir dieses gute Land gibt, es zu besitzen; denn ein hartnäckiges
Volk bist du.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 4077. 489. 15877. 1. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |gedenke
2. 124. 4078. 492. 15880. 4. 2 31 1 30 אל AL |nicht
3. 125. 4079. 494. 15882. 6. 4 728 400 300 20 8 תשׁכח TSKC |vergiss/darfst du vergessen
4. 126. 4080. 498. 15886. 10. 2 401 1 400 את AT |**
5. 127. 4081. 500. 15888. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wie
6. 128. 4082. 503. 15891. 15. 5 675 5 100 90 80 400 הקצפת HQßPT |du erzürnt hast/du ergrimmen machtest
7. 129. 4083. 508. 15896. 20. 2 401 1 400 את AT |**
8. 130. 4084. 510. 15898. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 131. 4085. 514. 15902. 26. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinen Gott

10. 132. 4086. 519. 15907. 31. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
11. 133. 4087. 524. 15912. 36. 3 120 30 40 50 למנ LMN |an/angefangen
12. 134. 4088. 527. 15915. 39. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |von dem Tag
13. 135. 4089. 531. 15919. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |da
14. 136. 4090. 534. 15922. 46. 4 501 10 90 1 400 יצאת JßAT |du (heraus)ausgezogen (bist)
15. 137. 4091. 538. 15926. 50. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
16. 138. 4092. 542. 15930. 54. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
17. 139. 4093. 547. 15935. 59. 2 74 70 4 עד aD |bis (zu)
18. 140. 4094. 549. 15937. 61. 4 63 2 1 20 40 באכמ BAKM |ihr kamt/eurem Kommen
19. 141. 4095. 553. 15941. 65. 2 74 70 4 עד aD |an
20. 142. 4096. 555. 15943. 67. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |den Ort
21. 143. 4097. 560. 15948. 72. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)
22. 144. 4098. 563. 15951. 75. 5 330 40 40 200 10 40 Mמרימ MMRJM |widerspenstig/widerstrebend
23. 145. 4099. 568. 15956. 80. 5 465 5 10 10 400 40 הייתמ HJJTM |seid ihr gewesen/wart ihr
24. 146. 4100. 573. 15961. 85. 2 110 70 40 עמ aM |gegen
25. 147. 4101. 575. 15963. 87. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 9.7
Verse: 272, Buchstaben: 90, 578, 15966, Totalwerte: 6548, 41458, 1107454

Gedenke, vergiß nicht, wie du Jahwe, deinen Gott, in der Wüste erzürnt hast! Von dem Tage an, da du aus dem Lande Ägypten
herausgezogen bist, bis ihr an diesen Ort kamet, seid ihr widerspenstig gegen Jahwe gewesen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 4102. 579. 15967. 1. 5 218 6 2 8 200 2 ובחרב WBCRB |und am Horeb/auch am Horeb
2. 149. 4103. 584. 15972. 6. 6 715 5 100 90 80 400 40 הקצפתמ HQßPTM |erzürntet ihr/machtet ihr ergrimmen
3. 150. 4104. 590. 15978. 12. 2 401 1 400 את AT |**
4. 151. 4105. 592. 15980. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 152. 4106. 596. 15984. 18. 6 547 6 10 400 1 50 80 ויתאנפ WJTANP |und es ergrimmte/dass erzürnte
6. 153. 4107. 602. 15990. 24. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 154. 4108. 606. 15994. 28. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |über euch
8. 155. 4109. 609. 15997. 31. 6 389 30 5 300 40 10 4 להשׁמיד LHSMJD |so dass er vertilgen wollte/zu vertilgen
9. 156. 4110. 615. 16003. 37. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch

Ende des Verses 9.8
Verse: 273, Buchstaben: 40, 618, 16006, Totalwerte: 2845, 44303, 1110299

Und am Horeb erzürntet ihr Jahwe; und Jahwe ergrimmte über euch, so daß er euch vertilgen wollte.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 4111. 619. 16007. 1. 5 512 2 70 30 400 10 בעלתי BaLTJ |als ich stieg/bei meinem Hinaufsteigen
2. 158. 4112. 624. 16012. 6. 4 215 5 5 200 5 ההרה HHRH |auf den Berg/bergwärts
3. 159. 4113. 628. 16016. 10. 4 538 30 100 8 400 לקחת LQCT |zu empfangen/anzunehmen
4. 160. 4114. 632. 16020. 14. 4 444 30 6 8 400 לוחת LWCT |die Tafeln
5. 161. 4115. 636. 16024. 18. 6 108 5 1 2 50 10 40 האבנימ HABNJM |steinernen/von Steinen
6. 162. 4116. 642. 16030. 24. 4 444 30 6 8 400 לוחת LWCT |die Tafeln
7. 163. 4117. 646. 16034. 28. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |des Bundes
8. 164. 4118. 651. 16039. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
9. 165. 4119. 654. 16042. 36. 3 620 20 200 400 Kרת KRT |gemacht hatte/geschnitten (=geschlossen)

10. 166. 4120. 657. 16045. 39. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 167. 4121. 661. 16049. 43. 4 170 70 40 20 40 עמכמ aMKM |mit euch
12. 168. 4122. 665. 16053. 47. 4 309 6 1 300 2 ואשׁב WASB |da blieb ich/als ich geweilt
13. 169. 4123. 669. 16057. 51. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf dem Berg
14. 170. 4124. 672. 16060. 54. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
15. 171. 4125. 678. 16066. 60. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag(e)
16. 172. 4126. 681. 16069. 63. 7 329 6 1 200 2 70 10 40 וארבעימ WARBaJM |und vierzig
17. 173. 4127. 688. 16076. 70. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |Nacht (=Nächte)
18. 174. 4128. 692. 16080. 74. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot
19. 175. 4129. 695. 16083. 77. 2 31 30 1 לא LA |nicht
20. 176. 4130. 697. 16085. 79. 5 461 1 20 30 400 10 אכלתי AKLTJ |aß ich
21. 177. 4131. 702. 16090. 84. 4 96 6 40 10 40 ומימ WMJM |und Wasser
22. 178. 4132. 706. 16094. 88. 2 31 30 1 לא LA |nicht
23. 179. 4133. 708. 16096. 90. 5 1120 300 400 10 400 10 שׁתיתי STJTJ |trank ich

Ende des Verses 9.9
Verse: 274, Buchstaben: 94, 712, 16100, Totalwerte: 7311, 51614, 1117610

Als ich auf den Berg stieg, um die steinernen Tafeln zu empfangen, die Tafeln des Bundes, den Jahwe mit euch gemacht hatte, da
blieb ich auf dem Berge vierzig Tage und vierzig Nächte-Brot aß ich nicht, und Wasser trank ich nicht-
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 180. 4134. 713. 16101. 1. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und es gab/da hatte gegeben
2. 181. 4135. 717. 16105. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 182. 4136. 721. 16109. 9. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |mir/an mich
4. 183. 4137. 724. 16112. 12. 2 401 1 400 את AT |**
5. 184. 4138. 726. 16114. 14. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |die zwei/(die) Zweiheit
6. 185. 4139. 729. 16117. 17. 4 444 30 6 8 400 לוחת LWCT |(der) Tafeln
7. 186. 4140. 733. 16121. 21. 6 108 5 1 2 50 10 40 האבנימ HABNJM |steinernen/von Steinen
8. 187. 4141. 739. 16127. 27. 5 472 20 400 2 10 40 Kתבימ KTBJM |beschrieben(e)
9. 188. 4142. 744. 16132. 32. 5 165 2 1 90 2 70 באצבע BAßBa |mit dem Finger/vom Finger

10. 189. 4143. 749. 16137. 37. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
11. 190. 4144. 754. 16142. 42. 6 161 6 70 30 10 5 40 ועליהמ WaLJHM |und auf ihnen
12. 191. 4145. 760. 16148. 48. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |standen alle/gleich all
13. 192. 4146. 763. 16151. 51. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Worte/den Worten
14. 193. 4147. 769. 16157. 57. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
15. 194. 4148. 772. 16160. 60. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet (hatte)
16. 195. 4149. 775. 16163. 63. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
17. 196. 4150. 779. 16167. 67. 4 170 70 40 20 40 עמכמ aMKM |mit euch/zu euch
18. 197. 4151. 783. 16171. 71. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf dem Berg/am Berg
19. 198. 4152. 786. 16174. 74. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |mitten aus
20. 199. 4153. 790. 16178. 78. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |dem Feuer
21. 200. 4154. 793. 16181. 81. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
22. 201. 4155. 797. 16185. 85. 4 140 5 100 5 30 הקהל HQHL |der Versammlung

Ende des Verses 9.10
Verse: 275, Buchstaben: 88, 800, 16188, Totalwerte: 5141, 56755, 1122751

und Jahwe gab mir die zwei steinernen Tafeln, beschrieben mit dem Finger Gottes; und auf ihnen standen alle die Worte, welche
Jahwe auf dem Berge mit euch geredet hatte, mitten aus dem Feuer, am Tage der Versammlung.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 202. 4156. 801. 16189. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 203. 4157. 805. 16193. 5. 3 230 40 100 90 Mקצ MQß |am Ende von/nach Ablauf von
3. 204. 4158. 808. 16196. 8. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
4. 205. 4159. 814. 16202. 14. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag(en)
5. 206. 4160. 817. 16205. 17. 7 329 6 1 200 2 70 10 40 וארבעימ WARBaJM |und vierzig
6. 207. 4161. 824. 16212. 24. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |Nacht (=Nächte)
7. 208. 4162. 828. 16216. 28. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |da gab/(es) hatte gegeben
8. 209. 4163. 831. 16219. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 210. 4164. 835. 16223. 35. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |mir/an mich

10. 211. 4165. 838. 16226. 38. 2 401 1 400 את AT |**
11. 212. 4166. 840. 16228. 40. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |die zwei/(die) Zweiheit
12. 213. 4167. 843. 16231. 43. 3 438 30 8 400 לחת LCT |(der) Tafeln
13. 214. 4168. 846. 16234. 46. 6 108 5 1 2 50 10 40 האבנימ HABNJM |steinernen/von Steinen
14. 215. 4169. 852. 16240. 52. 4 444 30 8 6 400 לחות LCWT |die Tafeln
15. 216. 4170. 856. 16244. 56. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |des Bundes

Ende des Verses 9.11
Verse: 276, Buchstaben: 60, 860, 16248, Totalwerte: 3979, 60734, 1126730

Und es geschah am Ende von vierzig Tagen und vierzig Nächten, da gab mir Jahwe die zwei steinernen Tafeln, die Tafeln des Bundes.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 217. 4171. 861. 16249. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/als sagte
2. 218. 4172. 866. 16254. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 219. 4173. 870. 16258. 10. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 220. 4174. 873. 16261. 13. 3 146 100 6 40 קומ QWM |mache dich auf/erhebe dich
5. 221. 4175. 876. 16264. 16. 2 204 200 4 רד RD |steige hinab/hinuntersteige
6. 222. 4176. 878. 16266. 18. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |eilends/eiligst
7. 223. 4177. 881. 16269. 21. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |von hier
8. 224. 4178. 884. 16272. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 225. 4179. 886. 16274. 26. 3 708 300 8 400 שׁחת SCT |es hat sich verderbt/schlecht gehandelt hat

10. 226. 4180. 889. 16277. 29. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |dein Volk
11. 227. 4181. 892. 16280. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
12. 228. 4182. 895. 16283. 35. 5 502 5 6 90 1 400 הוצאת HWßAT |du herausgeführt (hast)
13. 229. 4183. 900. 16288. 40. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten
14. 230. 4184. 906. 16294. 46. 3 266 60 200 6 סרו sRW |abgewichen sind sie
15. 231. 4185. 909. 16297. 49. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |schnell/rasch
16. 232. 4186. 912. 16300. 52. 2 90 40 50 Mנ MN |von
17. 233. 4187. 914. 16302. 54. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |dem Weg
18. 234. 4188. 918. 16306. 58. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
19. 235. 4189. 921. 16309. 61. 5 546 90 6 10 400 40 Zויתמ ßWJTM |ich geboten (habe) ihnen
20. 236. 4190. 926. 16314. 66. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |sie haben gemacht/angefertigt haben sie
21. 237. 4191. 929. 16317. 69. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sich
22. 238. 4192. 932. 16320. 72. 4 125 40 60 20 5 Mסכה MsKH |ein gegossenes Bild/(ein) Bild von Guss

Ende des Verses 9.12
Verse: 277, Buchstaben: 75, 935, 16323, Totalwerte: 5715, 66449, 1132445

Und Jahwe sprach zu mir: Mache dich auf, steige eilends von hier hinab! Denn dein Volk, das du aus Ägypten herausgeführt hast,
hat sich verderbt. Sie sind schnell von dem Wege abgewichen, den ich ihnen geboten habe; sie haben sich ein gegossenes Bild gemacht.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 4193. 936. 16324. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach
2. 240. 4194. 941. 16329. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 241. 4195. 945. 16333. 10. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 242. 4196. 948. 16336. 13. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagte/sagend
5. 243. 4197. 952. 16340. 17. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich habe gesehen/ich sehe
6. 244. 4198. 957. 16345. 22. 2 401 1 400 את AT |**
7. 245. 4199. 959. 16347. 24. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
8. 246. 4200. 962. 16350. 27. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
9. 247. 4201. 965. 16353. 30. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe/siehe da

10. 248. 4202. 969. 16357. 34. 2 110 70 40 עמ aM |(ein) Volk
11. 249. 4203. 971. 16359. 36. 3 405 100 300 5 קשׁה QSH |hart
12. 250. 4204. 974. 16362. 39. 3 350 70 200 80 ערפ aRP |näckiges/(von) Nacken
13. 251. 4205. 977. 16365. 42. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) es

Ende des Verses 9.13
Verse: 278, Buchstaben: 44, 979, 16367, Totalwerte: 2692, 69141, 1135137

Und Jahwe sprach zu mir und sagte: Ich habe dieses Volk gesehen, und siehe, es ist ein hartnäckiges Volk.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 252. 4206. 980. 16368. 1. 3 285 5 200 80 הרפ HRP |lass ab
2. 253. 4207. 983. 16371. 4. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |von mir
3. 254. 4208. 987. 16375. 8. 7 401 6 1 300 40 10 4 40 ואשׁמידמ WASMJDM |dass ich sie vertilge///und ich sie ver-

tilge
4. 255. 4209. 994. 16382. 15. 5 60 6 1 40 8 5 ואמחה WAMCH |und auslösche/dass ich wegwische
5. 256. 4210. 999. 16387. 20. 2 401 1 400 את AT |**
6. 257. 4211. 1001. 16389. 22. 3 380 300 40 40 שׁממ SMM |ihren Namen
7. 258. 4212. 1004. 16392. 25. 4 848 40 400 8 400 Mתחת MTCT |(von) unter
8. 259. 4213. 1008. 16396. 29. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/den Himmeln
9. 260. 4214. 1013. 16401. 34. 5 382 6 1 70 300 5 ואעשׁה WAaSH |und ich will machen/doch ich will machen

10. 261. 4215. 1018. 16406. 39. 4 427 1 6 400 20 אותכ AWTK |dich
11. 262. 4216. 1022. 16410. 43. 4 49 30 3 6 10 לגוי LGWJ |zu einer Nation/zu einem Volk
12. 263. 4217. 1026. 16414. 47. 4 206 70 90 6 40 עצומ aßWM |stärker/mächtiger
13. 264. 4218. 1030. 16418. 51. 3 208 6 200 2 ורב WRB |und größer/und zahlreicher
14. 265. 4219. 1033. 16421. 54. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |als sie/als es

Ende des Verses 9.14
Verse: 279, Buchstaben: 57, 1036, 16424, Totalwerte: 4318, 73459, 1139455

Laß ab von mir, daß ich sie vertilge und ihren Namen unter dem Himmel auslösche; und ich will dich zu einer Nation machen, stärker
und größer als sie.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 266. 4220. 1037. 16425. 1. 4 137 6 1 80 50 ואפנ WAPN |und ich wandte mich/da wandte ich mich
2. 267. 4221. 1041. 16429. 5. 4 211 6 1 200 4 וארד WARD |und stieg herab/und ich stieg herunter
3. 268. 4222. 1045. 16433. 9. 2 90 40 50 Mנ MN |von
4. 269. 4223. 1047. 16435. 11. 3 210 5 5 200 ההר HHR |dem Berg
5. 270. 4224. 1050. 16438. 14. 4 216 6 5 5 200 וההר WHHR |und der Berg/während der Berg
6. 271. 4225. 1054. 16442. 18. 3 272 2 70 200 בער BaR |brannte/(war) brennend
7. 272. 4226. 1057. 16445. 21. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |im Feuer
8. 273. 4227. 1060. 16448. 24. 4 366 6 300 50 10 ושׁני WSNJ |und die zwei/mit der Zweiheit
9. 274. 4228. 1064. 16452. 28. 3 438 30 8 400 לחת LCT |(der) Tafeln

10. 275. 4229. 1067. 16455. 31. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |des Bundes
11. 276. 4230. 1072. 16460. 36. 2 100 70 30 על aL |waren auf/in
12. 277. 4231. 1074. 16462. 38. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |beiden
13. 278. 4232. 1077. 16465. 41. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meinen Händen

Ende des Verses 9.15
Verse: 280, Buchstaben: 43, 1079, 16467, Totalwerte: 3694, 77153, 1143149

Und ich wandte mich und stieg von dem Berge herab (und der Berg brannte mit Feuer), und die zwei Tafeln des Bundes waren
auf meinen beiden Händen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 279. 4233. 1080. 16468. 1. 4 208 6 1 200 1 וארא WARA |und ich sah (hin)
2. 280. 4234. 1084. 16472. 5. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe/und da
3. 281. 4235. 1088. 16476. 9. 5 458 8 9 1 400 40 חטאתמ CtATM |gesündigt hattet ihr
4. 282. 4236. 1093. 16481. 14. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |gegen Jahwe/wider Jahwe
5. 283. 4237. 1098. 16486. 19. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euren Gott
6. 284. 4238. 1104. 16492. 25. 5 820 70 300 10 400 40 עשׁיתמ aSJTM |(ihr) hattet gemacht
7. 285. 4239. 1109. 16497. 30. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
8. 286. 4240. 1112. 16500. 33. 3 103 70 3 30 עגל aGL |(ein) Kalb
9. 287. 4241. 1115. 16503. 36. 4 125 40 60 20 5 Mסכה MsKH |gegossenes/von Guss

10. 288. 4242. 1119. 16507. 40. 4 700 60 200 400 40 סרתמ sRTM |(ab)gewichen wart ihr
11. 289. 4243. 1123. 16511. 44. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |schnell/rasch
12. 290. 4244. 1126. 16514. 47. 2 90 40 50 Mנ MN |von
13. 291. 4245. 1128. 16516. 49. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |dem Weg
14. 292. 4246. 1132. 16520. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
15. 293. 4247. 1135. 16523. 56. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/angewiesen
16. 294. 4248. 1138. 16526. 59. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
17. 295. 4249. 1142. 16530. 63. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch

Ende des Verses 9.16
Verse: 281, Buchstaben: 66, 1145, 16533, Totalwerte: 4385, 81538, 1147534

Und ich sah, und siehe, ihr hattet gegen Jahwe, euren Gott, gesündigt; ihr hattet euch ein gegossenes Kalb gemacht; ihr waret schnell
von dem Wege abgewichen, den Jahwe euch geboten hatte.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 296. 4250. 1146. 16534. 1. 5 787 6 1 400 80 300 ואתפשׁ WATPS |und ich fasste/daraufhin griff ich
2. 297. 4251. 1151. 16539. 6. 4 362 2 300 50 10 בשׁני BSNJ |die beiden/an die Zweiheit
3. 298. 4252. 1155. 16543. 10. 4 443 5 30 8 400 הלחת HLCT |(der) Tafeln
4. 299. 4253. 1159. 16547. 14. 6 397 6 1 300 30 20 40 ואשׁלכמ WASLKM |und (ich) warf sie
5. 300. 4254. 1165. 16553. 20. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |aus/weg von
6. 301. 4255. 1168. 16556. 23. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |beiden
7. 302. 4256. 1171. 16559. 26. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meinen Händen
8. 303. 4257. 1174. 16562. 29. 6 549 6 1 300 2 200 40 ואשׁברמ WASBRM |und zerbrach sie/und ich zertrümmerte sie
9. 304. 4258. 1180. 16568. 35. 7 230 30 70 10 50 10 20 40 לעיניכמ LaJNJKM |vor euren Augen

Ende des Verses 9.17
Verse: 282, Buchstaben: 41, 1186, 16574, Totalwerte: 3642, 85180, 1151176

Und ich faßte die beiden Tafeln und warf sie aus meinen beiden Händen und zerbrach sie vor euren Augen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 305. 4259. 1187. 16575. 1. 6 567 6 1 400 50 80 30 ואתנפל WATNPL |und ich warf mich nieder/und ich sank nie-

der
2. 306. 4260. 1193. 16581. 7. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
3. 307. 4261. 1197. 16585. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 308. 4262. 1201. 16589. 15. 6 576 20 200 1 300 50 5 Kראשׁנה KRASNH |wie zuerst/wie das erste Mal
5. 309. 4263. 1207. 16595. 21. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
6. 310. 4264. 1213. 16601. 27. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag(e)
7. 311. 4265. 1216. 16604. 30. 7 329 6 1 200 2 70 10 40 וארבעימ WARBaJM |und vierzig
8. 312. 4266. 1223. 16611. 37. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |Nacht (=Nächte)
9. 313. 4267. 1227. 16615. 41. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot

10. 314. 4268. 1230. 16618. 44. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 315. 4269. 1232. 16620. 46. 5 461 1 20 30 400 10 אכלתי AKLTJ |aß ich
12. 316. 4270. 1237. 16625. 51. 4 96 6 40 10 40 ומימ WMJM |und Wasser
13. 317. 4271. 1241. 16629. 55. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 318. 4272. 1243. 16631. 57. 5 1120 300 400 10 400 10 שׁתיתי STJTJ |trank ich
15. 319. 4273. 1248. 16636. 62. 2 100 70 30 על aL |um/wegen
16. 320. 4274. 1250. 16638. 64. 2 50 20 30 Kל KL |all
17. 321. 4275. 1252. 16640. 66. 6 478 8 9 1 400 20 40 חטאתכמ CtATKM |eurer Sünden willen/eurer Versündigungen
18. 322. 4276. 1258. 16646. 72. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
19. 323. 4277. 1261. 16649. 75. 5 458 8 9 1 400 40 חטאתמ CtATM |ihr begangen hattet/ihr gesündigt
20. 324. 4278. 1266. 16654. 80. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |indem ihr tatet/im Tun
21. 325. 4279. 1271. 16659. 85. 3 275 5 200 70 הרע HRa |was übel war/as Böse
22. 326. 4280. 1274. 16662. 88. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
23. 327. 4281. 1279. 16667. 93. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
24. 328. 4282. 1283. 16671. 97. 7 201 30 5 20 70 10 60 6 להכעיסו LHKaJsW |ihn zu reizen/im Verdießen ihn

Ende des Verses 9.18
Verse: 283, Buchstaben: 103, 1289, 16677, Totalwerte: 6976, 92156, 1158152

Und ich warf mich vor Jahwe nieder, wie zuerst, vierzig Tage und vierzig Nächte-Brot aß ich nicht, und Wasser trank ich nicht-um
all eurer Sünden willen, die ihr begangen hattet, indem ihr tatet, was übel war in den Augen Jahwes, ihn zu reizen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 329. 4283. 1290. 16678. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/ja
2. 330. 4284. 1292. 16680. 3. 5 623 10 3 200 400 10 יגרתי JGRTJ |mir war bange/ich bangte
3. 331. 4285. 1297. 16685. 8. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor/angesichts
4. 332. 4286. 1301. 16689. 12. 3 86 5 1 80 האפ HAP |dem Zorn/des Zornes
5. 333. 4287. 1304. 16692. 15. 5 64 6 5 8 40 5 והחמה WHCMH |und dem Grimm/und der Glut
6. 334. 4288. 1309. 16697. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |womit/da
7. 335. 4289. 1312. 16700. 23. 3 270 100 90 80 קצפ QßP |ergrimmt war
8. 336. 4290. 1315. 16703. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 337. 4291. 1319. 16707. 30. 5 170 70 30 10 20 40 עליכמ aLJKM |über euch

10. 338. 4292. 1324. 16712. 35. 6 389 30 5 300 40 10 4 להשׁמיד LHSMJD |so dass er vertilgen wollte/zu (einem) Ver-
tilgen

11. 339. 4293. 1330. 16718. 41. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
12. 340. 4294. 1334. 16722. 45. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |und es (er)hörte/es hörte jedoch
13. 341. 4295. 1339. 16727. 50. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 342. 4296. 1343. 16731. 54. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |(auf) mich
15. 343. 4297. 1346. 16734. 57. 2 43 3 40 גמ GM |auch
16. 344. 4298. 1348. 16736. 59. 4 192 2 80 70 40 בפעמ BPaM |(beim) Mal
17. 345. 4299. 1352. 16740. 63. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |dieses/diesem

Ende des Verses 9.19
Verse: 284, Buchstaben: 66, 1355, 16743, Totalwerte: 3545, 95701, 1161697

Denn mir war bange vor dem Zorn und dem Grimm, womit Jahwe über euch ergrimmt war, so daß er euch vertilgen wollte. Und
Jahwe erhörte mich auch dieses Mal.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 346. 4300. 1356. 16744. 1. 6 264 6 2 1 5 200 50 ובאהרנ WBAHRN |auch über Aaron
2. 347. 4301. 1362. 16750. 7. 5 536 5 400 1 50 80 התאנפ HTANP |(er)zürnte (sich)
3. 348. 4302. 1367. 16755. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 349. 4303. 1371. 16759. 16. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
5. 350. 4304. 1374. 16762. 19. 7 395 30 5 300 40 10 4 6 להשׁמידו LHSMJDW |so dass er ihn vertilgen wollte/zu (ei-

nem) Vertilgen ihn
6. 351. 4305. 1381. 16769. 26. 6 547 6 1 400 80 30 30 ואתפלל WATPLL |und ich bat/und ich flehte
7. 352. 4306. 1387. 16775. 32. 2 43 3 40 גמ GM |auch
8. 353. 4307. 1389. 16777. 34. 3 76 2 70 4 בעד BaD |für
9. 354. 4308. 1392. 16780. 37. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron

10. 355. 4309. 1396. 16784. 41. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit/(zur) Zeit
11. 356. 4310. 1399. 16787. 44. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jener

Ende des Verses 9.20
Verse: 285, Buchstaben: 47, 1402, 16790, Totalwerte: 2677, 98378, 1164374

Auch über Aaron zürnte Jahwe sehr, so daß er ihn vertilgen wollte; und ich bat auch für Aaron in selbiger Zeit.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 357. 4311. 1403. 16791. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 358. 4312. 1406. 16794. 4. 6 478 8 9 1 400 20 40 חטאתכמ CtATKM |eure Sünde/euer Sündenwerk
3. 359. 4313. 1412. 16800. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
4. 360. 4314. 1415. 16803. 13. 5 820 70 300 10 400 40 עשׁיתמ aSJTM |ihr gemacht hattet/ihr angefertigt
5. 361. 4315. 1420. 16808. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 362. 4316. 1422. 16810. 20. 4 108 5 70 3 30 העגל HaGL |das Kalb
7. 363. 4317. 1426. 16814. 24. 5 548 30 100 8 400 10 לקחתי LQCTJ |nahm ich
8. 364. 4318. 1431. 16819. 29. 5 587 6 1 300 200 80 ואשׁרפ WASRP |und (ich) verbrannte
9. 365. 4319. 1436. 16824. 34. 3 407 1 400 6 אתו ATW |es

10. 366. 4320. 1439. 16827. 37. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |mit Feuer/im Feuer
11. 367. 4321. 1442. 16830. 40. 4 427 6 1 20 400 ואכת WAKT |und ich zerstieß
12. 368. 4322. 1446. 16834. 44. 3 407 1 400 6 אתו ATW |es
13. 369. 4323. 1449. 16837. 47. 4 73 9 8 6 50 טחונ tCWN |indem ist es zermalte/(im) Zermalmen
14. 370. 4324. 1453. 16841. 51. 4 26 5 10 9 2 היטב HJtB |wohl/sorgfältig
15. 371. 4325. 1457. 16845. 55. 2 74 70 4 עד aD |bis
16. 372. 4326. 1459. 16847. 57. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
17. 373. 4327. 1462. 16850. 60. 2 104 4 100 דק DQ |es fein ward/dünn
18. 374. 4328. 1464. 16852. 62. 4 380 30 70 80 200 לעפר LaPR |(es) zu Staub
19. 375. 4329. 1468. 16856. 66. 5 357 6 1 300 30 20 ואשׁלכ WASLK |und ich warf
20. 376. 4330. 1473. 16861. 71. 2 401 1 400 את AT |**
21. 377. 4331. 1475. 16863. 73. 4 356 70 80 200 6 עפרו aPRW |seinen Staub/seine Asche
22. 378. 4332. 1479. 16867. 77. 2 31 1 30 אל AL |in
23. 379. 4333. 1481. 16869. 79. 4 93 5 50 8 30 הנחל HNCL |den Bach
24. 380. 4334. 1485. 16873. 83. 4 219 5 10 200 4 הירד HJRD |der herabfließt/der herauskommend (war)
25. 381. 4335. 1489. 16877. 87. 2 90 40 50 Mנ MN |von
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 382. 4336. 1491. 16879. 89. 3 210 5 5 200 ההר HHR |dem Berg

Ende des Verses 9.21
Verse: 286, Buchstaben: 91, 1493, 16881, Totalwerte: 8309, 106687, 1172683

Und ich nahm eure Sünde, das Kalb, das ihr gemacht hattet, und verbrannte es mit Feuer, und ich zerstieß es, indem ich es wohl
zermalmte, bis es zu feinem Staube ward; und ich warf seinen Staub in den Bach, der von dem Berge herabfließt. -
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 383. 4337. 1494. 16882. 1. 7 685 6 2 400 2 70 200 5 ובתבערה WBTBaRH |und zu Tabhera/und in Tabera

//<Brandstätte>
2. 384. 4338. 1501. 16889. 8. 5 113 6 2 40 60 5 ובמסה WBMsH |und zu Massa/und in Massa
3. 385. 4339. 1506. 16894. 13. 6 710 6 2 100 2 200 400 ובקברת WBQBRT |und zu Kibroth/und in Kibrot

//<Gräber/
4. 386. 4340. 1512. 16900. 19. 5 417 5 400 1 6 5 התאוה HTAWH |Hattaawa/Taawa //<der Begierde>
5. 387. 4341. 1517. 16905. 24. 6 360 40 100 90 80 10 40 Mקצפימ MQßPJM |erzürntet/ergrimmen machend
6. 388. 4342. 1523. 16911. 30. 5 465 5 10 10 400 40 הייתמ HJJTM |(wart) ihr
7. 389. 4343. 1528. 16916. 35. 2 401 1 400 את AT |**
8. 390. 4344. 1530. 16918. 37. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 9.22
Verse: 287, Buchstaben: 40, 1533, 16921, Totalwerte: 3177, 109864, 1175860

Und zu Tabhera und zu Massa und zu Kibroth-Hattaawa erzürntet ihr Jahwe. -

pgz 302



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 391. 4345. 1534. 16922. 1. 5 346 6 2 300 30 8 ובשׁלח WBSLC |und als sandte aus/und bei seinem Entsenden
2. 392. 4346. 1539. 16927. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 393. 4347. 1543. 16931. 10. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
4. 394. 4348. 1547. 16935. 14. 4 444 40 100 4 300 Mקדשׁ MQDS |von Kades/von Kadesch
5. 395. 4349. 1551. 16939. 18. 4 322 2 200 50 70 ברנע BRNa |Barnea
6. 396. 4350. 1555. 16943. 22. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sprechend
7. 397. 4351. 1559. 16947. 26. 3 106 70 30 6 עלו aLW |ziehet hinauf/hinansteiget
8. 398. 4352. 1562. 16950. 29. 4 512 6 200 300 6 ורשׁו WRSW |und nehmt in Besitz/und erobert
9. 399. 4353. 1566. 16954. 33. 2 401 1 400 את AT |**

10. 400. 4354. 1568. 16956. 35. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
11. 401. 4355. 1572. 16960. 39. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
12. 402. 4356. 1575. 16963. 42. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich gegeben habe/ich gebe
13. 403. 4357. 1579. 16967. 46. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
14. 404. 4358. 1582. 16970. 49. 5 652 6 400 40 200 6 ותמרו WTMRW |und ihr wart widerspenstig/und ihr widerstreb-

tet
15. 405. 4359. 1587. 16975. 54. 2 401 1 400 את AT |**
16. 406. 4360. 1589. 16977. 56. 2 90 80 10 Pי PJ |gegen den Befehl/dem Geheiß
17. 407. 4361. 1591. 16979. 58. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
18. 408. 4362. 1595. 16983. 62. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eures Gottes
19. 409. 4363. 1601. 16989. 68. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
20. 410. 4364. 1604. 16992. 71. 6 536 5 1 40 50 400 40 האמנתמ HAMNTM |glaubtet ihr/vertrautet ihr
21. 411. 4365. 1610. 16998. 77. 2 36 30 6 לו LW |ihm
22. 412. 4366. 1612. 17000. 79. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
23. 413. 4367. 1615. 17003. 82. 5 850 300 40 70 400 40 שׁמעתמ SMaTM |gehorchtet ihr/hörtet ihr
24. 414. 4368. 1620. 17008. 87. 4 138 2 100 30 6 בקלו BQLW |seiner Stimme/auf seinen Anruf

Ende des Verses 9.23
Verse: 288, Buchstaben: 90, 1623, 17011, Totalwerte: 7545, 117409, 1183405

Und als Jahwe euch aus Kades-Barnea sandte und sprach: Ziehet hinauf und nehmet das Land in Besitz, das ich euch gegeben ha-
be, da waret ihr widerspenstig gegen den Befehl Jahwes, eures Gottes, und ihr glaubtet ihm nicht und gehorchtet seiner Stimme nicht.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 415. 4369. 1624. 17012. 1. 5 330 40 40 200 10 40 Mמרימ MMRJM |Widerspenstige/Widerstrebende
2. 416. 4370. 1629. 17017. 6. 5 465 5 10 10 400 40 הייתמ HJJTM |seid ihr gewesen/wart ihr
3. 417. 4371. 1634. 17022. 11. 2 110 70 40 עמ aM |gegen
4. 418. 4372. 1636. 17024. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 419. 4373. 1640. 17028. 17. 4 96 40 10 6 40 Mיומ MJWM |vom Tag (an)
6. 420. 4374. 1644. 17032. 21. 4 484 4 70 400 10 דעתי DaTJ |da ich gekannt habe/da ich wusste
7. 421. 4375. 1648. 17036. 25. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |(um) euch

Ende des Verses 9.24
Verse: 289, Buchstaben: 28, 1651, 17039, Totalwerte: 1972, 119381, 1185377

Widerspenstige seid ihr gegen Jahwe gewesen von dem Tage an, da ich euch gekannt habe.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 422. 4376. 1652. 17040. 1. 6 567 6 1 400 50 80 30 ואתנפל WATNPL |und ich warf mich nieder/deshalb sank ich

hin
2. 423. 4377. 1658. 17046. 7. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
3. 424. 4378. 1662. 17050. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 425. 4379. 1666. 17054. 15. 2 401 1 400 את AT |**
5. 426. 4380. 1668. 17056. 17. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |(die) vierzig
6. 427. 4381. 1674. 17062. 23. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |Tag(e)
7. 428. 4382. 1678. 17066. 27. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 429. 4383. 1681. 17069. 30. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
9. 430. 4384. 1687. 17075. 36. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |Nacht (=Nächte)

10. 431. 4385. 1692. 17080. 41. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
11. 432. 4386. 1695. 17083. 44. 7 975 5 400 50 80 30 400 10 התנפלתי HTNPLTJ |ich mich niederwarf/ich mich hinge-

worfen hatte
12. 433. 4387. 1702. 17090. 51. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 434. 4388. 1704. 17092. 53. 3 241 1 40 200 אמר AMR |es hatte gesagt/es hatte gesprochen
14. 435. 4389. 1707. 17095. 56. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 436. 4390. 1711. 17099. 60. 6 389 30 5 300 40 10 4 להשׁמיד LHSMJD |dass er vertilgen wolle/zu vertilgen
16. 437. 4391. 1717. 17105. 66. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch

Ende des Verses 9.25
Verse: 290, Buchstaben: 69, 1720, 17108, Totalwerte: 4981, 124362, 1190358

Und ich warf mich vor Jahwe nieder, die vierzig Tage und die vierzig Nächte, die ich mich niederwarf; denn Jahwe hatte gesagt,
daß er euch vertilgen wolle;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 438. 4392. 1721. 17109. 1. 6 547 6 1 400 80 30 30 ואתפלל WATPLL |und ich betete/so setzte ich mich ein
2. 439. 4393. 1727. 17115. 7. 2 31 1 30 אל AL |zu/bei
3. 440. 4394. 1729. 17117. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 441. 4395. 1733. 17121. 13. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und sprach/indem ich sprach
5. 442. 4396. 1737. 17125. 17. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
6. 443. 4397. 1741. 17129. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 444. 4398. 1745. 17133. 25. 2 31 1 30 אל AL |nicht
8. 445. 4399. 1747. 17135. 27. 4 1108 400 300 8 400 תשׁחת TSCT |verdirb
9. 446. 4400. 1751. 17139. 31. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |dein Volk

10. 447. 4401. 1754. 17142. 34. 6 514 6 50 8 30 400 20 ונחלתכ WNCLTK |und dein Erbteil/und dein Eigentum
11. 448. 4402. 1760. 17148. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
12. 449. 4403. 1763. 17151. 43. 4 494 80 4 10 400 Pדית PDJT |du erlöst/losgekauft du
13. 450. 4404. 1767. 17155. 47. 5 59 2 3 4 30 20 בגדלכ BGDLK |durch deine Größe/mit deiner Größe
14. 451. 4405. 1772. 17160. 52. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
15. 452. 4406. 1775. 17163. 55. 5 502 5 6 90 1 400 הוצאת HWßAT |du herausgeführt (hast)
16. 453. 4407. 1780. 17168. 60. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten
17. 454. 4408. 1786. 17174. 66. 3 16 2 10 4 ביד BJD |mit Hand
18. 455. 4409. 1789. 17177. 69. 4 120 8 7 100 5 חזקה CZQH |starker

Ende des Verses 9.26
Verse: 291, Buchstaben: 72, 1792, 17180, Totalwerte: 5338, 129700, 1195696

und ich betete zu Jahwe und sprach: Herr, Jahwe! Verdirb nicht dein Volk und dein Erbteil, das du durch deine Größe erlöst, das
du mit starker Hand aus Ägypten herausgeführt hast.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 456. 4410. 1793. 17181. 1. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |(ge)denke
2. 457. 4411. 1796. 17184. 4. 6 136 30 70 2 4 10 20 לעבדיכ LaBDJK |deiner Knechte/an deine Knechte
3. 458. 4412. 1802. 17190. 10. 6 278 30 1 2 200 5 40 לאברהמ LABRHM |(an) Abraham
4. 459. 4413. 1808. 17196. 16. 5 238 30 10 90 8 100 ליצחק LJßCQ |(an) Isaak
5. 460. 4414. 1813. 17201. 21. 6 218 6 30 10 70 100 2 וליעקב WLJaQB |und (an) Jakob
6. 461. 4415. 1819. 17207. 27. 2 31 1 30 אל AL |nicht
7. 462. 4416. 1821. 17209. 29. 3 530 400 80 50 תפנ TPN |kehre dich/achte
8. 463. 4417. 1824. 17212. 32. 2 31 1 30 אל AL |an/auf
9. 464. 4418. 1826. 17214. 34. 3 410 100 300 10 קשׁי QSJ |die Härtigkeit/den Starrsinn

10. 465. 4419. 1829. 17217. 37. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes
11. 466. 4420. 1832. 17220. 40. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
12. 467. 4421. 1835. 17223. 43. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und an/und auf
13. 468. 4422. 1838. 17226. 46. 4 576 200 300 70 6 רשׁעו RSaW |seine Gesetzlosigkeit/seinen Frevel
14. 469. 4423. 1842. 17230. 50. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und an/und auf
15. 470. 4424. 1845. 17233. 53. 5 424 8 9 1 400 6 חטאתו CtATW |seine Sünde(nschuld)

Ende des Verses 9.27
Verse: 292, Buchstaben: 57, 1849, 17237, Totalwerte: 3305, 133005, 1199001

Gedenke deiner Knechte, Abrahams, Isaaks und Jakobs; kehre dich nicht an die Härtigkeit dieses Volkes und an seine Gesetzlosig-
keit und an seine Sünde,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 471. 4425. 1850. 17238. 1. 2 130 80 50 Pנ PN |damit nicht/dass nicht
2. 472. 4426. 1852. 17240. 3. 5 257 10 1 40 200 6 יאמרו JAMRW |sage/sie sagen können
3. 473. 4427. 1857. 17245. 8. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land/(in) dem Land
4. 474. 4428. 1861. 17249. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |aus welchem/von dem
5. 475. 4429. 1864. 17252. 15. 7 558 5 6 90 1 400 50 6 הוצאתנו HWßATNW |du uns herausgeführt (hast)
6. 476. 4430. 1871. 17259. 22. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |/von dort
7. 477. 4431. 1874. 17262. 25. 4 82 40 2 30 10 Mבלי MBLJ |nicht
8. 478. 4432. 1878. 17266. 29. 4 460 10 20 30 400 יכלת JKLT |war imstande/vermögend (ist)
9. 479. 4433. 1882. 17270. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 480. 4434. 1886. 17274. 37. 6 88 30 5 2 10 1 40 להביאמ LHBJAM |sie zu bringen/hineinzuführen sie
11. 481. 4435. 1892. 17280. 43. 2 31 1 30 אל AL |in
12. 482. 4436. 1894. 17282. 45. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
13. 483. 4437. 1898. 17286. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wovon/das
14. 484. 4438. 1901. 17289. 52. 3 206 4 2 200 דבר DBR |er geredet hatte/er verheißen
15. 485. 4439. 1904. 17292. 55. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(zu) ihnen
16. 486. 4440. 1907. 17295. 58. 7 803 6 40 300 50 1 400 6 ומשׁנאתו WMSNATW |und weil er hasste/und wegen seines

Hasses
17. 487. 4441. 1914. 17302. 65. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |(wider) sie
18. 488. 4442. 1918. 17306. 69. 6 152 5 6 90 10 1 40 הוציאמ HWßJAM |hat er herausgeführt sie
19. 489. 4443. 1924. 17312. 75. 5 515 30 5 40 400 40 להמתמ LHMTM |(um) sterben zu lassen sie
20. 490. 4444. 1929. 17317. 80. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste

Ende des Verses 9.28
Verse: 293, Buchstaben: 84, 1933, 17321, Totalwerte: 6052, 139057, 1205053

damit das Land, aus welchem du uns herausgeführt hast, nicht sage: Weil Jahwe nicht imstande war, sie in das Land zu bringen,
wovon er zu ihnen geredet hatte, und weil er sie haßte, hat er sie herausgeführt, um sie in der Wüste sterben zu lassen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 9.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 491. 4445. 1934. 17322. 1. 3 51 6 5 40 והמ WHM |sie (sind) ja/sind sie doch//und sie sind
2. 492. 4446. 1937. 17325. 4. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |dein Volk
3. 493. 4447. 1940. 17328. 7. 6 514 6 50 8 30 400 20 ונחלתכ WNCLTK |und dein Erbteil/und dein Eigentum
4. 494. 4448. 1946. 17334. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
5. 495. 4449. 1949. 17337. 16. 5 502 5 6 90 1 400 הוצאת HWßAT |du herausgeführt (hast)
6. 496. 4450. 1954. 17342. 21. 4 50 2 20 8 20 בכחכ BKCK |mit deiner Kraft
7. 497. 4451. 1958. 17346. 25. 4 42 5 3 4 30 הגדל HGDL |(der) großen
8. 498. 4452. 1962. 17350. 29. 6 305 6 2 7 200 70 20 ובזרעכ WBZRaK |und mit deinem Arm
9. 499. 4453. 1968. 17356. 35. 6 85 5 50 9 6 10 5 הנטויה HNtWJH |ausgestreckten/dem gereckten

Ende des Verses 9.29
Verse: 294, Buchstaben: 40, 1973, 17361, Totalwerte: 2180, 141237, 1207233

Sie sind ja dein Volk und dein Erbteil, das du herausgeführt hast mit deiner großen Kraft und mit deinem ausgestreckten Arme.

Ende des Kapitels 9
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 4454. 1. 17362. 1. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit/(zur) Zeit
2. 2. 4455. 4. 17365. 4. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/derselben
3. 3. 4456. 8. 17369. 8. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprach
4. 4. 4457. 11. 17372. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 5. 4458. 15. 17376. 15. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
6. 6. 4459. 18. 17379. 18. 3 170 80 60 30 Pסל PsL |haue (zurecht)
7. 7. 4460. 21. 17382. 21. 2 50 30 20 לכ LK |dir
8. 8. 4461. 23. 17384. 23. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |zwei/(eine) Zweiheit
9. 9. 4462. 26. 17387. 26. 4 444 30 6 8 400 לוחת LWCT |(der) Tafeln

10. 10. 4463. 30. 17391. 30. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |steinerne/(von) Steinen
11. 11. 4464. 35. 17396. 35. 7 621 20 200 1 300 50 10 40 Kראשׁנימ KRASNJM |wie die ersten/gleich den ersten
12. 12. 4465. 42. 17403. 42. 4 111 6 70 30 5 ועלה WaLH |und steige
13. 13. 4466. 46. 17407. 46. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
14. 14. 4467. 49. 17410. 49. 4 215 5 5 200 5 ההרה HHRH |herauf/bergwärts
15. 15. 4468. 53. 17414. 53. 5 786 6 70 300 10 400 ועשׁית WaSJT |und mache dir/und machen sollst du
16. 16. 4469. 58. 17419. 58. 2 50 30 20 לכ LK |dir
17. 17. 4470. 60. 17421. 60. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |eine Lade/(einen) Schrein
18. 18. 4471. 64. 17425. 64. 2 160 70 90 עצ aß |(von) Holz/(aus) Holz

Ende des Verses 10.1
Verse: 295, Buchstaben: 65, 65, 17426, Totalwerte: 4165, 4165, 1211398

In selbiger Zeit sprach Jahwe zu mir: Haue dir zwei steinerne Tafeln aus, wie die ersten, und steige zu mir herauf auf den Berg;
und mache dir eine Lade von Holz;
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 4472. 66. 17427. 1. 5 429 6 1 20 400 2 ואכתב WAKTB |und ich werde schreiben/auf dass ich schreibe
2. 20. 4473. 71. 17432. 6. 2 100 70 30 על aL |auf
3. 21. 4474. 73. 17434. 8. 4 443 5 30 8 400 הלחת HLCT |die Tafeln
4. 22. 4475. 77. 17438. 12. 2 401 1 400 את AT |**
5. 23. 4476. 79. 17440. 14. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Worte
6. 24. 4477. 85. 17446. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
7. 25. 4478. 88. 17449. 23. 3 21 5 10 6 היו HJW |waren/gewesen
8. 26. 4479. 91. 17452. 26. 2 100 70 30 על aL |auf
9. 27. 4480. 93. 17454. 28. 4 443 5 30 8 400 הלחת HLCT |den Tafeln

10. 28. 4481. 97. 17458. 32. 7 606 5 200 1 300 50 10 40 הראשׁנימ HRASNJM |(den) ersten
11. 29. 4482. 104. 17465. 39. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
12. 30. 4483. 107. 17468. 42. 4 902 300 2 200 400 שׁברת SBRT |du zerbrochen hast/du zertrümmert
13. 31. 4484. 111. 17472. 46. 5 786 6 300 40 400 40 ושׁמתמ WSMTM |und du sollst sie legen
14. 32. 4485. 116. 17477. 51. 5 259 2 1 200 6 50 בארונ BARWN |in die Lade/in den Schrein

Ende des Verses 10.2
Verse: 296, Buchstaben: 55, 120, 17481, Totalwerte: 5753, 9918, 1217151

und ich werde auf die Tafeln die Worte schreiben, welche auf den ersten Tafeln waren, die du zerbrochen hast; und du sollst sie in
die Lade legen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 4486. 121. 17482. 1. 4 377 6 1 70 300 ואעשׁ WAaS |und ich machte
2. 34. 4487. 125. 17486. 5. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |eine Lade/(einen) Schrein
3. 35. 4488. 129. 17490. 9. 3 170 70 90 10 עצי aßJ |von Hölzern/(aus) Hölzern
4. 36. 4489. 132. 17493. 12. 4 359 300 9 10 40 שׁטימ StJM |(von) Akazien
5. 37. 4490. 136. 17497. 16. 5 177 6 1 80 60 30 ואפסל WAPsL |und ich hieb aus/und ich haute zurecht
6. 38. 4491. 141. 17502. 21. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |zwei/(eine) Zweiheit
7. 39. 4492. 144. 17505. 24. 3 438 30 8 400 לחת LCT |(von) Tafeln
8. 40. 4493. 147. 17508. 27. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |steinerne/(aus) Steinen
9. 41. 4494. 152. 17513. 32. 7 621 20 200 1 300 50 10 40 Kראשׁנימ KRASNJM |wie die ersten/gleich den ersten

10. 42. 4495. 159. 17520. 39. 4 107 6 1 70 30 ואעל WAaL |und ich stieg/ich stieg also hinauf
11. 43. 4496. 163. 17524. 43. 4 215 5 5 200 5 ההרה HHRH |auf den Berg/bergwärts
12. 44. 4497. 167. 17528. 47. 4 366 6 300 50 10 ושׁני WSNJ |und die zwei/und die Zweiheit
13. 45. 4498. 171. 17532. 51. 4 443 5 30 8 400 הלחת HLCT |(der) Tafeln (waren)
14. 46. 4499. 175. 17536. 55. 4 26 2 10 4 10 בידי BJDJ |in meiner Hand

Ende des Verses 10.3
Verse: 297, Buchstaben: 58, 178, 17539, Totalwerte: 4019, 13937, 1221170

Und ich machte eine Lade von Akazienholz und hieb zwei steinerne Tafeln aus, wie die ersten; und ich stieg auf den Berg, und die
zwei Tafeln waren in meiner Hand.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 4500. 179. 17540. 1. 5 438 6 10 20 400 2 ויכתב WJKTB |und er schrieb
2. 48. 4501. 184. 17545. 6. 2 100 70 30 על aL |auf
3. 49. 4502. 186. 17547. 8. 4 443 5 30 8 400 הלחת HLCT |die Tafeln
4. 50. 4503. 190. 17551. 12. 5 482 20 40 20 400 2 Kמכתב KMKTB |wie die Schrift/gleich der Inschrift
5. 51. 4504. 195. 17556. 17. 6 562 5 200 1 300 6 50 הראשׁונ HRASWN |erste/der ersten
6. 52. 4505. 201. 17562. 23. 2 401 1 400 את AT |**
7. 53. 4506. 203. 17564. 25. 4 970 70 300 200 400 עשׁרת aSRT |die zehn
8. 54. 4507. 207. 17568. 29. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |Worte
9. 55. 4508. 213. 17574. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die

10. 56. 4509. 216. 17577. 38. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet (hatte)
11. 57. 4510. 219. 17580. 41. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 58. 4511. 223. 17584. 45. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch
13. 59. 4512. 228. 17589. 50. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf dem Berg/am Berg
14. 60. 4513. 231. 17592. 53. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |mitten aus
15. 61. 4514. 235. 17596. 57. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |dem Feuer
16. 62. 4515. 238. 17599. 60. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
17. 63. 4516. 242. 17603. 64. 4 140 5 100 5 30 הקהל HQHL |der Versammlung
18. 64. 4517. 246. 17607. 68. 5 506 6 10 400 50 40 ויתנמ WJTNM |und es gab sie
19. 65. 4518. 251. 17612. 73. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
20. 66. 4519. 255. 17616. 77. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |mir/an mich

Ende des Verses 10.4
Verse: 298, Buchstaben: 79, 257, 17618, Totalwerte: 6241, 20178, 1227411

Und er schrieb auf die Tafeln wie die erste Schrift, die zehn Worte, welche Jahwe auf dem Berge zu euch geredet hatte, mitten aus
dem Feuer am Tage der Versammlung; und Jahwe gab sie mir.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 67. 4520. 258. 17619. 1. 4 137 6 1 80 50 ואפנ WAPN |und ich wandte mich/dann machte ich kehrt
2. 68. 4521. 262. 17623. 5. 4 211 6 1 200 4 וארד WARD |und stieg herab/und ich stieg herunter
3. 69. 4522. 266. 17627. 9. 2 90 40 50 Mנ MN |von
4. 70. 4523. 268. 17629. 11. 3 210 5 5 200 ההר HHR |dem Berg
5. 71. 4524. 271. 17632. 14. 4 347 6 1 300 40 ואשׁמ WASM |und ich legte
6. 72. 4525. 275. 17636. 18. 2 401 1 400 את AT |**
7. 73. 4526. 277. 17638. 20. 4 443 5 30 8 400 הלחת HLCT |die Tafeln
8. 74. 4527. 281. 17642. 24. 5 259 2 1 200 6 50 בארונ BARWN |in die Lade/in den Schrein
9. 75. 4528. 286. 17647. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/den

10. 76. 4529. 289. 17650. 32. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |ich gemacht hatte/ich angefertigt hatte
11. 77. 4530. 294. 17655. 37. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |und sie sind/und sie blieben
12. 78. 4531. 299. 17660. 42. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
13. 79. 4532. 301. 17662. 44. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
14. 80. 4533. 305. 17666. 48. 4 156 90 6 50 10 Zוני ßWNJ |mir geboten hat/angewiesen mich
15. 81. 4534. 309. 17670. 52. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 10.5
Verse: 299, Buchstaben: 55, 312, 17673, Totalwerte: 4469, 24647, 1231880

Und ich wandte mich und stieg von dem Berge herab. Und ich legte die Tafeln in die Lade, die ich gemacht hatte; und sie sind
daselbst, wie Jahwe mir geboten hat.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 4535. 313. 17674. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Kinder/und die Söhne
2. 83. 4536. 317. 17678. 5. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
3. 84. 4537. 322. 17683. 10. 4 186 50 60 70 6 Nסעו NsaW |brachen auf
4. 85. 4538. 326. 17687. 14. 5 643 40 2 1 200 400 Mבארת MBART |von Beeroth/von Beerot//<Brunnen>
5. 86. 4539. 331. 17692. 19. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Bne///<der Söhne>
6. 87. 4540. 334. 17695. 22. 4 230 10 70 100 50 יעקנ JaQN |Jaakan///<ein Weiser>
7. 88. 4541. 338. 17699. 26. 5 311 40 6 60 200 5 Mוסרה MWsRH |nach Mosera/nach Moser//<Band>
8. 89. 4542. 343. 17704. 31. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
9. 90. 4543. 345. 17706. 33. 2 440 40 400 Mת MT |starb

10. 91. 4544. 347. 17708. 35. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
11. 92. 4545. 351. 17712. 39. 5 318 6 10 100 2 200 ויקבר WJQBR |und er wurde begraben
12. 93. 4546. 356. 17717. 44. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst
13. 94. 4547. 358. 17719. 46. 5 91 6 10 20 5 50 ויכהנ WJKHN |und es übte den Priesterdienst aus/und es prie-

steramtete
14. 95. 4548. 363. 17724. 51. 5 308 1 30 70 7 200 אלעזר ALaZR |Eleasar
15. 96. 4549. 368. 17729. 56. 3 58 2 50 6 בנו BNW |sein Sohn
16. 97. 4550. 371. 17732. 59. 5 824 400 8 400 10 6 תחתיו TCTJW |an seiner Statt/an seiner Stelle

Ende des Verses 10.6
Verse: 300, Buchstaben: 63, 375, 17736, Totalwerte: 5016, 29663, 1236896

Und die Kinder Israel brachen auf von Beeroth-Bne-Jaakan nach Mosera. Daselbst starb Aaron, und er wurde daselbst begraben;
und Eleasar, sein Sohn, übte den Priesterdienst aus an seiner Statt.

pgz 315



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 4551. 376. 17737. 1. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dannen/von dort
2. 99. 4552. 379. 17740. 4. 4 186 50 60 70 6 Nסעו NsaW |brachen sie auf
3. 100. 4553. 383. 17744. 8. 6 24 5 3 4 3 4 5 הגדגדה HGDGDH |nach Gudgoda/nach Gudgod//<Einschnitt>
4. 101. 4554. 389. 17750. 14. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und von
5. 102. 4555. 392. 17753. 17. 6 24 5 3 4 3 4 5 הגדגדה HGDGDH |Gudgoda/Gudgod
6. 103. 4556. 398. 17759. 23. 5 426 10 9 2 400 5 יטבתה JtBTH |nach Jotbatha/nach Jotbata//<Gütigkeit>
7. 104. 4557. 403. 17764. 28. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |einem Land/(ein) Land
8. 105. 4558. 406. 17767. 31. 4 98 50 8 30 10 Nחלי NCLJ |der Bäche/der Läufe
9. 106. 4559. 410. 17771. 35. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |von Wasser

Ende des Verses 10.7
Verse: 301, Buchstaben: 37, 412, 17773, Totalwerte: 1615, 31278, 1238511

Von dannen brachen sie auf nach Gudgoda, und von Gudgoda nach Jotbatha, einem Lande von Wasserbächen.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 107. 4560. 413. 17774. 1. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit/(zur) Zeit
2. 108. 4561. 416. 17777. 4. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/derselben
3. 109. 4562. 420. 17781. 8. 5 51 5 2 4 10 30 הבדיל HBDJL |sonderte aus
4. 110. 4563. 425. 17786. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 111. 4564. 429. 17790. 17. 2 401 1 400 את AT |**
6. 112. 4565. 431. 17792. 19. 3 311 300 2 9 שׁבט SBt |den Stamm
7. 113. 4566. 434. 17795. 22. 4 51 5 30 6 10 הלוי HLWJ |Levi
8. 114. 4567. 438. 17799. 26. 4 731 30 300 1 400 לשׁאת LSAT |um zu tragen/zum Tragen
9. 115. 4568. 442. 17803. 30. 2 401 1 400 את AT |**

10. 116. 4569. 444. 17805. 32. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/den Schrein
11. 117. 4570. 448. 17809. 36. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |des Bundes
12. 118. 4571. 452. 17813. 40. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
13. 119. 4572. 456. 17817. 44. 4 144 30 70 40 4 לעמד LaMD |um zu stehen/Dienst zu tun
14. 120. 4573. 460. 17821. 48. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor (dem Angesicht)
15. 121. 4574. 464. 17825. 52. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
16. 122. 4575. 468. 17829. 56. 5 936 30 300 200 400 6 לשׁרתו LSRTW |(um) ihm zu dienen
17. 123. 4576. 473. 17834. 61. 5 258 6 30 2 200 20 ולברכ WLBRK |und zu segnen
18. 124. 4577. 478. 17839. 66. 4 348 2 300 40 6 בשׁמו BSMW |in seinem Namen
19. 125. 4578. 482. 17843. 70. 2 74 70 4 עד aD |bis auf
20. 126. 4579. 484. 17845. 72. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |den Tag
21. 127. 4580. 488. 17849. 76. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)

Ende des Verses 10.8
Verse: 302, Buchstaben: 78, 490, 17851, Totalwerte: 5390, 36668, 1243901

In selbiger Zeit sonderte Jahwe den Stamm Levi aus, um die Lade des Bundes Jahwes zu tragen, vor Jahwe zu stehen, um ihm zu
dienen und in seinem Namen zu segnen, bis auf diesen Tag.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 128. 4581. 491. 17852. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen
2. 129. 4582. 493. 17854. 3. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
3. 130. 4583. 495. 17856. 5. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 131. 4584. 497. 17858. 7. 3 20 5 10 5 היה HJH |ward/wurde
5. 132. 4585. 500. 17861. 10. 4 76 30 30 6 10 ללוי LLWJ |dem Levi/den Leviten
6. 133. 4586. 504. 17865. 14. 3 138 8 30 100 חלק CLQ |(An)Teil
7. 134. 4587. 507. 17868. 17. 5 99 6 50 8 30 5 ונחלה WNCLH |noch Erbe/und Eigentum
8. 135. 4588. 512. 17873. 22. 2 110 70 40 עמ aM |mit/bei
9. 136. 4589. 514. 17875. 24. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seinen Brüdern

10. 137. 4590. 518. 17879. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 138. 4591. 522. 17883. 32. 3 12 5 6 1 הוא HWA |/er
12. 139. 4592. 525. 17886. 35. 5 494 50 8 30 400 6 Nחלתו NCLTW |ist sein Erbteil/(ist) sein Eigentum
13. 140. 4593. 530. 17891. 40. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
14. 141. 4594. 534. 17895. 44. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hat/verheißen
15. 142. 4595. 537. 17898. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
16. 143. 4596. 541. 17902. 51. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
17. 144. 4597. 546. 17907. 56. 2 36 30 6 לו LW |(zu) ihm

Ende des Verses 10.9
Verse: 303, Buchstaben: 57, 547, 17908, Totalwerte: 2056, 38724, 1245957

Darum ward dem Levi kein Teil noch Erbe mit seinen Brüdern; Jahwe ist sein Erbteil, so wie Jahwe, dein Gott, zu ihm geredet
hat.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 4598. 548. 17909. 1. 5 87 6 1 50 20 10 ואנכי WANKJ |ich aber/ich also//und ich
2. 146. 4599. 553. 17914. 6. 5 524 70 40 4 400 10 עמדתי aMDTJ |blieb/stand
3. 147. 4600. 558. 17919. 11. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf dem Berg
4. 148. 4601. 561. 17922. 14. 5 120 20 10 40 10 40 Kימימ KJMJM |wie die Tage/gleich den Tagen
5. 149. 4602. 566. 17927. 19. 7 606 5 200 1 300 50 10 40 הראשׁנימ HRASNJM |vorigen/den ersten
6. 150. 4603. 573. 17934. 26. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
7. 151. 4604. 579. 17940. 32. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag(e)
8. 152. 4605. 582. 17943. 35. 7 329 6 1 200 2 70 10 40 וארבעימ WARBaJM |und vierzig
9. 153. 4606. 589. 17950. 42. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |Nacht (=Nächte)

10. 154. 4607. 593. 17954. 46. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |und es (er)hörte
11. 155. 4608. 598. 17959. 51. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 156. 4609. 602. 17963. 55. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |(auf) mich
13. 157. 4610. 605. 17966. 58. 2 43 3 40 גמ GM |auch
14. 158. 4611. 607. 17968. 60. 4 192 2 80 70 40 בפעמ BPaM |(beim) Mal
15. 159. 4612. 611. 17972. 64. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |dieses/diesem da
16. 160. 4613. 615. 17976. 68. 2 31 30 1 לא LA |nicht
17. 161. 4614. 617. 17978. 70. 3 8 1 2 5 אבה ABH |(mehr) wollte
18. 162. 4615. 620. 17981. 73. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
19. 163. 4616. 624. 17985. 77. 6 743 5 300 8 10 400 20 השׁחיתכ HSCJTK |verderben dich/zugrunderichten dich

Ende des Verses 10.10
Verse: 304, Buchstaben: 82, 629, 17990, Totalwerte: 3880, 42604, 1249837

Ich aber blieb auf dem Berge, wie die vorigen Tage, vierzig Tage und vierzig Nächte, und Jahwe erhörte mich auch dieses Mal; Jahwe
wollte dich nicht verderben.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 164. 4617. 630. 17991. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach
2. 165. 4618. 635. 17996. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 166. 4619. 639. 18000. 10. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 167. 4620. 642. 18003. 13. 3 146 100 6 40 קומ QWM |mache dich auf/stehe auf
5. 168. 4621. 645. 18006. 16. 2 50 30 20 לכ LK |geh
6. 169. 4622. 647. 18008. 18. 4 200 30 40 60 70 למסע LMsa |hin um herzuziehen/(eine) Wegstrecke
7. 170. 4623. 651. 18012. 22. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
8. 171. 4624. 655. 18016. 26. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
9. 172. 4625. 658. 18019. 29. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |damit sie hineinkommen/dass sie hineinkommen

10. 173. 4626. 663. 18024. 34. 5 522 6 10 200 300 6 וירשׁו WJRSW |und in Besitz nehmen/und erobern
11. 174. 4627. 668. 18029. 39. 2 401 1 400 את AT |**
12. 175. 4628. 670. 18031. 41. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
13. 176. 4629. 674. 18035. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
14. 177. 4630. 677. 18038. 48. 6 832 50 300 2 70 400 10 Nשׁבעתי NSBaTJ |ich (zu)geschworen (habe)
15. 178. 4631. 683. 18044. 54. 5 473 30 1 2 400 40 לאבתמ LABTM |ihren Vätern
16. 179. 4632. 688. 18049. 59. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben
17. 180. 4633. 691. 18052. 62. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen

Ende des Verses 10.11
Verse: 305, Buchstaben: 64, 693, 18054, Totalwerte: 4960, 47564, 1254797

Und Jahwe sprach zu mir: Mache dich auf, gehe hin, um vor dem Volke herzuziehen, damit sie hineinkommen und das Land in Besitz
nehmen, das ich ihren Vätern geschworen habe, ihnen zu geben.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 181. 4634. 694. 18055. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/jetzt aber
2. 182. 4635. 698. 18059. 5. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
3. 183. 4636. 703. 18064. 10. 2 45 40 5 Mה MH |was
4. 184. 4637. 705. 18066. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 185. 4638. 709. 18070. 16. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
6. 186. 4639. 714. 18075. 21. 3 331 300 1 30 שׁאל SAL |fordert/(ist) erbittend
7. 187. 4640. 717. 18078. 24. 4 170 40 70 40 20 Mעמכ MaMK |von dir
8. 188. 4641. 721. 18082. 28. 2 30 20 10 Kי KJ |als/wenn
9. 189. 4642. 723. 18084. 30. 2 41 1 40 אמ AM |nur/nicht

10. 190. 4643. 725. 18086. 32. 5 246 30 10 200 1 5 ליראה LJRAH |zu fürchten
11. 191. 4644. 730. 18091. 37. 2 401 1 400 את AT |**
12. 192. 4645. 732. 18093. 39. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 193. 4646. 736. 18097. 43. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinen Gott
14. 194. 4647. 741. 18102. 48. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |zu wandeln/im Gehen
15. 195. 4648. 745. 18106. 52. 3 52 2 20 30 בכל BKL |auf all(en)
16. 196. 4649. 748. 18109. 55. 5 240 4 200 20 10 6 דרכיו DRKJW |seinen Wegen
17. 197. 4650. 753. 18114. 60. 6 49 6 30 1 5 2 5 ולאהבה WLAHBH |und zu lieben/und im Lieben
18. 198. 4651. 759. 18120. 66. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
19. 199. 4652. 762. 18123. 69. 5 112 6 30 70 2 4 ולעבד WLaBD |zu dienen/und im Dienen
20. 200. 4653. 767. 18128. 74. 2 401 1 400 את AT |**
21. 201. 4654. 769. 18130. 76. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
22. 202. 4655. 773. 18134. 80. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinem Gott
23. 203. 4656. 778. 18139. 85. 3 52 2 20 30 בכל BKL |mit dem ganzen/mit all
24. 204. 4657. 781. 18142. 88. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |deinem Herzen
25. 205. 4658. 785. 18146. 92. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und mit der ganzen/und mit all
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 206. 4659. 789. 18150. 96. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |deiner Seele

Ende des Verses 10.12
Verse: 306, Buchstaben: 99, 792, 18153, Totalwerte: 4917, 52481, 1259714

Und nun, Israel, was fordert Jahwe, dein Gott, von dir, als nur, Jahwe, deinen Gott, zu fürchten, auf allen seinen Wegen zu wan-
deln und ihn zu lieben, und Jahwe, deinem Gott, zu dienen mit deinem ganzen Herzen und mit deiner ganzen Seele,
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 4660. 793. 18154. 1. 4 570 30 300 40 200 לשׁמר LSMR |indem du beobachtest/im Wahren
2. 208. 4661. 797. 18158. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 209. 4662. 799. 18160. 7. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |die Gebote
4. 210. 4663. 803. 18164. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
5. 211. 4664. 807. 18168. 15. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 212. 4665. 810. 18171. 18. 5 524 8 100 400 10 6 חקתיו CQTJW |seine Satzungen
7. 213. 4666. 815. 18176. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
8. 214. 4667. 818. 18179. 26. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
9. 215. 4668. 822. 18183. 30. 4 156 40 90 6 20 Mצוכ MßWK |gebiete dir/(bin) gebietend dir

10. 216. 4669. 826. 18187. 34. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute/heutigentags
11. 217. 4670. 830. 18191. 38. 4 47 30 9 6 2 לטוב LtWB |zu(m) Gute(n)
12. 218. 4671. 834. 18195. 42. 2 50 30 20 לכ LK |dir

Ende des Verses 10.13
Verse: 307, Buchstaben: 43, 835, 18196, Totalwerte: 3360, 55841, 1263074

indem du die Gebote Jahwes und seine Satzungen, die ich dir heute gebiete, beobachtest, dir zum Guten?
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 219. 4672. 836. 18197. 1. 2 55 5 50 הנ HN |siehe
2. 220. 4673. 838. 18199. 3. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwes
3. 221. 4674. 843. 18204. 8. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deines Gottes
4. 222. 4675. 848. 18209. 13. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |(sind) die Himmel
5. 223. 4676. 853. 18214. 18. 4 356 6 300 40 10 ושׁמי WSMJ |und die Himmel
6. 224. 4677. 857. 18218. 22. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |der Himmel
7. 225. 4678. 862. 18223. 27. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |die Erde
8. 226. 4679. 866. 18227. 31. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles
9. 227. 4680. 869. 18230. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was

10. 228. 4681. 872. 18233. 37. 2 7 2 5 בה BH |in ihr (ist)

Ende des Verses 10.14
Verse: 308, Buchstaben: 38, 873, 18234, Totalwerte: 2183, 58024, 1265257

Siehe, Jahwes, deines Gottes, sind die Himmel und die Himmel der Himmel, die Erde und alles, was in ihr ist.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 229. 4682. 874. 18235. 1. 2 300 200 100 רק RQ |jedoch/einzig
2. 230. 4683. 876. 18237. 3. 6 435 2 1 2 400 10 20 באבתיכ BABTJK |(an) deinen Vätern
3. 231. 4684. 882. 18243. 9. 3 408 8 300 100 חשׁק CSQ |hat sich zugeneigt/hing
4. 232. 4685. 885. 18246. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 233. 4686. 889. 18250. 16. 5 43 30 1 5 2 5 לאהבה LAHBH |zu lieben/im Lieben
6. 234. 4687. 894. 18255. 21. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
7. 235. 4688. 898. 18259. 25. 5 226 6 10 2 8 200 ויבחר WJBCR |und er hat erwählt/und er erwählte
8. 236. 4689. 903. 18264. 30. 5 319 2 7 200 70 40 בזרעמ BZRaM |ihren Samen
9. 237. 4690. 908. 18269. 35. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |nach ihnen

10. 238. 4691. 914. 18275. 41. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |(mit) euch
11. 239. 4692. 917. 18278. 44. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |aus all(en)
12. 240. 4693. 920. 18281. 47. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |(den) Völkern
13. 241. 4694. 925. 18286. 52. 4 76 20 10 6 40 Kיומ KJWM |wie (es ist) am Tag
14. 242. 4695. 929. 18290. 56. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 10.15
Verse: 309, Buchstaben: 58, 931, 18292, Totalwerte: 2878, 60902, 1268135

Jedoch deinen Vätern hat Jahwe sich zugeneigt, sie zu lieben; und er hat euch, ihren Samen nach ihnen, aus allen Völkern erwählt, wie
es an diesem Tage ist.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 243. 4696. 932. 18293. 1. 5 516 6 40 30 400 40 ומלתמ WMLTM |so beschneidet denn/und beschneiden sollt ihr
2. 244. 4697. 937. 18298. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 245. 4698. 939. 18300. 8. 4 700 70 200 30 400 ערלת aRLT |die Vorhaut
4. 246. 4699. 943. 18304. 12. 5 94 30 2 2 20 40 לבבכמ LBBKM |eures Herzens
5. 247. 4700. 948. 18309. 17. 6 416 6 70 200 80 20 40 וערפכמ WaRPKM |und euren Nacken
6. 248. 4701. 954. 18315. 23. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 249. 4702. 956. 18317. 25. 4 806 400 100 300 6 תקשׁו TQSW |verhärtet/sollt ihr verhärten
8. 250. 4703. 960. 18321. 29. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/fernerhin

Ende des Verses 10.16
Verse: 310, Buchstaben: 31, 962, 18323, Totalwerte: 3044, 63946, 1271179

So beschneidet denn die Vorhaut eures Herzens und verhärtet euren Nacken nicht mehr!
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 251. 4704. 963. 18324. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 252. 4705. 965. 18326. 3. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 253. 4706. 969. 18330. 7. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
4. 254. 4707. 975. 18336. 13. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (ist)
5. 255. 4708. 978. 18339. 16. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
6. 256. 4709. 982. 18343. 20. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |der Götter
7. 257. 4710. 988. 18349. 26. 5 71 6 1 4 50 10 ואדני WADNJ |und der Herr
8. 258. 4711. 993. 18354. 31. 6 110 5 1 4 50 10 40 האדנימ HADNJM |der Herren
9. 259. 4712. 999. 18360. 37. 3 36 5 1 30 האל HAL |der Gott(herr)

10. 260. 4713. 1002. 18363. 40. 4 42 5 3 4 30 הגדל HGDL |der große
11. 261. 4714. 1006. 18367. 44. 4 210 5 3 2 200 הגבר HGBR |mächtige/der Held
12. 262. 4715. 1010. 18371. 48. 6 268 6 5 50 6 200 1 והנורא WHNWRA |und furchtbare/und der Furchterregende
13. 263. 4716. 1016. 18377. 54. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
14. 264. 4717. 1019. 18380. 57. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 265. 4718. 1021. 18382. 59. 3 311 10 300 1 ישׁא JSA |ansieht/aufnimmt
16. 266. 4719. 1024. 18385. 62. 4 180 80 50 10 40 Pנימ PNJM |eine Person/Ansehen
17. 267. 4720. 1028. 18389. 66. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
18. 268. 4721. 1031. 18392. 69. 3 118 10 100 8 יקח JQC |annimmt/nimmt er an
19. 269. 4722. 1034. 18395. 72. 3 312 300 8 4 שׁחד SCD |ein Geschenk/Bestechung

Ende des Verses 10.17
Verse: 311, Buchstaben: 74, 1036, 18397, Totalwerte: 2538, 66484, 1273717

Denn Jahwe, euer Gott, er ist der Gott der Götter und der Herr der Herren, der große, mächtige und furchtbare Gott, der keine
Person ansieht und kein Geschenk annimmt;

pgz 327



5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 270. 4723. 1037. 18398. 1. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |der schafft/schaffend
2. 271. 4724. 1040. 18401. 4. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |Recht
3. 272. 4725. 1044. 18405. 8. 4 456 10 400 6 40 יתומ JTWM |der Waise
4. 273. 4726. 1048. 18409. 12. 6 132 6 1 30 40 50 5 ואלמנה WALMNH |und der Witwe
5. 274. 4727. 1054. 18415. 18. 4 14 6 1 5 2 ואהב WAHB |und liebt/und liebend
6. 275. 4728. 1058. 18419. 22. 2 203 3 200 גר GR |den Fremdling
7. 276. 4729. 1060. 18421. 24. 3 830 30 400 400 לתת LTT |so dass er gibt/im Geben
8. 277. 4730. 1063. 18424. 27. 2 36 30 6 לו LW |ihm/an ihn
9. 278. 4731. 1065. 18426. 29. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Nahrung

10. 279. 4732. 1068. 18429. 32. 5 381 6 300 40 30 5 ושׁמלה WSMLH |und Kleider/und Kleidung

Ende des Verses 10.18
Verse: 312, Buchstaben: 36, 1072, 18433, Totalwerte: 2934, 69418, 1276651

der Recht schafft der Waise und der Witwe, und den Fremdling liebt, so daß er ihm Brot und Kleider gibt.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 280. 4733. 1073. 18434. 1. 6 454 6 1 5 2 400 40 ואהבתמ WAHBTM |und ihr sollt lieben/auch sollt ihr lieben
2. 281. 4734. 1079. 18440. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 282. 4735. 1081. 18442. 9. 3 208 5 3 200 הגר HGR |den Fremdling
4. 283. 4736. 1084. 18445. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 284. 4737. 1086. 18447. 14. 4 253 3 200 10 40 גרימ GRJM |Fremdlinge
6. 285. 4738. 1090. 18451. 18. 5 465 5 10 10 400 40 הייתמ HJJTM |seid ihr gewesen
7. 286. 4739. 1095. 18456. 23. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
8. 287. 4740. 1099. 18460. 27. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 10.19
Verse: 313, Buchstaben: 31, 1103, 18464, Totalwerte: 2484, 71902, 1279135

Und ihr sollt den Fremdling lieben; denn ihr seid Fremdlinge gewesen im Lande Ägypten.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 288. 4741. 1104. 18465. 1. 2 401 1 400 את AT |**
2. 289. 4742. 1106. 18467. 3. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 290. 4743. 1110. 18471. 7. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinen Gott
4. 291. 4744. 1115. 18476. 12. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |sollst du fürchten
5. 292. 4745. 1119. 18480. 16. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihm
6. 293. 4746. 1122. 18483. 19. 4 476 400 70 2 4 תעבד TaBD |sollst du dienen
7. 294. 4747. 1126. 18487. 23. 3 14 6 2 6 ובו WBW |und (an) ihm
8. 295. 4748. 1129. 18490. 26. 4 506 400 4 2 100 תדבק TDBQ |sollst du anhangen
9. 296. 4749. 1133. 18494. 30. 5 354 6 2 300 40 6 ובשׁמו WBSMW |und bei seinem Namen

10. 297. 4750. 1138. 18499. 35. 4 772 400 300 2 70 תשׁבע TSBa |sollst du schwören

Ende des Verses 10.20
Verse: 314, Buchstaben: 38, 1141, 18502, Totalwerte: 3633, 75535, 1282768

Jahwe, deinen Gott, sollst du fürchten, ihm sollst du dienen und ihm anhangen, und bei seinem Namen sollst du schwören.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 298. 4751. 1142. 18503. 1. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (ist)
2. 299. 4752. 1145. 18506. 4. 5 855 400 5 30 400 20 תהלתכ THLTK |dein Ruhm
3. 300. 4753. 1150. 18511. 9. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er/ja er
4. 301. 4754. 1154. 18515. 13. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |(ist) dein Gott
5. 302. 4755. 1159. 18520. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
6. 303. 4756. 1162. 18523. 21. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |getan
7. 304. 4757. 1165. 18526. 24. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |an dir
8. 305. 4758. 1168. 18529. 27. 2 401 1 400 את AT |**
9. 306. 4759. 1170. 18531. 29. 5 442 5 3 4 30 400 הגדלת HGDLT |die großen Dinge/die Großtaten

10. 307. 4760. 1175. 18536. 34. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 308. 4761. 1178. 18539. 37. 6 662 5 50 6 200 1 400 הנוראת HNWRAT |die furchtbaren/die furchterregenden (Din-

ge)
12. 309. 4762. 1184. 18545. 43. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |jene/dieselbigen
13. 310. 4763. 1188. 18549. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
14. 311. 4764. 1191. 18552. 50. 3 207 200 1 6 ראו RAW |gesehen (haben)
15. 312. 4765. 1194. 18555. 53. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen

Ende des Verses 10.21
Verse: 315, Buchstaben: 57, 1198, 18559, Totalwerte: 5069, 80604, 1287837

Er ist dein Ruhm, und er dein Gott, der jene großen und furchtbaren Dinge an dir getan hat, die deine Augen gesehen haben.
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5. Mose (Deuteronomium) Bibel in Text und Zahl

– 10.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 313. 4766. 1199. 18560. 1. 6 424 2 300 2 70 10 40 בשׁבעימ BSBaJM |zu siebzig
2. 314. 4767. 1205. 18566. 7. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |Seelen/Person(en)
3. 315. 4768. 1208. 18569. 10. 4 220 10 200 4 6 ירדו JRDW |zogen hinab/wanderten hinab
4. 316. 4769. 1212. 18573. 14. 5 433 1 2 400 10 20 אבתיכ ABTJK |deine Väter
5. 317. 4770. 1217. 18578. 19. 6 385 40 90 200 10 40 5 Mצרימה MßRJMH |nach Ägypten
6. 318. 4771. 1223. 18584. 25. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/und jetzt
7. 319. 4772. 1227. 18588. 29. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |hat gemacht dich/machte dich
8. 320. 4773. 1230. 18591. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 321. 4774. 1234. 18595. 36. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott

10. 322. 4775. 1239. 18600. 41. 6 78 20 20 6 20 2 10 Kכוכבי KKWKBJ |wie die Sterne
11. 323. 4776. 1245. 18606. 47. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
12. 324. 4777. 1250. 18611. 52. 3 232 30 200 2 לרב LRB |an Menge

Ende des Verses 10.22
Verse: 316, Buchstaben: 54, 1252, 18613, Totalwerte: 3530, 84134, 1291367

Zu siebzig Seelen zogen deine Väter nach Ägypten hinab; und nun hat Jahwe, dein Gott, dich gemacht wie die Sterne des Himmels an
Menge.

Ende des Kapitels 10
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